SAFETY INSTRUCTIONS

|
. EN
IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED

Before using the appliance, read these safety
instructions. Keep them nearby for future reference.
These instructions and the appliance itself provide
important safety warnings, to be observed at all times.
The manufacturer declines any liability for failure to
observe these safety instructions, for inappropriate use
of the appliance or incorrect setting of controls.

A WARNING: If the hob surface is cracked, do not use
the appliance - risk of electric shock.

AN WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.

&\ CAUTION: The cooking process has to be supervised.
A short cooking process has to be supervised
continuously.

& WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or
oil can be dangerous-risk of fire. NEVER try to extinguish
a fire with water: instead, switch off the appliance and
then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.

A\ Do not use the hob as a work surface or support.
Keep clothes or other flammable materials away from
the appliance, until all the components have cooled
down completely - risk of fire.

&\ Very young children (0-3 years) should be kept away
from the appliance. Young children (3-8 years) should
be kept away from the appliance unless continuously
supervised. Children from 8 years old and above and
persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge can
use this appliance only if they are supervised or have
been given instructions on safe use and understand
the hazards involved. Children must not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance must not be
carried out by children without supervision.
ANWARNING: The appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to avoid
touching heating elements. Children less than 8 years
of age shall be kept away unless continuously
supervised.

A\ The food must not be left in or on the product for
more than one hour before or after cooking.
PERMITTED USE

AN CAUTION: the appliance is not intended to be
operated by means of an external switching device,
such as a timer, or separate remote controlled system.
M\ This appliance is intended to be used in household
and similar applications such as: staff kitchen areas in
shops, offices and other working environments; farm
houses; by clients in hotels, motels, bed & breakfast
and other residential environments.

&\ No other use is permitted (e.g. heating rooms).

A\ This appliance is not for professional use. Do not use
the appliance outdoors.

INSTALLATION

M The appliance must be handled and installed by
two or more persons - risk of injury. Use protective
gloves to unpack and install - risk of cuts.

A Installation, including water supply (if any), electrical
connections and repairs must be carried out by a
qualified technician. Do not repair or replace any part
of the appliance unless specifically stated in the user
manual. Keep children away from the installation site.
After unpacking the appliance, make sure that it has
not been damaged during transport. In the event of
problems, contact the dealer or your nearest After-sales
Service. Once installed, packaging waste (plastic,
styrofoam parts etc.) must be stored out of reach of
children - risk of suffocation. The appliance must be
disconnected from the power supply before any
installation operation - risk of electric shock. During
installation, make sure the appliance does not damage
the power cable - risk of fire or electric shock. Only
activate the appliance when the installation has been
completed.

A\ Carry out all cabinet cutting operations before fitting
the appliance and remove all wood chips and sawdust.
A\ If the appliance is not installed above an oven, a
separator panel (not included) must be installed in the
compartment under the appliance.

ELECTRICAL WARNINGS

A\ 1t must be possible to disconnect the appliance from
the power supply by unplugging it if plug is accessible,
or by a multi-pole switch installed upstream of the
socket in accordance with the wiring rules and the
appliance must be earthed in conformity with national
electrical safety standards.

M Do not use extension leads, multiple sockets or
adapters. The electrical components must not be
accessible to the user after installation. Do not use the
appliance when you are wet or barefoot. Do not operate
this appliance if it has a damaged power cable or plug,
if itis not working properly, or if it has been damaged or
dropped.

M\ Installation using a power cable plug is not allowed
unless the product is already equipped with the one
provided by the Manufacturer.

A\ If the supply cord is damaged, it must be replaced
with an identical one by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard - risk of electric shock.

CLEANING AND MAINTENANCE

A WARNING: Ensure that the appliance is switched off
and disconnected from the power supply before
performing any maintenance operation; never use
steam cleaning equipment - risk of electric shock.

&\ Do not use abrasive or corrosive products, chlorine-
based cleaners or pan scourers.

DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS

The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle

symbol &,

The various parts of the packaging must therefore be disposed of responsibly
and in full compliance with local authority regulations governing waste
disposal.




DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES

This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials.
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations. For further
information on the treatment, recovery and recycling of household electrical
appliances, contact your local authority, the collection service for household
waste or the store where you purchased the appliance. This appliance is
marked in compliance with European Directive 2012/19/EU, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE) and with the Waste Electrical and Electronic
Equipment regulations 2013 (as amended).

By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent
negative consequences for the environment and human health.

The symbol Zf on the product or on the accompanying documentation
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be taken to
an appropriate collection center for the recycling of electrical and electronic
equipment.

ENERGY SAVING TIPS

Make the most of your hot plate’s residual heat by switching it off a few
minutes before you finish cooking.

The base of your pot or pan should cover the hot plate completely; a container
that is smaller than the hot plate will cause energy to be wasted.

Cover your pots and pans with tight-fitting lids while cooking and use as
little water as possible. Cooking with the lid off will greatly increase energy
consumption.

Use only flat-bottomed pots and pans.

DECLARATION OF CONFORMITY

This appliance meets Ecodesign requirements of European Regulation
66/2014 and The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy
Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in compliance with the
European standard EN 60350-2.

The information related to low power mode of the appliance in accordance
with Regulation (EU) 2023/826 can be found in the following link: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.
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INSTALLATION

The cooktop must be set into a worktop at least 20 mm deep. /
There must be nothing between the cooktop and the oven (cross rails, brackets, etc.). Q J
Make sure the power cord is long enough to allow convenient installation.

The distance between the lower face of the glass ceramic hob and the cupboard or separating
panel must be at least 20 mm. min. 20 mm
For built-in dimensions and installation see the picture in this paragraph.

A minimum distance must be maintained between the hob and the hood above it. Please refer to the

user manual of the hood for more informations.

Apply the supplied gasket to the cooktop (unless it has already been fitted), after having cleaned its surface.

Do not install the cooktop near a dishwasher or washing machine, so that the electronic circuits do not come into contact with steam or
moisture, which could damage them.

If an oven (from our range of ovens) is installed beneath the cooktop, make sure that it is equipped with a cooling system. If the temperature of the
electronic circuits exceeds the maximum permitted temperature, the cooktop will switch off automatically; in this case, wait for a few minutes until the
internal temperature of the electronic circuits reaches a tolerable level, at which point it will be possible to switch the hob on again.

PLACING THE HOB

After the electrical connection (see the chapter “Electrical connection”).Position each fixing clips on the dedicated slots on the lateral sides of the hob as
shown in the picture. Then push the hob inside the cut out and check that the glass is flat and parallel to the worktop. The fixing clips are designed for
every type of worktop material (wood, marble, etc).

Min. 50 mm

Min. 6,5 mm




REMOVING THE HOB:

To remove the hob, first, disconnect it from the electric supply. It is strongly recommended to free the underneath part from the oven, drawer, separator, or other.
It allows the technician to access the lower part of the hob to unfasten the four clips with a screwdriver, lift the hob and remove it, avoiding any worktop damage.

ELECTRICAL CONNECTION

Electrical connection must be made before connecting the appliance to the electricity supply.

The power cord is not included in the package - remember to prepare your own power cord.

Installation must be carried out by qualified personnel who know the current safety and installation regulations. Specifically, installation must be carried out in
compliance with the regulations of the local electricity supply company.

Make sure the voltage specified on the data plate located on the bottom of the appliance is the same as that of the home.

Regulations require that the appliance be earthed: use conductors (including the earth conductor) of the appropriate size only.

CONNECTION TO THE TERMINAL BLOCK
For the electrical connection, use an HO5RR-F or HO5V2V2-F cable as specified in the table below.

SUPPLY VOLTAGE :ﬁgﬁ“ﬂg:‘zﬁs
220240V ~+ 3x4mm?
230-240V ~+ &) 3 x4 mm? (Australia only)
220240V3~+ &) 4x1,5mm?
380-415V3N~+ (&) |5x1,5mm?
380425V 2oN~+ (&) |4x15mm?

The appliance must be connected to the electricity supply by means of an all-pole disconnect switch with minimum contact gap of 3 mm.

ATTENTION: the power supply cable must be long enough to allow the cooktop to be removed from the worktop and must be positioned so as to avoid
damage or overheating caused by contact with the base.

NOTE: the yellow/green earth wire must be connected to the terminal with the symbol @ and must be longer than the other wires.

+ Remove approx. 70 mm of the cable sheath from the power supply cable (B).

«  Strip approx. 10 mm of sheath from the wires. Then insert the power supply cable into the cable clamp and connect the wires to the terminal block as
indicated in the connection diagram placed close to the terminal block itself.

+  Secure the power supply cable (B) by means of the cable clamp.

+  Close the terminal board with the cover (A).

+  After the electrical connection, fit the hob from the top and hook it to the support springs, according to the illustration.




Owner's manual I

YA

PRODUCT DESCRIPTION

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT
In order to receive a more complete assistance, please
register your product on www.register10.eu.

PLEASE SCAN THE QR CODE ON \
YOUR APPLIANCE IN ORDER TO
REACH MORE INFORMATION

Before using the appliance carefully read the Safety
Instruction.
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15:©,

Heat setting increase and decrease
D Key lock
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FIRST TIME USE

Upon first installation, the control panel performs a functional test for about 1
second, after which it automatically switches to the “Key lock” function.
To deactivate the function, press and hold button “D"; an acoustic signal will

DAILY USE

sound and the corresponding led will turn off.
NOTE: If a reset occurs, repeat the procedure described above.

TIMER

To set the Timer function, select the desired cooking zone and power setting
then press the cooking zone key again and a luminous dot will appear on the
display of the timer-controlled cooking zone. The indication “00” blinks on the

I
O SWITCHING THE HOB ON/OFF

To switch the hob on, keep button “A” pressed for approx. 2 seconds. The
4 cooking zone displays show “0”. If within 20 seconds none of the cooking

zones is activated, the hob switches off automatically as a safety precaution.

2 displays. Press buttons “C* or “E” to set the time from 1 to 99.

SWITCHING ON AND ADJUSTING COOKING ZONES

IMPORTANT: after 10 seconds the timer displays will show the power setting
of the other cooking zones.

Press one of the buttons “B” corresponding to the cooking zone you intend to
use. Select the heat setting required with buttons “E” or “C". The other selectable
cooking settings go from 1 to 9. Press buttons “+/—" at the same time to cancel
all settings.

IMPORTANT: the control is deactivated 10 seconds after the heat setting has
been selected.

To change the heat setting, first press the selection button “B” again, then
proceed to change the setting, using buttons “E“ or “C".

To view the remaining cooking time, press the timer-controlled cooking zone

key twice.

A FUNCTION

This function allows to automatically decrease the cooking zone power level
from the highest value (level 9) to the one selected by the user for a later stage

of cooking.

To activate this function first press the “+“ button when level 9 is reached.

The display shows “A” and

“9" flashes alternately with low brightness.

Whj;lﬁool



At this point, choose the desired power level (less than 9) with the “-” button.
“A" and selected level flash alternately with low brightness on the display.
The function is activated once “A” and the selected level flash alternately with
high brightness on the display.

Once “A" is no longer visible on the display (the “A” function switches off
automatically after several minutes, depending on the set power level), the
cooking process continues with lower power and the display shows only the
selected power level.

N.B.: this function is not possible with level 9.

—0

KEY LOCK

The Key lock function is switched on by holding down button “D” until a dot
lights up above the function button. The control panel is locked except for the

IMPORTANT: The hob's safety features include an automatic switching off function.
Prolonged use of the same heat setting triggers automatic switch-off of the cooking
zone (for example, after around 1 hour at maximum heat setting, the cooking zone
switches off).

IMPORTANT: To avoid a permanent damage the hob:
«do not use pots with bottoms that are not flat;
«  do not use metal pots with enamelled bottom;
« do not place hot pots/pans over the control panel.

The hob is also equipped with the “auto shut off” function that switches off the
cooking zone if no power level modification is done after a specific time frame
depending on the power setting itself. In the table, there is the time duration
of each power level.

switching-off function. The function remains on even after the hob is switched POWER LEVEL AUTO SHUT OFF TIME
off and on again and can be deactivated by pressing button “D” again until the
dot above the function button goes off. 0 30 seconds
When the hob is off with the key lock activated to switch the hob on, first 1 10 hours
deactivate the key lock function by pressing button “D” again until the dot
above the function button goes off. 2 5 hours
The presence of water, liquid spilled from pots or any objects resting on the 3 5hours
controls can accidentally activate or deactivate the Key lock function.
4 4 hours
[ 5 3 hours
Il RESIDUAL HEAT INDICATOR 6 2 hours
When the cooking zone is switched off, the residual heat indicator “H” remains h
on or flashes alternating with “0” until the temperature of the hob returns 7 2hours
within safety levels. 8 2 hours
9 1 hour
POWER LEVEL TYPE OF COOKING N LEVEL USE .
(indicating cooking experience and habits)
9 Boil Ideal for rapidly increasing the food temperature to fast boiling in the case of
oiling 8 . PR
Maximum power water or rapidly heating cooking liquids.
9-8 Searing Ideal for browning, starting to cook, frying frozen products, fast boiling.
8_7 Browning — maintain boiling - Ideal for browning, maintaining a high boil, cooking, and grilling (short duration, 5-10
High power grilling minutes).
ghp 7_6 Frving — cooking — arillin Ideal for maintaining a low boil, cooking and grilling (medium duration, 10-20
rying 9-9riing minutes), preheating, and frying.
6-5 Gentle frying Ideal for frying eggs, omelettes.
Medium power 5-4 Cooking - simmering - stewing Ideal for prolonged cooking (rice, sauces, roasts, fish) with liquids (e.g., water, wine,
4-3 Thickening - creaming pasta broth, milk), creaming pasta.
Low power 2.1 Keeping food hot - creaming risottos I(_:leal for keeping _just—coqked food hot (e.g., sauces, soups, minestrone), creaming
risottos and keeping serving dishes warm.
Minimum power 1 Defrosting Ideal for defrosting small products and gently melting chocolate or butter.
Zero power 0 _ ;'r?bl—:n) stand-by or off mode (possible end of cooking residual heat, indicated by

CLEANING AND MAINTENANCE

& Disconnect the appliance from the power supply.

+ Do not use steam cleaning equipment.

» Do not use abrasive sponges or scouring pads as they may damage the glass.
«  After each use, clean the hob (when it is cool) to remove any deposits and

stains from food residue.

«  Sugar or foods with a high sugar content can damage the hob and must
be immediately removed.
«  Salt, sugar and sand could scratch the glass surface.
Use a soft cloth, absorbent kitchen paper or a specific hob cleaner (follow
the Manufacturer’s instructions).
Spills of liquid in the cooking zones can cause the pots to move or vibrate.
«  After cleaning the hob, dry thoroughly.

Whj;lﬁool
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TROUBLESHOOTING
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If the hob does not operate correctly, before calling the After-Sales Service,
refer to the Troubleshooting Guide to determine the problem.

Read and follow the instructions given in the section “Daily use”.

Check that the electricity supply has not been shut off.

Dry the hob thoroughly after cleaning it.

If a cooking zone has been selected and an “F* or an “ER" appear on the

display followed by a number, contact the After Sales Service and inform

them.

« Ifthe error code is “FO3", “ER03" or “E02", try to solve it by following these

instructions:

« Ifthe error “E02" appears, please make sure you haven't been pressing
buttons for more than 5 seconds, no object is on the HMI area and
that it's clean and dry - when cleaning, please follow the “Cleaning
and Maintenance” paragraph.

« Ifthe error “FO3" appears, try turning the cooktop off and on again.

« If the error “FO4" appears, contact After Sales Service and let them
know which code is displayed.

AFTER-SALES SERVICE

« If the hob does not work following intensive use, the hob internal
temperature is too high. Wait a few minutes until the hob cools down.

+  Ifthe heater is not continuously on but switches on and off cyclically even
if on the display the power level does not change, this is part of the normal
functioning of the hob. The on/off cycle allows the power regulation of
the heater and is completely normal. In some cases, thermal protection
could switch off the heater for some time to avoid glass damage. Examples
of such cases are: cooking a long time at a high power level, using pots
smaller than the heating element, and not flat-bottomed pots.

« If the hob is emitting a brief sound without the customer pressing any
buttons, please take care of any liquid spills on the HMI. Please dry
the HMI and continue using the hob. If the hob has been switched off
automatically, it can be caused by a liquid presence on HMI. Please dry the
HMI and switch the hob back on.

If after the above checks the fault still occurs, get in touch with the nearest
After Sales Service.

BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE:

1. See if you can solve the problem by yourself with the help of the
TROUBLESHOOTING suggestions..
2. Switch the appliance off and back on again to see if the fault persists.

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL OCCURS, GET IN TOUCH
WITH THE NEAREST AFTER-SALES SERVICE.

When contacting our Client After sales service, always specify:

« abrief description of the fault;

« thetype and exact model of the appliance;

5 —_—
I Sissx  CEE I

« the serial number (number after the word SN on the rating plate
located under the appliance). The serial number is also indicated in the
documentation;

Mod. XXX XXX

XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
- O
OF
2«
s
802
g

£

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

- your full address;
«  your telephone number.

If any repairs are required, please contact an authorized after-sales service
(to guarantee that original spare parts will be used and repairs carried out
correctly).

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:

«  Using QR code in your appliance;
«  Visiting our website docs.whirlpool.eu/docs;

«  Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our
After-sales Service, please state the codes provided on your product's identification plate.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Produced under license.

Whj;lﬁool
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SICHERHEITSHINWEISE

. DE

DIESE MUSSEN DURCHGELESEN UND BEACHTET

WERDEN

Diese Sicherheitsanweisungen vor dem Gebrauch
durchlesen. Diese Anweisungen zum Nachschlagen leicht
zuganglich aufbewahren.

In diesen Anweisungen sowie auf dem Gerat selbst werden
wichtige Sicherheitshinweise angegeben, die durchgelesen
und stets beachtet werden mussen. Der Hersteller
Ubernimmt keine Haftung fiir die Nichtbeachtung dieser
Sicherheitshinweise, fiir unsachgemale Verwendung des
Gerats oder falsche Bedienungseinstellung.

A WARNUNG: Wenn die Kochfeldoberfliche rissig ist,
das Gerat nicht verwenden - Stromschlaggefahr.

/N WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie nichts auf der
Kochoberflache.

A\VORSICHT: Das Garverfahren muss (berwacht
werden. Ein kurzes Garverfahren muss kontinuierlich
Uberwacht werden. )
AWARNUNG: Unbeaufsichtigtes Garen mit Fett oder Ol auf
einem Kochfeld kann gefahrlich sein-Brandgefahr. NIEMALS
versuchen, das Feuer mit Wasser zu lschen: Stattdessen das
Gerat ausschalten und dann die Flamme zum Beispiel mit
einem Deckel oder einer Loschdecke abdecken.

A\ Benutzen Sie die Kochmulde nicht als Arbeitsfliche
oderAblage.Kleidung oderandere brennbare Materialien
vom Gerdt fernhalten, bis alle Komponenten vollstandig
abgekuhlt sind - Brandgefahr.

A\ Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) miissen vom Gerit
fern gehalten werden. Jiingere Kinder (3-8 Jahre) miissen
vom Gerat fern gehalten werden, es sei denn, sie werden
standig beaufsichtigt. Dieses Gerat darf von Kindern ab 8
Jahren sowie Personen mit herabgesetzten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten und Mangel an
Erfahrung und Kenntnissen nur unter Aufsicht oder nach
ausreichender Einweisung durch eine fur ihre Sicherheit
verantwortliche Person verwendet werden. Kinder diirfen
nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Pflege des
Gerats darf von Kindern nicht ohne Aufsicht durchgefiihrt
werden.

AN WARNUNG: Das Gerit und die zugénglichen Teile
werden bei der Benutzung heil3. Berlihren Sie die
Heizelemente nicht. Kinder unter 8 Jahren diirfen sich
dem Gerat nur unter Aufsicht nahern.

A\ Das Gargut darf nicht linger als eine Stunde vor oder
nach der Zubereitung im oder auf dem Produkt bleiben.
ZULASSIGE NUTZUNG

A\NVORSICHT: Das Gerat ist nicht fiir den Betrieb mit
einer externen Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer
oder einer separaten Fernbedienung, ausgelegt.

A\ Dieses Gerit ist fir Haushaltsanwendungen und
ahnliche Anwendungen konzipiert, zum Beispiel:
Mitarbeiterkiichen im Einzelhandel, in Biiros oder in
anderen Arbeitsbereichen; Gasthauser; flr Gaste in
Hotels, Motels, Bed-and-Breakfast-Anwendungen und
anderen Wohnumgebungen.

M\ Jegliche andere Art der Nutzung (z. B. Aufheizen
von Raumen) ist untersagt.

A\ Dieses Gerit eignet sich nicht fiir den professionellen
Einsatz. Das Gerat ist nicht fur die Benutzung im Freien
geeignet.

INSTALLATION

A\ Zum Transport und zur Installation des Gerétes sind zwei
oder mehrere Personen erforderlich - Verletzungsgefahr.
Schutzhandschuhe zum Auspacken und zur Installation
verwenden - Risiko von Schnittverletzungen.

M\ Die Installation, einschlieBlich der Wasserversorgung (falls
vorhanden) und elektrische Anschllisse und Reparaturen
mussen von einem qualifizierten Techniker durchgefiihrt
werden. Reparieren Sie das Gerat nicht selbst und tauschen
Sie keine Teile aus, wenn dies vom Bedienungshandbuch
nichtausdriicklich vorgesehenist.Kindervom Installationsort
fern halten. Priifen Sie das Gerat nach dem Auspacken auf
Transportschaden. Bei auftretenden Problemen wenden Sie
sich bitte an lhren Handler oder den Kundenservice. Nach
der Installation mussen Verpackungsabfalle (Kunststoff,
Styroporteile usw.) auBBerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahrt werden - Erstickungsgefahr. Das Gerdt vor
Installationsarbeiten von der Stromversorgung trennen -
Stromschlaggefahr. Wahrend der Installation sicherstellen,
das Netzkabel nicht mit dem Gerat selbst zu beschadigen -
Brand- oder Stromschlaggefahr. Das Gerat erst starten, wenn
die Installationsarbeiten abgeschlossen sind.

M\ Den Unterbauschrank vor dem Einschieben des
Gerats auf das Einbaumald zurechtschneiden und alle
Sagespdne und Schnittreste entfernen.

&\ Wenn das Gerit nicht tiber einem Ofen installiert ist,
muss eine Trennplatte (nicht inbegriffen) in dem Fach
unter dem Gerat installiert werden.

HINWEISE ZUR ELEKTRIK

ANEs muss gemiR den Verdrahtungsregeln méglich sein,
den Netzstecker des Gerates zu ziehen, oder es mit einem
Trennschalter, welcher der Steckdose vorgeschaltet ist,
auszuschalten. Das Gerat muss im Einklang mit den
nationalen elektrischen Sicherheitsbestimmungen geerdet
sein.

MVerwenden Sie keine  Verlangerungskabel,
Mehrfachstecker oder Adapter. Nach der Installation diirfen
Strom fiihrende Teile fiir den Benutzer nicht mehrzuganglich
sein. Das Gerat nicht in nassem Zustand oder barfuld
verwenden. Das Gerat nichtverwenden, wenndas Netzkabel
oder der Stecker beschadigt sind, wenn es nicht einwandfrei
funktioniert, wenn es heruntergefallen ist oder in irgendeiner
Weise beschadigt wurde.

A\ Die Installation mit einem Netzkabelstecker ist nicht
zulassig, es sei denn, das Produkt ist bereits mit dem
vom Hersteller gelieferten Stecker ausgestattet.

M Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es aus
Sicherheitsgriinden vom Hersteller, von seinem
Kundendienstvertreter oder einer ahnlich qualifizierten
Fachkraft mit einem identischen Kabel ersetzt werden -
Stromschlaggefahr.




REINIGUNG UND WARTUNG

A WARNUNG:VorderDurchfilhrungvonWartungsarbeiten,
sicherstellen, dass das Gerat ausgeschaltet und von der
Stromversorgung getrennt ist Verwenden Sie niemals
Dampfreiniger- Stromschlaggefahr.

M\Verwenden Sie keine Scheuermittel oder korrosiven
Produkte, Reinigungsmittel auf Chlorbasis oder Topfreiniger.
ENTSORGUNG VON VERPACKUNGSMATERIALIEN

Das Verpackungsmaterial ist zu 100 % wiederverwertbar und tragt das Recycling-

Symbol &z‘
Werfen Sie das Verpackungsmaterial deshalb nicht einfach fort, sondern
entsorgen Sie es gemal} den geltenden értlichen Vorschriften.

ENTSORGUNG VON HAUSHALTSGERATEN

Dieses Gerat wurde aus recycelbaren oder wiederverwendbaren Werkstoffen
hergestellt. Entsorgen Sie das Gerét im Einklang mit den lokalen Vorschriften zur
Abfallbeseitigung. Genauere Informationen zu Behandlung, Entsorgung und
Recycling von elektrischen Haushaltsgeréten erhalten Sie beilhrer 6rtlichen Behdrde,
der Mdillabfuhr oder dem Handler, bei dem Sie das Gerat gekauft haben. Dieses Gerat
istin Ubereinstimmung mit der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU (iber Elektro-und
Elektronik-Altgeréate (WEEE) und den Verordnungen zur Entsorgung von Elektro-
und Elektronikgeraten 2013 (in der jeweils gliltigen Fassung) gekennzeichnet.
Durch eine vorschriftsmaBige Entsorgung tragen Sie zum Umweltschutz bei
und vermeiden Unfallgefahren, die bei einer unsachgemaBen Entsorgung
des Produktes entstehen kdnnen.

Das Symbol g auf dem Gerét bzw. auf dem beiliegenden Informationsmaterial
weist darauf hin, dass dieses Gerdt kein normaler Haushaltsabfall ist, sondern in
einer Sammelstelle fiir Elektro- und Elektronik-Altgerate entsorgt werden muss.

Fur Deutschland regelt das Elektrogesetz die Riickgabe von Elektrogeraten

noch weitreichender.

Altgerdte konnen kostenfrei im lokalen Wertstoff- oder Recyclinghof abgeben

werden.

Das Gesetz sieht weitere kostenfreie Rlickgabemaoglichkeiten fiir Elektro- und

Elektronik-Altgerate im Handel vor:

«+  FurProdukte, die sie direkt bezogen haben, bieten wir die optionale Riicknahme
ihres Altgerates bei Anlieferung des neuen Gerates durch den Spediteur.

. R[jckgzabe in Elektrofachmérkten mit einer Verkaufsflache von mindestens
400m*.

«  Ruckgabe in Lebensmittelmarkten mit einer Verkaufsflaiche von mindestens
800m?, wenn diese regelmRig Elektrogerite zum Kauf anbieten.

+  Ruicknahmen Uber den Versandhandel.

FlrHaushaltsgro3geréte mit einer Kantenlange tiber 25cm gilt eine 1:1 Riicknahme
—siekdnnenbeiNeukaufein Altgerat der gleichen Art zurtickgeben. FiirKleingerdte
mit einer Kantenlédnge bis 25cm besteht auch eine 0:1 Riicknahmepflicht - die
Rickgabe von Gerédten ist nicht an einen Neukauf gebunden.

Bitte [6schen sie personenbezogene Daten auf gerdte-internen Datentragern, bevor sie
das Gerét entsorgen. Sie sind verpflichtet Leuchtmittel; Batterien und Akkumulatoren
getrennt zu entsorgen, sofern diese zerstérungsfrei aus dem Gerat entnehmbar sind.
ENERGIESPARTIPPS

Nutzen Sie die Restwdrme lhrer hei3en Platte, indem Sie sie einige Minuten
ausschalten, bevor Sie mit dem Garen fertig sind.

Der Boden der Pfanne oder des Topfes sollte die heille Kochplatte vollstandig
abdecken; Ein Behalter, der kleiner als die hei3e Platte ist, fiihrt zu Energieverlust.
Decken Sie wahrend dem Garen |hre Topfe und Pfannen mit dichten Deckeln ab
und verwenden Sie so wenig Wasser wie moglich. Garen ohne Deckel erhoht den
Energieverbrauch stark.

Verwenden Sie nur Topfe und Pfannen mit flachem Boden.

KONFORMITATSERKLARUNG

Dieses Gerit entspricht den Okodesign-Anforderungen von Verordnung (EU) Nr.
66/2014 und den Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information
(Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in Einklang mit der Europdischen Norm
EN 60350-2.

Die Informationen zum Energiesparmodus des Gerdts gemal3 der
Verordnung (EU) 2023/826 finden Sie unter dem folgenden Link: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.
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INSTALLATION

Das Kochfeld muss in eine mindestens 20 mm tiefe Arbeitsplatte eingelassen werden. /:

Zwischen Kochmulde und Ofen diirfen keine Querschienen, Winkel usw. sein.

Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel lang genug ist, um eine bequeme Installation zu ermdglichen.

Der Abstand zwischen der Unterseite des Glaskeramik-Kochfelds und Unterschrank oder

Trennwand muss mindestens 20 mm betragen. ﬁ
Fir Abmessungen und Installation der Einbauversion, siehe das Bild in diesem Abschnitt.

Zwischen dem Kochfeld und der dariiber liegenden Dunstabzugshaube muss ein Mindestabstand
eingehalten werden. Weitere Informationen finden Sie im Benutzerhandbuch der Dunstabzugshaube.
Setzen Sie das mitgelieferte Dichtungsprofil (falls es noch nicht eingesetzt ist) ein, nachdem Sie die Oberflache des Kochfelds wie in der Abbildung
gezeigt sorgfaltig gesaubert haben.

Bauen Sie das Kochfeld nicht neben einer Spiil- oder Waschmaschine ein, damit die elektronischen Stromkreise nicht mit Dampf oder
Feuchtigkeit in Beriihrung kommen, wodurch sie beschadigt werden konnten.

Wenn ein Ofen unter dem Kochfeld installiert ist, stellen Sie sicher, dass er mit einem Kiihlsystem ausgestattet ist. Wenn die Temperatur der elektronischen
Stromkreise die maximal zuldssige Temperatur Gibersteigt, schaltet sich das Kochfeld automatisch aus; in diesem Fall missen Sie ein paar Minuten warten, bis
die Innentemperatur der elektronischen Schaltkreise auf einen zuldssigen Wert abgekdihlt ist und Sie das Kochfeld wieder einschalten konnen.

AUFSTELLEN DES KOCHFELDS

Nach dem elektrischen Anschluss (siehe Kapitel “Elektrischer Anschluss”) die Befestigungsklammern an den dafiir vorgesehenen Schlitzen an den
Seitenflaichen des Kochfeldes positionieren wie in der Abbildung gezeigt. Driicken Sie dann das Kochfeld in den Ausschnitt und priifen Sie, dass das Glas
flach und parallel zur Arbeitsplatte ist. Die Befestigungsklammern sind fiir jede Art von Arbeitsplattenmaterial (Holz, Marmor usw.) ausgelegt.

Min. 20 mm

Min. 50 mm
'::>$ Min. 6,5 mm

Max. 8 mm




ENTFERNEN DES KOCHFELDES:

Um das Kochfeld auszubauen, trennen Sie es zundchst vom Stromnetz. Es wird dringend empfohlen, das darunter liegende Teil vom Backofen, der Schublade,
dem Abscheider oder anderem zu befreien. Dadurch kann der Techniker auf den unteren Teil des Kochfeldes zugreifen, um die vier Klammern mit einem
Schraubenzieher zu |6sen, das Kochfeld anzuheben und es abzunehmen, ohne die Arbeitsplatte zu beschéddigen

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Der elektrische Anschluss muss erfolgen, bevor das Gerét an die Stromversorgung angeschlossen wird.

Das Netzkabel ist nicht in der Verpackung enthalten - denken Sie daran, Ihr eigenes Netzkabel vorzubereiten.

Der Einbau muss von einer Fachkraft, die tGiber Kenntnisse zu den aktuellen Sicherheits- und Einbaubestimmungen verfiigt, durchgefiihrt werden. Vor allem muss
die Installation gemaR den Richtlinien der lokalen Elektrizitatsgesellschaft vorgenommen werden.

Stellen Sie sicher, dass die auf dem Typenschild unten am Gerét angegebene Spannung der Spannung bei Ihnen zuhause entspricht.

Die Erdung des Gerétes ist gesetzlich vorgeschrieben: Verwenden Sie nur Leitungen (einschlieBlich Erdungsleitungen) der entsprechenden Grof3e.

ANSCHLUSS AN DIE KLEMMENLEISTE
Fir den elektrischen Anschluss ein Kabel vom Typ HO5RR-F oder HO5V2V2-F gemaR den Angaben der nachfolgenden Tabelle verwenden.

VERSORGUNGSSPANNUNG ANZAll(-IIi\.B)(E(I.-i-ROBE
220240V ~+ & 3x4mm?

230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (nur fir Australien)
22024073~ + D 4x1,5mm?

380-415V 3N~ + () 5x1,5mm?

380-425V 2N~ + () 4x1,5mm?

Bei der Installation muss ein allpoliger Trennschalter mit einer Kontaktéffnungsweite von mindestens 3 mm vorgesehen werden, mit dem das Gerat
spannungslos gemacht werden kann.

ACHTUNG: Das Stromkabel muss lang genug sein, um das Kochfeld von der Arbeitsplatte entfernen zu kénnen, und es muss so angebracht werden, dass
Schaden oder Uberhitzung durch Kontakt mit dem Sockel vermieden werden.

HINWEIS: Das gelb-griine Erdungskabel muss mit der Klemme mit dem Erdungs-Symbol @ verbunden werden und muss langer als die anderen Kabel sein.

«  Etwa 70 mm des Netzkabels (B) abisolieren.

« Isolieren Sie etwa 10 mm der Kabel. Setzen Sie das Kabel in die Kabelklemme ein und schlieBen Sie die Litzen an die Klemmenleiste an, wie auf dem
Anschlussplan neben der Klemmenleiste dargestellt ist.

+  Das Netzkabel (B) mit der Kabelklemme fixieren.

«  SchlieBen Sie den Klemmenleistendeckel (A).

+  Montieren Sie nach dem elektrischen Anschluss das Kochfeld und haken Sie es in die Tragerfedern gemaf3 der Abbildung ein.




Bedienungsanleitung
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DANKE, DASS SIE SICH FUR EIN WHIRLPOOL PRODUKT
ENTSCHIEDEN HABEN

Flr eine umfassendere Unterstlitzung melden Sie lhr
Produkt bitte unter www.register10.eu.

Lesen Sie vor Gebrauch des Gerits die Sicherheitshinweise
aufmerksam durch.

BITTE SCANNEN SIE DEN QR-
CODE AUF IHREM GERAT, UM
WEITERE INFORMATIONEN ZU
ERHALTEN

PRODUKTBESCHREIBUNG

P
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ERSTE INBETRIEBNAHME DES GERATS
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C-E  Leistungsstufe erhdhen und verringern

D Tastensperre

Bei der ersten Inbetriebnahme fiihrt das Steuerpaneel etwa 1 Sekunde lang
eine Funktionsiiberpriifung durch. Danach schaltet es automatisch in die
Funktion “Tastensperre”.

Zum Deaktivieren der Funktion halten Sie die Taste “D" gedriickt. Es ertont ein

TAGLICHER GEBRAUCH

akustisches Signal, die entsprechende Kontrollleuchte erlischt.
HINWEIS: Falls das Gerét sich zuriicksetzt, wiederholen Sie den angegebenen
Vorgang.

I
O DAS KOCHFELD EIN-/AUSSCHALTEN

Zum Einschalten des Kochfelds halten Sie die Taste “A” etwa 2 Sekunden lang
gedriickt. Auf den 4 Kochzonen-Displays erscheint jeweils die Anzeige “0".
Wird nun innerhalb von ca. 20 Sekunden keine der Kochzonen eingeschaltet,
so schaltet sich die Kochmulde aus Sicherheitsgriinden selbsttatig wieder aus.

EINSCHALTEN UND EINSTELLEN DER KOCHZONEN

Driicken Sie eine der Tasten “B”, je nachdem welche Kochzone Sie benutzen
mochten. Wahlen Sie die Leistungsstufe durch Driicken der Tasten “E” oder
“C". Die weiteren wahlbaren Leistungsstufen reichen von 1 - 9. Driicken Sie
gleichzeitig die Tasten “+/=", um alle Einstellungen zu I6schen.

WICHTIG: Die Kontrollfunktion wird 10 Sekunden nach dem Wahlen der
gewdlinschten Leistungsstufe deaktiviert.

Zum Andern der Leistungsstufe driicken Sie zuerst noch einmal den Wahlschalter
“B”, andern Sie dann die Einstellung anhand der Tasten “E” oder “C".

TIMER

Zum Einschalten der Funktion Timer wahlen Sie die gewlinschte Kochzone
und geben Sie die Leistungsstufe ein. Driicken Sie dann erneut die Taste fiir
die Kochzone. Ein Leuchtpunkt erscheint auf dem Display der Kochzone, die
durch den Timer geregelt werden soll. Auf den 2 Displays blinkt die Anzeige
“00”. Zum Andern der Zeit von 1 bis 99 driicken Sie die Tasten “C” oder “E”.

WICHTIG: Nach 10 Sekunden zeigen die Timer-Displays die Leistungsstufe der
anderen Kochzonen an.

Driicken Sie zwei Mal die durch den Timer geregelte Kochzone, um die
verbleibende Zeit anzuzeigen.

A FUNKTION

Mit dieser Funktion kann die Leistungsstufe der Kochzone automatisch von
der hochsten Stufe (Stufe 9) auf die vom Benutzer fiir eine spétere Phase des
Kochens gewahlte Stufe reduziert werden.

Um diese Funktion zu aktivieren, driicken Sie zunachst die “+"-Taste, wenn die
Stufe 9 erreicht ist.

Whj;lﬁool



Das Display zeigt “A” und “9” blinkt abwechselnd mit geringer Helligkeit.
Wahlen Sie nun mit der Taste “—" die gewiinschte Leistungsstufe (weniger als 9).
“A" und die gewabhlte Stufe blinken abwechselnd mit geringer Helligkeit auf
dem Display.

Die Funktion ist aktiviert, sobald “A” und die gewahlte Stufe abwechselnd mit
hoher Helligkeit auf dem Display blinken.

Sobald “A” nicht mehr auf dem Display zu sehen ist (die Funktion “A” schaltet
sich je nach eingestellter Leistungsstufe nach einigen Minuten automatisch
ab), wird der Garvorgang mit geringerer Leistung fortgesetzt und das Display
zeigt nur noch die gewdhlte Leistungsstufe an.

N.B.: diese Funktion ist nicht moglich mit Level 9.

—0

TASTENSPERRE

Zum Aktivieren der Tastensperre halten Sie die Taste “D” so lange gedriickt,
bis Uiber der Funktionstaste ein Leuchtpunkt aufleuchtet. Das Bedienfeld ist bis
auf die Ausschaltfunktion gesperrt. Die Funktion bleibt selbst dann aktiviert,
wenn das Kochfeld aus- und wieder eingeschaltet wird, und Sie konnen sie
deaktivieren, indem Sie die Taste “D” erneut driicken, bis der leuchtende Punkt
Uber der Funktionstaste erlischt.

Wenn das Kochfeld bei aktivierter Tastensperre ausgeschaltet ist, um das
Kochfeld einzuschalten, deaktivieren Sie zundchst die Tastensperre, indem Sie
die Taste “D" erneut driicken, bis der Punkt tiber der Funktionstaste erlischt.

Das Vorhandensein von Wasser, verschiitteten Flussigkeiten aus Tépfen oder
anderen Gegenstanden, die auf den Steuergeraten ruhen, kann versehentlich
der Tastensperre.

[

I'l RESTWARMEANZEIGE

Wenn die Kochzone ausgeschaltet wurde, leuchtet die Restwarmeanzeige
“H" weiter oder blinkt abwechselnd mit der Anzeige “0”, bis die Temperatur
der Kochmulde unter den Sicherheitsgrenzwert gesunken ist.

GARTABELLE

WICHTIG: Zu den Sicherheitsfunktionen des Kochfelds zéhlt eine automatische
Ausschaltfunktion. Langerer Gebrauch derselben Leistungsstufe l6st ein
automatisches Abschalten der Kochzone aus (so wird zum Beispiel eine
Kochzone nach etwa 1 Stunde bei maximaler Leistung abgeschaltet).

WICHTIG: Um dauerhafte Schaden am Kochfeld zu vermeiden:
Keine Kocht6pfe mit unebenem Boden verwenden.

Keine Metalltopfe mit Emailboden verwenden.

Keine heiRen Topfe/Pfannen auf das Bedienfeld stellen.

i

Das Kochfeld ist dariiber hinaus mit der Funktion “Automatische Abschaltung’
ausgestattet, die Kochzone ausschaltet, wenn nach einer bestimmten Zeitspanne,
dievonder Leistungseinstellung selbst abhangt, keine Anderung der Leistungsstufe
vorgenommen wird. In der Tabelle ist die Dauer der einzelnen Leistungsstufen
angegeben.

LEISTUNGSSTUFE
0

AUTOMATISCHE ABSCHALTZEIT
30 Sekunden
10 Stunden
5 Stunden
5 Stunden
4 Stunden
3 Stunden
2 Stunden
2 Stunden
2 Stunden
1 Stunde

—_

W o (IN|[oaojun | |w|N

EINSTELLUNG LEISTUNGSSTUFE
LEISTUNGSSTUFE ZUBEREITUNGSART (die Angabe erganzt Ihre Erfahrung und Kochgewohnheiten)
9 Kochen Ideal zum schnellen Erwdrmen von Speisen bis zum schnellen Sieden von
. A Wasser oder schnellen Erhitzen von Garflussigkeiten.
Hochstleistung - -
" . Ideal zum Anbraten, zum Anheizen, zum Braten von Tiefkihlprodukten, zum
9-8 Glihend heif3
schnellen Kochen.
8_7 Anbraten — Aufrechterhalten des | Ideal zum Anbraten, Aufrechterhalten eines hohen Siedepunkts, Kochen und
. Kochens - Grillen Grillen (kurze Dauer, 5-10 Minuten).
Hohe Leistungsstufe - — -
7_6 Braten — Kochen — Grillen Ideal zum Aufrechterhalten eines niedrigen Siedepunkts, zum Kochen und
Grillen (mittlere Dauer, 10-20 Minuten), zum Vorheizen und Braten.
6-5 Schonendes Braten Ideal zum Braten von Eiern und Omeletts.
Mittlere Leistung 5-4 Kochen - Garen - Diinsten Ideal fiir lange Kochzeiten (Reis, Saucen, Braten, Fisch) in Flissigkeit (z.B. Wasser,
4-3 Verdicken - Teigwaren quellen Wein, Briihe, Milch) und zum Quellen von Teigwaren.
Niedrige Leistung 2.1 Warmhalten von Speisen - Risottos | Idealzum Warmhalfcen frisch gekochter Speisen (z. B. SoBe_n, Suppen, Minestrone),
quellen zum Quellen von Risotto und zum Warmhalten von Servierschalen.
. . Ideal zum Auftauen von kleinen Produkten und zum sanften Schmelzen von
Minimale Leistung 1 Auftauen
Schokolade oder Butter.
. Kochfeld im Bereitschafts- oder Aus-Zustand (eventuell Ende der Restwarme,
Leistungsstufe Null 0 - : g
angezeigt durch ein “H").

REINIGUNG UND WARTUNG

& Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.
« Verwenden Sie keinen Dampfreiniger.

Keine Scheuerschwdmme oder Topfkratzer verwenden, da sie das Glas
beschadigen kdnnen.

Das (abgekiihlte) Kochfeld nach jeder Verwendung reinigen, um Ablagerungen
und Flecken von Speiseresten zu entfernen.

Zucker oder stark zuckerhaltige Speisen kénnen das Kochfeld beschadigen
und mussen sofort entfernt werden.

Salz, Zucker und Sand kdnnen die Glasoberflache zerkratzen.

Ein weiches Tuch, Kiichenrolle oder ein spezielles Reinigungsmittel fiir
Kochfelder verwenden (die Herstellerangaben beachten).

Verschiittete Fliissigkeiten kdnnen dazu fiihren, dass sich die Topfe bewegen
oder dass diese vibrieren.

Das Kochfeld nach der Reinigung griindlich trocknen.

Whj;lﬁool



Bedienungsanleitung
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LOSEN VON PROBLEMEN

Wenn das Kochfeld nicht korrekt funktioniert, ziehen Sie bitte zuerst
Anleitung zur Fehlersuche zu Rate, bevor Sie den Kundenservice anrufen.

Lesen und beachten Sie die Anweisungen im Abschnitt “Taglicher Gebrauch”.

Die Tabelle unten fiir Anweisungen einsehen.

Trocknen Sie das Kochfeld griindlich nach der Reinigung.

Leuchten nach Auswahl einer Kochzone das Symbol “F* oder “ER” und eine

Zahl auf, verstandigen Sie den zustandigen Kundendienst, und machen Sie

die entsprechenden Angaben.

« Wenn der Fehlercode “F03“, “ER03" oder “E02" lautet, versuchen Sie, den

Fehler anhand der folgenden Anweisungen zu beheben:

« Wenndie Fehlermeldung “E02" erscheint, vergewissern Sie sich bitte,
dass Sie die Tasten nicht langer als 5 Sekunden gedriickt haben, dass
sich kein Gegenstand auf der HMI-Fldche befindet und dass diese
sauber und trocken ist - flr die Reinigung beachten Sie bitte den
Abschnitt Reinigung und Wartung.

« Erscheint der Fehler “FO03“, versuchen Sie, das Kochfeld aus- und
wieder einzuschalten.

+ WennderFehler “FO4" angezeigt wird, wenden Sie sich an den Kundendienst
und teilen Sie ihm den angezeigten Code mit.

KUNDENDIENST

«  Fallt das Kochfeld nach intensiver Nutzung aus,kann dies an einer zu

hohen internen Temperatur liegen. Warten Sie einige Minuten,bis das
Kochfeld wieder abgekihlt ist.

» Wenn die Heizung nicht standig eingeschaltet ist, sondern sich zyklisch ein-
und ausschaltet, auch wenn sich die Leistungsstufe auf dem Display nicht
andert, gehort dies zum normalen Betrieb des Kochfelds. Der Ein/Aus-Zyklus
ermdglicht die Leistungsregulierung der Heizung und ist vollig normal. In
einigen Fallen kann der Wéarmeschutz die Heizung fiir eine gewisse Zeit
abschalten, um Glasschaden zu vermeiden. Beispiele fiir solche Falle sind:
Langes Kochen bei hoher Leistung, Verwendung von Toépfen, die kleiner
sind als das Heizelement, und keine Tépfe mit flachem Boden.

+  Gibt das Kochfeld ein kurzes Gerdusch von sich, ohne dass der Kunde eine
Taste driickt, achten Sie bitte auf verschiittete Fliissigkeiten auf dem HML.
Bitte trocknen Sie das HMI und benutzen Sie das Kochfeld weiter. Wenn
sich das Kochfeld automatisch ausgeschaltet hat, kann dies durch eine
Flussigkeit auf dem HMI verursacht werden. Bitte trocknen Sie das HMI und
schalten Sie das Kochfeld wieder ein.

Falls die Storung nach den vorstehend beschriebenen Kontrollen weiter besteht,
rufen Sie bitte die nachstliegende Kundendienststelle an.

BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST RUFEN:

1. Versuchen Siezuerst, die Stérung anhand derin LOSEN VON PROBLEMEN
beschriebenen Ratschldge selbst zu beheben.

2. Schalten Sie das Gerdt aus und wieder ein, um festzustellen, ob die Stérung
behoben ist.

FALLS DIE STORUNG NACH DEN VORSTEHEND BESCHRIEBENEN
KONTROLLEN WEITER BESTEHT, WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN
NACHSTEN KUNDENSERVICE.

Wenn Sie den Kundendienst kontaktieren, immer die folgenden Angaben machen:
+  Eine kurze Beschreibung der Stérung,
«  Geratetyp und Modellnummer;

TYPe R Mod X0 R
OO0 =

L T Ty
[

+  die Seriennummer (Nummer nach dem Wort SN auf dem Typenschild unter
dem Gerét). Die Seriennummer ist auch in den Unterlagen angegeben;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
¥
Sm
£Q

Z

|SNZ XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  lhre vollstandige Anschrift;
«  lhre Telefonnummer.

Im Reparaturfall wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundenservice
(nur dann wird garantiert, dass Originalersatzteile verwendet werden und eine
fachgerechte Reparatur durchgefiihrt wird).

Richtlinien, Standarddokumentation und zusatzliche Produktinformationen finden Sie unter:

- Verwenden Sie den QR-Code an lhrem Gerat;
«  Besuchen Sie unsere Website docs.whirlpool.eu/docs;

«  Alternativ kdnnen Sie unseren Kundendienst kontaktieren (siehe Telefonnummer im Garantieheft). Wird unser
Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Hergestellt unter Lizenz.

40020010903-B
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CONSIGNES DE SECURITE
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IMPORTANT - A LIRE ET A RESPECTER

Avant d'utiliser 'appareil, lire attentivement les consignes
de sécurité. Conservez-les a portée pour consultation
ultérieure.

Le présent manuel et lappareil en question contiennent
des consignes de sécurité importantes qui doivent étre
observées en tout temps. Le Fabricant décline toute
responsabilité si les consignes de sécurité ne sont pas
respectées, en cas de mauvaise utilisation de l'appareil, ou
d’'un mauvais réglage des commandes.

N\ AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser la table de cuisson si la
surface est cassée ou fissurée - risque de choc électrique.
N\ AVERTISSEMENT: Risque d'incendie: Ne rangez
aucun objet sur les surfaces de cuisson.

M MISE EN GARDE: La cuisson doit étre supervisée.
Une cuisson de courte durée doit étre supervisée en
tout temps.

A\ AVERTISSEMENT: Une cuisson sans surveillance sur une
table de cuisson contenant de la graisse ou de I'huile peut
savérer dangereuse - risque d'incendie. Ne tentez JAMAIS
déteindre un feu avec de l'eau: au contraire, éteignez
lappareil, puis couvrez la flamme, par exemple avec un
couvercle ou une couverture ignifuge.

M\ N'utilisez pas la table de cuisson comme surface de
travail ou support. Gardez les vétements et autres
matieres inflammables loin de I'appareil jusqu'a ce que
toutesles composantes soient complétement refroidies
- un incendie pourrait se déclarer.

M\ Les enfants en bas age (0-3 ans) doivent étre tenus a
Iécart de lappareil. Les jeunes enfants (3-8 ans) doivent étre
tenus a I'écart de lappareil sauf sils se trouvent sous
surveillance constante. Les enfants agés de 8 ans et plus,
ainsi que les personnes présentant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou ne possédant ni
I'expérience ni les connaissances requises, peuvent utiliser
cet appareil seulement sils sont supervisés, ou si une
personneresponsable leuraexpliqué lutilisation sécuritaire
et les dangers potentiels de I'appareil. Ne laissez pas les
enfants jouer avec lappareil. Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre exécutés par des enfants sans surveillance.
N\ AVERTISSEMENT: Lappareil, ainsi que ses parties
accessibles, peuvent atteindre température élevée lors de
I'utilisation. Veilleza ne pas toucher les éléments chauffants.
Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus a I'écart
de l'appareil, a moins d'étre sous surveillance constante.
M\ Les aliments ne doivent pas étre laissés dans ou sur le
produit pendant plus d'une heure avant ouaprés la cuisson.
USAGE AUTORISE

M\ MISE EN GARDE: Cet appareil n'est pas concu pour
étre utilisé avec un dispositif de mise en marche externe
comme une minuterie ou un systéme de controle a
distance.

A\ Cet appareil est destiné & un usage domestique et peut
aussi étre utilisé dans les endroits suivants: cuisines pour le
personnel dans les magasins, bureaux et autres
environnements de travail ; dans les fermes; par les clients
dans les hotels, motels, et autres résidences similaires.

& Aucune autre utilisation n'est autorisée (p. ex. pour
chauffer des piéces).

M\ Cet appareil n'est pas concu pour un usage
professionnel. N'utilisez pas I'appareil en extérieur.
INSTALLATION

M Deux personnes minimum sont nécessaires pour
déplacer etinstaller 'appareil - risque de blessure. Utilisez
des gants de protection pour le déballage et l'installation
de l'appareil - vous risquez de vous couper.

A\ Linstallation, incluant I'alimentation en eau (selon le
modeéle), et les connexions électriques, ainsi que les
réparations, doivent étre exécutées par un technicien
qualifié. Ne procédez a aucune réparation ni a aucun
remplacement de piece sur l'appareil autre que ceux
spécifiquement indiqués dans le guide dutilisation.
Gardez les enfants a I'écart du site d'installation. Apres
avoir déballé l'appareil, assurez-vous qu'il n‘a pas été
endommagé pendant le transport. En cas de probléme,
contactez le détaillant ou le service Aprés-vente le plus
proche. Une fois installé, gardez le matériel demballage
(sacs en plastique, parties en polystyrene, etc)) hors de la
portée des enfants - ils pourraient sétouffer. Lappareil ne
doit pas étre branché a l'alimentation électrique lors de
linstallation - vous pourriez vous électrocuter. Au
moment de linstallation, assurez-vous que le cable
dalimentation n'est pas endommagé par l'appareil -
risque dincendie ou de choc électrique. Allumez
I'appareil uniguement lorsque l'installation est terminée.
&\ Découpez le contour du meuble avant dy insérer
I'appareil, et enlevez soigneusement tous les copeaux
et la sciure de bois.

A\ Si I'appareil n'est pas installé au-dessus d'un four, un
panneau séparateur (non compris) doit étre installé
dans le compartiment sous l'appareil.

ALIMENTATION ELECTRIQUE

ANl doit étre possible de débrancher lappareil de
lalimentation électrique en retirant la fiche de la prise de
courant si elle est accessible, ou a laide d'un interrupteur
multipolaireenamontdelaprise de courant,conformément
aux normes de sécurité électrique nationales.

M\Utilisez pas de rallonge, de prises multiples ou
dadaptateurs. Une fois l'installation terminée, l'utilisateur
ne devra plus pouvoir accéder aux composantes
électriques. N'utilisez pas l'appareil si vous étes mouillé ou si
vous étes pieds nus. N'utilisez pas l'appareil si le cable
dalimentation ou la prise de courant est endommagé(e), si
lappareil ne fonctionne pas correctement, ou sil a été
endommagé ou est tombé.

M\ Uneinstallation utilisant une prise de cable électrique
n'est pas autorisée sauf si le produit en est déja équipé
par le Fabricant.

A\ Sile cable d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé avec un cable identique par le fabricant, un
représentant du Service Aprés-vente, ou par toute autre
personne qualifiée - vous pourriez vous électrocuter.




NETTOYAGE ET ENTRETIEN

O\ AVERTISSEMENT: Assurez-vous que |'appareil est éteint
etdébranchezdelalimentation électriqueavantd'effectuer
le nettoyage ou l'entretien; n'utilisez jamais un appareil de
nettoyage a vapeur - risque de choc électrique.

A\ Utilisez en aucun cas de produits abrasifs ou corrosifs,
de produits chlorés ou de tampons a récurer.

MISE AU REBUT DES MATERIAUX D’EMBALLAGE

Les matériaux d’emballage sont entiérement recyclables comme l'indique le

symbole de recyclage ﬁ

Les différentes parties de I'emballage doivent donc étre jetées de maniére
responsable et en totale conformité avec les réglementations des autorités
locales régissant la mise au rebut de déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS ELECTROMENAGERS
Cetappareil est fabriqué a partir de matériaux recyclables ou réutilisables. Mettez-le
aurebut en vous conformant aux réglementations locales en matiere d'élimination
des déchets. Pour toute information supplémentaire sur le traitement et le
recyclage des appareils électroménagers, contactez le service local compétent,
le service de collecte des déchets ménagers ou le magasin ol vous avez acheté
I'appareil. Cet appareil est marqué comme étant conforme a la Directive
européenne 2012/19/EU, aux réglementations relatives aux Déchets d'équipement
électrique et électronique (DEEE) et relatives aux Déchets d'équipement électrique
et électronique de 2013 (tels quamendés).

En vous assurant que l'appareil est mis au rebut correctement, vous pouvez
aider a éviter d'éventuelles conséquences négatives sur I'environnement et la
santé humaine.

D¢

Le symbole = sur le produit ou sur la documentation qui 'accompagne indique
quil ne doit pas étre traité comme un déchet domestique, mais doit étre remis
a un centre de collecte spécialisé pour le recyclage des appareils électriques et
électroniques.

_ REPRISE A DEPOSER A DEPQSER
Cet appareil ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE
et ses accessoires [\
se recyclent 7

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

CONSEILS RELATIFS A LECONOMIE D’ENERGIE

Tirezle meilleur de la chaleur résiduelle de votre plaque de cuisson en I'éteignant
quelques minutes avant de terminer la cuisson.

La base de votre casserole ou de votre poéle couvre totalement la plaque chaude;
un récipient plus petit que la plague chaude provoquera un gaspillage d'‘énergie.
Couvrez vos casseroles et poéles avec des couvercles parfaitement ajustés
et utilisez le moins d’eau que possible. La cuisson a découvert augmentera
considérablement la consommation d'énergie.

Utilisez uniquement des casseroles et poéles a fond plat.

DECLARATION DE CONFORMITE

Cetappareil respecte les conditions requises décoconception delaRéglementation
européenne 66/2014 et des Réglementations en matiére d'écoconception pour les
produits liés a I'énergie et les informations énergétiques (Amendement) (Sortie de
I'UE) 2019, conformément a la norme européenne EN 60350-2.

Les informations relatives au mode basse consommation de lappareil
conformément au Réglement (UE) 2023/826 sont disponibles sur le lien suivant :
https:/docs.emeaappliance-docs.eu.

I




INSTALLATION

La table de cuisson doit étre installée dans un plan de travail sur au moins 20 mm de profondeur.
Rien ne doit encombrer I'espace entre la table de cuisson et le four (traverses, supports, etc.).
Assurez-vous que le cable électrique est suffisamment long pour permettre une installation correcte.
Ladistance entre la partie inférieure de la table de cuisson vitrocéramique et le meuble ou le panneau
de séparation doit étre d’au moins 20 mm. min. 20 mm
Pour des dimensions et une installation encastrées, consultez la photographie dans le présent paragraphe.

Une distance minimale doit étre maintenue entre la table de cuisson et la hotte au-dessus d’elle. Consultez

le manuel de l'utilisateur de la hotte pour plus d'informations.

Aprés avoir nettoyé la surface de la table de cuisson, installez le joint fourni autour de celle-ci (sauf s'il est déja installé).

N’installez pas la table de cuisson a c6té d’un lave-vaisselle ou d’un lave-linge, afin d’éviter que les circuits électriques ne soient endommagés par
la vapeur ou la moisissure.

Si un four est installé sous la table de cuisson, assurez-vous qu'il est équipé d'un systeme de refroidissement. Si la température des circuits électroniques
dépasse la température maximale autorisée, la table de cuisson s'éteindra automatiquement; dans ce cas, laissez refroidir les circuits électriques pendant
quelques minutes avant de rallumer la table de cuisson.

MISE EN PLACE DE LA TABLE DE CUISSON

Aprés le branchement électrique ( voir le chapitre “ Branchement électrique ), placez chaque clip de fixation sur les fentes dédiées sur les cotés latéraux de la table
de cuisson comme indiqué sur la photographie. Puis poussez la table de cuisson a I'intérieur de la découpe et vérifiez que le verre est plat et paralléle au plan de
travail. Les clips de fixation sont congus pour toute sorte de matériau de plan de travail (bois, marbre, etc).

<—Min.10 cm

Min. 50 mm

Min. 6,5 mm

42 mm

11,5mm




DEPOSE DE LA TABLE DE CUISSON:

Pour enlever la table de cuisson, débranchez-la de |'alimentation électrique. Il est fortement recommandé de libérer la partie située en dessous de tout four, tiroir,
séparateur ou autre. Cela permet au technicien d’accéder a la partie inférieure de la table de cuisson pour défaire les quatre clips avec un tournevis, de lever la
table de cuisson et de I'enlever, en évitant tout dommage au plan de travail.

RACCORDEMENT ELECTRIQUE

Le branchement électrique doit étre réalisé avant de brancher I'appareil au réseau d'alimentation.

Le cable électrique n’est pas inclus dans I'emballage - rappelez-vous de préparer votre propre cable électrique.

L'installation doit étre effectuée par un personnel qualifié qui connait les réglementations actuelles relatives a la sécurité et a l'installation. En particulier,
I'installation doit étre réalisée conformément aux réglementations de la société locale de distribution d’électricité.

Assurez-vous que la tension spécifiée sur la plaque signalétique située au bas de I'appareil correspond a celle de votre logement.

La mise a la terre de I'appareil est obligatoire aux termes de la loi: utilisez uniquement des conducteurs (y compris le fil de terre) de section appropriée.

CONNEXION AU BORNIER
Pour le branchement électrique, utilisez un cable de type HO5RR-F ou HO5V2V2-F, comme indiqué dans le tableau ci-dessous.

TENSION CONDUCTEURS
D'ALIMENTATION NOMBRE x SECTION
220-240V ~ + @ 3x4mm’
230240V ~+ @ 3 x4 mm? (pour I'Australie uniquement)
220-240V 3~ + @ 4x1,5mm?
380-415V 3N~ + @ 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + @ 4x1,5mm?

L’appareil doit étre raccordé au secteur a I'aide d’un dispositif a coupure omnipolaire ayant une distance de 3 mm au moins entre les contacts.

IMPORTANT : Le cordon d'alimentation doit étre suffisamment long pour que la table de cuisson puisse étre retirée du plan de travail et doit étre positionné de
facon a écarter toute possibilité de dommage ou de surchauffe causée par un contact avec la base de l'appareil.

REMARQUE: le fil de terre jaune-vert doit étre branché a la borne portant le symbole @ et doit étre plus long que les autres fils.

+  Dénudez environ 70 mm de la gaine du cordon d'alimentation (B).

«  Retirez environ 10 mm de la gaine des fils. Enfilez ensuite le cordon d’alimentation dans le collier de serrage et connectez les fils au bornier en suivant les
indications du schéma a coté dudit bornier.

+  Fixez le cordon d'alimentation (B) a I'aide du collier de serrage.

«  Fermezle bornier avec le couvercle (A).

«  Apres avoir terminé les branchements électriques, introduisez la table de cuisson par le haut et accrochez-la aux ressorts de support, comme illustré sur
I'image.
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MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL
Afin de profiter d'une assistance plus complete, veuillez
enregistrer votre produit sur www.register10.eu.

Lisez attentivement les consignes de sécurité avant
d’utiliser I'appareil.

VEUILLEZ SCANNER LE QR CODE
SUR VOTRE APPAREIL POUR
OBTENIR PLUS D'INFORMATIONS

DESCRIPTION DU PRODUIT

210 mm ——

180 mm ——

Whiggool
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—+—145mm
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PREMIERE UTILISATION

A Marche/Arrét

Sélection de la zone de cuisson et du réglage de la
minuterie

C-E  Augmentation et réduction du réglage de chaleur
D Verrouillage du panneau de commande

A la premiére installation le bandeau effectuera un controle fonctionnel
(environ 1 seconde) et se positionnera ensuite automatiquement sur la
fonction “Verrouillage du panneau de commande”.

USAGE QUOTIDIEN

Maintenir la pression sur le bouton “D” pour désactiver la fonction, le plan
émettra un signal acoustique, le voyant de référence s'éteindra.

REMARQUE: En cas de reset du produit répéter la procédure indiquée.

I
O MISE EN MARCHE/ARRET DE LA TABLE DE CUISSON

Pour mettre la table de cuisson sous tension, appuyez 2 secondes sur le bouton
“A". "0" apparait a |'afficheur des 4 foyers de cuisson. Si aucun des foyers de
cuisson n'est activée durant les 20 secondes qui suivent, la table de cuisson
s'éteint automatiquement pour des raisons de sécurité.

ACTIVATION ET REGLAGE DES FOYERS

Appuyez sur I'un des boutons “B” correspondant au foyer que vous souhaitez
utiliser. Sélectionnez la puissance désirée en appuyant sur les boutons “E” ou
“C". Les allures de la table de cuisson vont de 1 a 9. Appuyez sur les boutons
“+/—"en méme temps pour effacer tous les réglages.

REMARQUE IMPORTANTE: le contréle est désactivé 10 secondes aprés que le
niveau de cuisson a été sélectionné.

Pour modifier la puissance de cuisson, appuyez d'abord sur le bouton de
sélection “B”, puis modifiez le réglage a I'aide des boutons “E” ou “C".

TIMER (MINUTEUR)

Pour configurer la fonction Minuteur, sélectionnez un foyer et indiquez le niveau
de puissance, appuyez de nouveau sur la touche du foyer: un point lumineux
s'allume sur l'afficheur du foyer a temporiser. Les 2 afficheurs indiquent “00”
clignotant appuyer les boutons “C" ou “E” pour modifier le temps de 1 a 99.

REMARQUE IMPORTANTE: au bout de 10 secondes, les afficheurs du
minuteur visualiseront le niveau de puissance des autres foyers.
Pour visualiser le temps qui reste, appuyez deux fois sur le foyer temporisé.

FONCTIONA

Cette fonction permet de diminuer automatiquement le niveau de puissance
de la zone de cuisson de la valeur la plus élevée (niveau 9) a celle sélectionnée
par l'utilisateur pour une phase ultérieure de cuisson.

Pour activer cette fonction, appuyez sur la touche “+" lorsque vous atteignez
le niveau 9.

L'écran affiche “A” et “9” clignote en alternance avec une faible luminosité.

Whj;lﬁool



A ce stade, choisissez le niveau de puissance souhaité (moins de 9) avec la
touche “-".

“A" et le niveau sélectionné clignotent en alternance avec une faible luminosité
sur 'écran.

La fonction est activée une fois que “A” et le niveau sélectionné clignotent en
alternance avec une luminosité élevée sur I'écran.

Une fois que “A” n’est plus visible sur I'écran (la fonction “A” se coupe
automatiquement apres plusieurs minutes, en fonction du niveau de puissance
établi), le processus de cuisson se poursuit avec une puissance inférieure et
I'écran n'affiche que le niveau de puissance sélectionné.

N.B.: cette fonction n’est pas possible avec le niveau 9.

=0

VERROUILLAGE DU PANNEAU DE COMMANDE

La fonction Verrouillage du panneau de commande est activée en appuyant sur
le bouton “D” jusqu’a ce que le voyant rouge s'allume au-dessus du bouton de
la fonction. Le panneau de commande est verrouillé, a I'exception de la fonction
Arrét. Cette fonction reste activée méme si vous éteignez, puis rallumezla plaque
de cuisson ; vous pouvez la désactiver en appuyant de nouveau sur la touche “D”
jusgu'a ce que point au-dessus de la fonction disparaisse.

Lorsque la table de cuisson est éteinte avec le verrouillage du panneau
de commande activé, pour allumer la table de cuisson, il faut tout d'abord
désactiver lafonction de verrouillage du panneau de commande en rappuyant
sur le bouton “D* jusqu’a ce que le point au-dessus de la touche de fonction
s'éteigne.

La présence d'eau, d'éclaboussures provenant des casseroles, ou un objet
appuyé sur les commandes peut accidentellement activer ou désactiver la
fonction Verrouillage du panneau de commande.

"] INDICATEUR DE CHALEUR RESIDUELLE

Lorsque le foyer de cuisson a été mis hors tension, l'indicateur de chaleur résiduelle
“H” reste allumé ou clignote en alternance avec “0” tant que la température dépasse
les limites de sécurité.

TABLEAU DE CUISSON

REMARQUE IMPORTANTE: Pour des raisons de sécurité, la table de cuisson
est équipée d'une fonction d'arrét automatique. Une utilisation prolongée du
méme interrupteur de réglage de l'allure che chauffe éteint automatiquement
la zone de cuisson (par exemple, aprés 1 heure environ a la puissance
maximum, la zone de cuisson sera désactivée).

IMPORTANT: Pour éviter d'endommager la table de cuisson de maniere

permanente:

«  n'utilisez pas de récipients dont les fonds ne sont pas plats;

«  n'utilisez pas de récipients métalliques avec un fond émaillé;

+ ne placez pas de récipients/casseroles chaudes sur le panneau de
commande.

La table de cuisson est également équipée de la fonction “arrét automatique” qui
coupe la zone de cuisson si aucune modification du niveau de puissance n'‘est
effectuée apres un laps de temps spécifique qui dépend du réglage de puissance
lui-méme. Dans le tableau figure la durée de chaque niveau de puissance.

NIVEAU DE PUISSANCE | TEMPS D'ARRET AUTOMATIQUE

30 secondes

10 heures

5 heures

5 heures

0

1

2

3

4 4 heures
5 3 heures
6

7

8

9

2 heures

2 heures

2 heures

1 heure

NIVEAU DE PUISSANCE TYPE DE CUISSON

(valeur indicative pouvant étre adaptée en fonction de I'expérience et des

UTILISATION DU NIVEAU

habitudes de chacun)

9 Bouillir Idéal pour augmenter rapidement la température des aliments, notamment pour
Puissance faire bouillir de I'eau ou chauffer des liquides de cuisson rapidement.
maximale 9_8 Grill Idéal pour faire dorer, lancer une cuisson, faire frire des aliments surgelés, porter
rapidement a ébullition.
. e . Idéal pour faire dorer, maintenir une ébullition vive, cuire et griller (courte durée, 5-10
8-7 Dorer — maintenir I'ébullition — griller |
. . minutes).
Puissance élevée " - - T TI - - -
) . . Idéal pour maintenir une ébullition légére, cuire et griller (durée moyenne, 10-20
7-6 Frire — cuire — griller ) . .
minutes), préchauffer et frire.
6-5 Friture douce Idéal pour faire cuire des ceufs, des omelettes.
Puissance 5_4 Cuire — faire frémir — cuire a
moyenne I'étouffée Idéal pour une cuisson prolongée (riz, sauces, rotis, poisson) avec des liquides (par ex.
- , N eau, vin, bouillon, lait), pour préparer la sauce des pates.
4-3 Epaissir — Préparer la sauce des pates
Basse puissance 21 Garder les aliments au chaud — Idéal pour maintenir les aliments juste cuits au chaud (par exemple sauces, soupes
préparer un risotto et minestrones), préparer du risotto et maintenir au chaud les plats.
Puissance . o Idéale pour ramollir le beurre, faire fondre délicatement le chocolat, décongeler des
L 1 Décongélation - I
minimum aliments de petite taille.
. . La table de cuisson est en veille ou éteinte (la présence de chaleur résiduelle a la
Puissance zéro 0 - ! TR iy
fin de la cuisson est indiquée par un “H").

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

& Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique.

+  Nutilisez pas d'appareil de nettoyage a vapeur.

+  Nutilisez pas d'éponges abrasives ni de tampons a récurer car ils peuvent
endommager le verre.

«  Apres chaque utilisation, laissez refroidir la table de cuisson et nettoyez-la
de facon a éliminer les résidus d'aliments incrustés et les taches.

«  Lesucre et les aliments trés sucrés peuvent abimer la table de cuisson et
doivent étre éliminés immédiatement.

+  Lesel, le sucre et le sable peuvent rayer la surface en verre.

«  Utilisez un chiffon doux, un essuie-tout, ou un nettoyant pour cuisiniere
pour nettoyer la table de cuisson (suivez les consignes du fabricant).

«  Desdéversementsde liquide dansles zones de cuisson peuvent provoquer
le déplacement ou la vibration des casseroles.

«  Apres le nettoyage de la table de cuisson, séchez-la soigneusement.

Whj;lﬁool
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GUIDE DE DEPANNAGE

" FR

En cas de mauvais fonctionnement de la table de cuisson, avant de contacter le
Service Aprés-vente, consultez le chapitre Guide de dépannage afin d'identifier
le probléme.

«  llconvient de lire et de suivre les instructions indiquées dans la section “Usage
quotidien”.

- Controlez que I'alimentation électrique n'a pas été coupée.

+  Séchez soigneusement la table de cuisson aprés I'avoir nettoyée.

-« Siun foyer a été sélectionné et que “F” ou “ER" suivi d'un numéro est
visualisé sur I'afficheur, contactez le Service aprés-vente.

«  Silecodeinconvénientest “F03",“ER03" ou “E02", tentez de le résoudre
en suivant les instructions ci-apres :

« Sil'erreur “E02" apparait, assurez-vous de ne pas avoir appuyé pendant
plus de 5 secondes sur une touche, qu’aucun objet ne se trouve sur
la zone de I'lHM et qu'elle est propre et séche - lors du nettoyage,
mercide suivre les instructions du paragraphe Nettoyage et Entretien.

« Sil'erreur “FO3" apparait, tentez de couper la table de cuisson, puis
de larallumer.

- Sil'erreur “FO4", contactez le Service apres-vente et communiquez-
leur le code qui est affiché.

SERVICE APRES-VENTE

«  Siapres avoir fonctionné pendant un laps de temps relativement long, la table

de cuisson s‘arréte, cela signifie que la température interne de celle ci est trop
élevée. Laissez refroidir la table de cuisson pendant quelques minutes.
Si le chauffage n’est pas continuellement allumé mais s'allume et s'éteint
de maniére cyclique méme sile niveau de puissance sur I'écran ne change
pas, cela fait partie du fonctionnement normal de la table de cuisson. Le
cycle marche/arrét permet la régulation de puissance du chauffage et
cela est totalement normal. Dans certains cas, une protection thermique
pourrait couper le chauffage quelque temps pour éviter des dommages
au verre. Des exemples de ces cas sont les suivants: une cuisson longue a
un niveau de puissance élevé, en utilisant des casseroles plus petites que
I'élément chauffant et des casseroles sans fond plat.

+ Sila table de cuisson émet un bref signal sans que le client n'appuie sur
une touche, faites attention aux éventuelles éclaboussures de liquide sur
I''HM. Essuyez I'lHM et continuez d'utiliser la table de cuisson. Si la table de
cuisson a été automatiquement coupée, cela peut étre provoqué par la
présence de liquide sur 'lHM. Essuyez I''HM et rallumez la table de cuisson.

Sile probleme persiste aprés ces vérifications, contactez votre Service Aprés-
vente le plus proche.

AVANT D’APPELER LE SERVICE APRES-VENTE:

1. Vérifiez en premier lieu si vous pouvez remédier au probleme a l'aide des
suggestions de la section GUIDE DE DEPANNAGE.
2. Eteignez puis rallumez I'appareil pour voir si le probléme persiste.

SI LE PROBLEME PERSISTE TOUJOURS APRES LES VERIFICATIONS
PRECEDENTES, CONTACTER LE SERVICE APRES-VENTE LE PLUS PRES.

Lorsque vous contactez notre Service Aprés-vente, toujours préciser:
« une breve description du probléme;
+ letype et le modéle exact de I'appareil;

« le numéro de série (numéro apreés le mot SN sur la plaque signalétique
située sous I'appareil). Le numéro de série est également indiqué dans la
documentation;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

0
oF
2
as
gﬁi
£Q

z

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« votre adresse compléte ;
«  votre numéro de téléphone.

Si des réparations sont nécessaire, contactez un service aprés-vente agréé
(vous aurez ainsi la garantie que les piéces défectueuses seront remplacées
par des piéces d’origine et que la réparation de votre appareil sera effectuée
correctement).

D)

Vous trouverez les politiques, la documentation standard et des informations supplémentaires sur le produit :

«  Enutilisant le QR Code dans votre appareil;
- Envisitant notre site Internet docs.whirlpool.eu/docs;

«  Vous pouvez également contacter notre service aprés-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie). Lorsque
vous contactez notre Service apres-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque signalétique de l'appareil.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Produit sous licence.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

' NL

BELANGRIJK MOET WORDEN GELEZEN EN

IN ACHT GENOMEN

Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken deze
veiligheidsinstructies. Houd ze binnen handbereik voor
toekomstige raadpleging.

Deze instructies en het apparaat zelf zijn voorzien van
belangrijke veiligheidsaanwijzingen, die te allen tijde
moeten worden opgevolgd. De fabrikant kan niet
aansprakelijk gesteld worden voor schade die het gevolg is
van het niet opvolgen van deze veiligheidsinstructies,
oneigenlijk gebruik van het apparaat of een foute instelling
van de regelknoppen.

ANWAARSCHUWING: Als het opperviak van de kookplaat
gebarsten is, gebruik het apparaat niet - risico voor
elektrocutie.

M WAARSCHUWING: Brandgevaar: leg geen voorwerpen
0£ de kookoppervlakken.

VOORZICHTIG: Het bereidingsproces moet onder

toezicht plaatsvinden. Een kort bereidingsproces moet
onder voortdurend toezicht plaatsvinden.
MANWAARSCHUWING: Onbewaakt bereiden op een
kookfornuis met vet of olie kan gevaarlijk zijn - brandgevaar.
Tracht NOOIT een brand te blussen met water: schakel
daarentegen het apparaat uit en bedek vervolgens de
vlam, bijv. met een deksel of een blusdeken.
M\ Gebruik de kookplaat niet als werkblad of als steun.
Houd kleding of andere brandbare materialen uit de
buurt van het apparaat tot alle onderdelen van het
Kparaat helemaal zijn afgekoeld - brandgevaar.

Kleine kinderen (0-3 jaar) moeten uit de buurt van het
apparaat gehouden worden. Jonge kinderen (3-8 jaar)
moeten uit de buurt van het apparaat gehouden worden,
tenzij ze constant onder toezicht staan. Kinderen vanaf 8
jaar en personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of gebrek aan ervaring en kennis,
mogen dit apparaat gebruiken indien ze onder toezicht
staan of instructies hebben ontvangen over veilig gebruik
endemogelijke gevaren ervan begrijpen.Kinderenmogen
niet spelen met het apparaat. De reiniging en het
onderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd
zonder toezicht.

M\ WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen kunnen heet worden tijdens het gebruik.
Wees voorzichtig dat u de verwarmingselementen niet
aanraakt. Kinderen jonger dan 8 jaar moeten uit de
buurt van het apparaat worden gehouden, tenzij er
voortdurend toezicht is.

A\ Het voedsel mag voor of na de bereiding niet langer
dan één uur in of op het product blijven liggen.
TOEGESTAAN GEBRUIK

M\VOORZICHTIG: Het apparaat is niet geschikt voor
inwerkingstelling met een externe schakelinrichting
zoals een timer of een afzonderlijk systeem met
afstandsbediening.

M\ Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke
en gelijkaardige toepassingen zoals: personeelskeukens in

winkels, kantoren en overige werkomgevingen;
landbouwbedrijven; klanten in hotels, motels en andere
residentiéle omgevingen.

M\ Elkandergebruikisverboden (bijv.alskamerverwarming).
A\Dit apparaat is niet voor professioneel gebruik
bestemd. Gebruik het apparaat niet buiten.
INSTALLATIE

N\ Het apparaat moet verplaatst en geinstalleerd worden
door twee of meer personen - risico voor verwondingen.
Gebruik beschermende handschoenen om uit te pakken
en te installeren - risico voor snijwonden.

M\ Laat de installatie, miiv. de aansluiting op het waternet
(indien van toepassing) en de elektrische aansluitingen en
reparaties door een gekwalificeerd technicus verrichten.
Repareerof vervang geen enkel onderdeel van hetapparaat,
behalve als dit expliciet aangegeven wordt in de
gebruikershandleiding. Houd kinderen buiten bereik van de
installatieplek. Controleer na het uitpakken van het apparaat
of het tijdens het transport geen beschadigingen heeft
opgelopen. Neem in geval van twijfel contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde Klantenservice. Bewaar het
verpakkingsmateriaal (plastic, piepschuim, enz) na de
installatie buiten bereik van kinderen - verstikkingsgevaar.
Het apparaat moet worden losgekoppeld van het
elektriciteitsnet voordat u installatiewerkzaamheden
uitvoert - risico voor elektrocutie. Tijdens de installatie dient
u ervoor te zorgen dat het apparaat de voedingskabel niet
beschadigd - risico voor brand of elektrocutie. Het apparaat
alleen activeren als de installatie is voltooid.

M\ Voer eerst alle zaagwerkzaamheden uit en verwijder
alle spaanders en zaagresten voordat u het apparaat
plaatst.

A\ Alshetapparaatnietboveneenovenwordtgeinstalleerd,
moet een (niet bijgeleverd) scheidingspaneel worden
geinstalleerd in het compartiment onder het apparaat.
ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN

MHet moet mogelijk zjn het apparaat van het
elektriciteitsnet af te koppelen door de stekker uit het
stopcontact te halen of via een meerpolige netschakelaar
die bovenstrooms van het stopcontact is geplaatst
conform de bedradingsvoorschriften en het apparaat
dientgeaardtezijnconformdenationaleveiligheidsnormen
voor elektriciteit.

Gebruik geen verlengsnoeren, meervoudige
stopcontacten of adapters. Als de installatie voltooid is,
mogen de elektrische onderdelen niet meer toegankelijk
zijn voor de gebruiker. Gebruik het apparaat niet wanneer
u natte voeten hebt of blootsvoets bent. Gebruik het
apparaat niet als de stroomkabel of de stekker beschadigd
is, als het apparaat niet goed werkt of als het beschadigd of
gevallenis.

M Installatie met behulp van een netsnoerstekker is
niet toegestaan, tenzij het product reeds is uitgerust
met de door de fabrikant geleverde stekker.




A\ Als het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen
wordendoordefabrikant,eenservicevertegenwoordiger
of gekwalificeerd personeel om risico’s te voorkomen -
risico voor elektrocutie.

REINIGEN EN ONDERHOUD

A WAARSCHUWING: Het apparaat moet worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert; gebruik geen
stoomreinigers - risico van elektrocutie.

A\ Gebruik geen schurende of bijtende producten,
reinigingsmiddelen op chloorbasis of schuursponsjes.
VERWERKING VAN DE VERPAKKING

De verpakking kan volledig gerecycled worden, zoals door het recyclingssymbool

L& wordt aangegeven.
De diverse onderdelen van de verpakking mogen daarom niet bij het gewone
huisvuil worden weggegooid, maar moeten worden afgevoerd volgens de
plaatselijke voorschriften voor afvalverwerking.

AFDANKEN VAN HUISHOUDELIJKE APPARATUUR
Dit apparaat is vervaardigd van recyclebaar of herbruikbaar materiaal. Dank
het apparaat af in overeenstemming met plaatselijke milieuvoorschriften
voor afvalverwerking. Voor meer informatie over behandeling, terugwinning
en recycling van huishoudelijke apparaten kunt u contact opnemen met
uw plaatselijke instantie, de vuilnisophaaldienst of de winkel waar u dit
apparaat hebt gekocht. Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming met
de Europese Richtlijn 2012/19/EU, Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur (AEEA) en met de Regeling Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur 2013 (zoals gewijzigd).

Door ervoor te zorgen dat dit product correct wordt afgedankt, helpt u
schadelijke gevolgen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen.

Het symbool }_{ op het product of op de begeleidende documentatie geeft
aan dat dit apparaat niet als huishoudelijk afval behandeld mag worden, maar
dat hetingeleverd moet worden bij een speciaal inzamelingscentrum voor de
recycling van elektrische en elektronische apparatuur.

TIPS OM ENERGIE TE BESPAREN

Maak zoveel mogelijk gebruik van de restwarmte van de hete plaat door de
plaat uit te zetten enkele minuten voordat u stopt met koken.

De basis van uw pot of pan dient de kookplaat volledig te bedekken; een
recipiént die kleiner is dan de kookplaat veroorzaakt energieverspilling.

Dek potten en pannen af met goed aansluitende deksels terwijl u kookt en gebruik
zo weinig mogelijk water. Koken zonder deksel verhoogt uw energieverbruik.
Gebruik alleen kookpotten en pannen met een viakke bodem.

CONFORMITEITSVERKLARING

Dit apparaat voldoet aan de Ecodesign-vereisten van Europese verordening
66/2014 en de Ecodesign Verordeningen 2019 voor energiegerelateerde
producten en energie-informatie (Wijziging) (EU Exit), in overeenstemming
met de Europese norm EN 60350-2.

De informatie over de spaarstand van het apparaat in overeenstemming met
Verordening (EU) 2023/826 is te vinden via de volgende link: https:/docs.
emeaappliance-docs.eu.

I




INSTALLATIE

De kookplaat moet in een werkblad met een diepte van minimaal 20 mm worden geplaatst. =
Er mag niets tussen de kookplaat en de oven zitten (kruiselingse rails, steunen etc.). @
Zorg ervoor dat het netsnoer lang genoeg is voor een gemakkelijke installatie.

De afstand tussen de onderkant van de glaskeramische kookplaat en de kast of het afscheidende

paneel moet minstens 20 mm zijn. @
Zie de afbeelding in deze paragraaf voor inbouwafmetingen en installatie.

Er moet een minimumafstand worden aangehouden tussen de kookplaat en de afzuigkap. Raadpleeg

de gebruikershandleiding van de afzuigkap voor meer informatie.

Breng de bij de kookplaat geleverde pakking aan (tenzij deze al is aangebracht) nadat u het oppervlak ervan hebt schoongemaakt.

Installeer de kookplaat niet nabij de afwasmachine of wasmachine, zodat de elektronische schakelingen niet in contact komen met stoom
of vocht, die de schakelingen zouden kunnen beschadigen.

Als een oven onder de kookplaat geinstalleerd is, zorg er dan voor dat deze is uitgerust met een koelsysteem. Als de temperatuur van de elektronische
circuits de maximaal toegestane temperatuur overschrijdt, schakelt de kookplaat automatisch uit; wacht in dit geval enkele minuten tot de interne
temperatuur van de elektronische schakelingen gedaald is tot een aanvaardbaar niveau, waarna u de kookplaat weer kunt inschakelen.

DE KOOKPLAAT PLAATSEN

Na de elektrische aansluiting (zie hoofdstuk “Elektrische aansluiting”) moet elke bevestigingsklem op de daarvoor bestemde sleuven aan de zijkanten van de
kookplaat worden geplaatst, zoals getoond op de afbeelding. Duw vervolgens de kookplaat in de uitsparing en controleer of het glas vlak en parallel aan het
werkblad ligt. De bevestigingsklemmen zijn geschikt voor elk werkbladmateriaal (hout, marmer, enz.).

Min. 20 mm

E:>* : .' Min. 50 mm




DE KOOKPLAAT VERWIJDEREN:

Om de kookplaat te verwijderen, koppelt u hem eerst los van de elektrische voeding. Het is raadzaam om aan de onderkant de oven, lade, afscheider of andere
obstakels te verwijderen. Hierdoor kan de technicus gemakkelijk bij de onderkant van de kookplaat om de vier clips met een schroevendraaier los te maken, de
kookplaat op te tillen en te verwijderen, waarbij beschadiging van het werkblad wordt vermeden.

ELEKTRISCHE AANSLUITING

De elektrische aansluiting moet tot stand gebracht worden voordat u het apparaat aansluit op het elektriciteitsnet.

Het netsnoer is niet inbegrepen in de verpakking, zorg voor uw eigen netsnoer.

De installatie moet worden uitgevoerd door een erkend elektricien die op de hoogte is van de actuele veiligheids- en installatievoorschriften. De installatie
moet in het bijzonder uitgevoerd worden in overeenstemming met de voorschriften van het plaatselijke elektriciteitsbedrijf.

Zorg dat de spanning die op het typeplaatje aan de onderzijde van het apparaat wordt aangeduid, overeenkomt met de spanning in uw woning.

De aarding van het apparaat is wettelijk verplicht: gebruik uitsluitend stroomgeleiders (inclusief de aardleiding) van de juiste afmetingen.

AANSLUITING OP HET KLEMMENBORD
Gebruik voor elektrische aansluiting een HO5RR-F of HO5V2V2-F kabel, zoals vermeld staat in de onderstaande tabel.

VOEDINGSSPANNING (AAN'IgI-\ELL)I(EII-I\)FEl\l;:TING)
220240V ~+ O 3x4mm?

230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (alleen voor Australi€)
220-240V 3~ + @ 4x1,5mm?

380-415V 3N~ + @ 5x1,5mm?

380-425V 2N~ + @ 4x1,5mm?

Het apparaat moet worden aangesloten op het elektriciteitsnet via een meerpolige tussenschakelaar met een afstand van minstens 3 mm tussen de
contacten.

LET OP: het netsnoer moet lang genoeg zijn om de kookplaat te kunnen verwijderen uit het werkblad, en moet zodanig geplaatst worden dat schade of
oververhitting ten gevolge van contact met de plaat vermeden wordt.

OPMERKING: de geel-groene aardleiding moet aangesloten worden op de klem met het symbool ® en moet langer zijn dan de andere draden.

«  Strip ongeveer 70 mm van de kabelbekleding van het netsnoer (B) af.

« Ongeveer 10 mm kabelbekleding van de draden verwijderen. Steek het netsnoer daarna in de kabelklem en sluit de draden op het klemmenblok aan volgens
het aansluitschema in de buurt van het klemmenblok.

+  Bevestig het netsnoer (B) door middel van de kabelklem.

«  Sluit het klemmenblok af met de afdekking (A).

«  Nadat de elektrische aansluiting tot stand is gebracht, bevestigt u de kookplaat in het werkblad en haakt u deze in de steunrichels.




Gebruikershandleiding
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DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN
WHIRLPOOL PRODUCT

Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op
www.register10.eu.

SCAN DE QR-CODE OP UW

APPARAAT VOOR MEER
ff Lees de instructies aandachtig voordat u het apparaat INFORMATIE
gebruikt.
PRODUCTBESCHRIJVING
—1— 145 mm
210 mm ——
—+— 145 mm
180 mm ——
WhjLﬁouI —'\7’ =
BEDIENINGSPANEEL
Y= @ A Aan/Uit
o9 B Kookzone en timer selecteren
=—0

e

TIMER

/

@
(€

EERSTE GEBRUIK

C-E  Verwarmingsinstelling verhogen en verlagen
D Toetsblokkering

Nadat de kookplaat geinstalleerd is, voert het bedieningspaneel ongeveer 1
seconde een functietest uit, waarna de het paneel automatisch naar de functie
“Toetsblokkering” schakelt.

DAGELIJKS GEBRUIK

Houd toets “D” ingedrukt om de functie te deactiveren; er klinkt een
geluidssignaal en de betreende led wordt uitgeschakeld.

OPMERKING: Herhaal de hierboven beschreven procedure bij een reset.

|
O DE KOOKPLAAT IN-/UITSCHAKELEN (AAN/UIT)

Houd “A” ongeveer 2 seconden ingedrukt om de kookplaat in te schakelen.
Op de displays van de 4 kookzones wordt “0” weergegeven. Wordt er binnen
20 seconden geen van de kookzones geactiveerd, dan wordt de kookplaat uit
voorzorg automatisch uitgeschakeld.

KOOKZONES AANZETTEN EN AANPASSEN

Druk op een van de toetsen “B" behorend bij de kookzone die u wilt gebruiken.
Selecteer de gewenste verwarmingsinstelling met toets “E” of “C". De overige
kookinstellingen die geselecteerd kunnen worden gaan van niveau 1 tot 9.
Druk tegelijkertijd op de toetsen “+/—" om alle instellingen te annuleren.

BELANGRIJK: de bediening wordt 10 seconden na het selecteren van de
verwarmingsinstelling gedeactiveerd.

Om de verwarmingsinstelling te wijzigen, drukt u eerst weer op de keuzetoets “B”
en vervolgens gaat u verder met het wijzigen van de instelling met toets “E” of “C".

TIMER

Om de timerfunctie in te stellen, selecteert u de gewenste kookzone en het
gewenste vermogensniveau. Vervolgens drukt u weer op de toets van de
kookzone, waarna er een puntje gaat branden op het display van de kookzone
die door de timer geregeld wordt. De indicatie “00” knippert op de 2 displays.
Druk op de toets “C" of “E” om de tijd in te stellen van 1 tot 99.

BELANGRIJK: na 10 seconden wordt het vermogensniveau van de overige
kookzones op de timerdisplays weergegeven. Om de resterende kooktijd
te zien, drukt u tweemaal op de toets van de kookzone die door de timer
geregeld wordt.

FUNCTIEA

Met deze functie verlaagt u het vermogensniveau van de plaat automatisch
van de hoogste waarde (niveau 9) naar de waarde die voor een latere fase van
de bereiding is gekozen.

Om deze functie te activeren, drukt u eerst op de toets “+" zodra niveau 9is bereikt.
Op het display verschijnt “A” en “9” knippert afwisselend met een lage helderheid.

Whj;lﬁool



u_u

Kies nu het gewenste vermogensniveau (minder dan 9) met de toets
“A" en het gekozen niveau knipperen afwisselend met een lage helderheid op
het display.

De functie wordt geactiveerd zodra “A” en het geselecteerde niveau afwisselend
met hoge helderheid op het display knipperen.
Zodra“A”nietmeerzichtbaarisop hetdisplay (defunctie “A” schakeltautomatisch
uit na enkele minuten, afhankelijk van hetingestelde vermogensniveau), gaat de
bereiding verder op een lager vermogen en toont het display alleen het gekozen
vermogensniveau.

N.B.: deze functie is niet mogelijk met niveau 9.

TOETSBLOKKERING

De functie Toetsblokkering wordt ingeschakeld door toets “D” ingedruk
te houden tot er een puntje boven de functietoets gaat branden. Het
bedieningspaneel wordt helemaal geblokkeerd, behalve de uitschakelfunctie.
De functie blijft actief als de kookplaat uit- en weer ingeschakeld wordt en kan
gedeactiveerd worden door weer op toets “D” te drukken tot het puntje boven
de functietoets uitgeschakeld wordt.

Wanneer de kookplaat uitgeschakeld is met de toetsblokkering geactiveerd,
moet u eerst de toetsblokkering uitschakelen door nogmaals op toets “D” te
drukken totdat de punt boven de functietoets dooft. Vervolgens kunt u de
kookplaat inschakelen.

De aanwezigheid van water, vloeistof gemorst uit pannen of voorwerpen die op
de bedieningselementen rusten, kunnen de Toetsblokkering in- of uitschakelen.

[

I'l RESTWARMTE-INDICATIE

Wanneer de kookzone uitgeschakeld wordt, blijft de restwarmte-indicatie
“H” branden of knippert afwisselend met “0” tot de temperatuur van de
kookplaat weer een veilig niveau heeft bereikt.

BEREIDINGSTABEL

BELANGRLUK: Tot de veiligheidsvoorzieningen van de kookplaat behoort
een automatische uitschakelfunctie. Langdurig gebruik van dezelfde
verwarmingsinstelling activeert de automatische uitschakeling van de
kookzone (de kookzone wordt bijvoorbeeld na 1 uur op het maximale
verwarmingsniveau uitgeschakeld).

BELANGRIJK: Om blijvende schade aan de kookplaat te voorkomen:
« gebruik geen pannen met een onderkant die niet viak is;

« gebruik geen metalen pannen met geémailleerde onderkant

«  plaats geen hete pannen op het bedieningspaneel.

Dekookplaatis ook uitgerust meteen “automatische uitschakeling” die de kookplaat
uitschakelt als er na een bepaalde tijd, afhankelijk van de vermogensinstelling, geen
wijziging van het vermogensniveau plaatsvindt. In de tabel staat de tijdsduur van
elk vermogensniveau.

TIJD VOOR AUTOMATISCHE
UITSCHAKELING

30 seconden ingedrukt houden

VERMOGENSNIVEAU

10 uur

5uur

5uur

4 uur

3uur

2 uur

2 uur

2 uur

VW[ |IN|aojun]|h|lW|IN|=|O

1 uur

GEBRUIK VAN HET NIVEAU
VERMOGENSNIVEAU BEREIDINGSTYPE (de indicatie hangt af van de ervaring en de bereidingsgewoonten)
9 Koken Ideaal om in korte tijd de temperatuur van etenswaren te verhogen tot
. het kookpunt, in het geval van water, of snel kookvocht te verwarmen.
Maximumvermogen - -
) Ideaal voor braden, aan de kook brengen, bakken van diepvriesproducten,
9-8 Schroeien
snel koken.
8_7 Braden - aan de kook houden - | Ideaal voor bakken, actief aan de kook houden, koken en grillen (korte duur,
Hood vermogen grillen 5-10 minuten).
9 9 . Ideaal voor licht aan de kook houden, koken en grillen (middellange duur,
7-6 Braden — koken — grillen ;
10-20 minuten), voorverwarmen en braden.
6-5 Zacht braden Ideaal voor het bakken van eieren, omeletten.
Middelhoog vermogen 5-4 Koken — sudderen — stoven Ideaal voor langdurig koken (rijst, sauzen, braadstukken, vis) met vioeistoffen
4-3 Indikken — pasta smetiig maken (bijv. water, wijn, bouillon, melk), pasta smeuig maken.
L Warmhouden - roomsaus voor Ideaal om net bereide gerechten warm te houden (bijv. sauzen, soepen,
aag vermogen 2-1 . . - . .
risotto maken minestrone), risotto's smeuig te maken en serveerschalen warm te houden.
-_ . Ideaal voor het ontdooien van kleine producten en het langzaam smelten
Minimaal vermogen 1 Ontdooien
van chocolade of boter.
Geen vermogen 0 _ Kookplaat in stand-by of wtges;h.akeld (mogelijke aan\zveflgheld van
restwarmte na afloop van de bereiding, aangegeven door “H").

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

& Trek de stekker uit het stopcontact.

+  Gebruik geen stoomreinigers.

«  Gebruik geen schuursponsjes of schuurmatjes, omdat hiermee het glas
wordt beschadigd.

+ Reinig de kookplaat na elk gebruik (wanneer deze is afgekoeld) om
aanslag en vlekken door voedselresten te verwijderen.

«  Suiker of voedsel met een hoog suikergehalte kan tot beschadiging van
de kookplaat leiden en moet direct verwijderd worden.

«  Door zout, suiker en zand kan het glasoppervlak bekrast raken.

«  Gebruik een zachte doek, absorberend keukenpapier of een speciale
kookplaatreiniger (volg de instructies van de fabrikant).

«  Gemorste vloeistoffen in de kookzones kunnen ervoor zorgen dat de
pannen bewegen of trillen.

«  Droog de kookplaat grondig nadat deze gereinigd is.

Whj;lﬁool
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PROBLEEMOPLOSSING

Indien de kookplaat niet naar behoren werkt, probeer dan aan de hand van Opsporen
van storingen het probleem vast te stellen voordat u de Klantenservice belt.

Lees de instructies in het gedeelte “Dagelijks gebruik” en volg ze op.

Controleer of er geen stroomuitval is.

Droog de kookplaat grondig nadat deze gereinigd is.

Als een kookplaat is geselecteerd en “F” of “ER” op het display verschijnt,

gevolgd door een nummer, neem dan contact op met de klantenservice.

- Als de foutcode “F03", “ER03" of “E02" is, probeer dan de volgende
probleemoplossing:

- Als de fout “E02” verschijnt, controleer dan of u niet langer dan 5
seconden op knoppen hebt gedrukt, of zich geen voorwerpen op het
bedieningspaneel bevinden en of het bedieningspaneel schoon en
droog is. Zie de paragraaf Schoonmaken en onderhoud.

«+ Als de fout “FO3" verschijnt, probeer dan de kookplaat uit en weer
aan te zetten.

« Alsdefout “FO4" verschijnt, neem dan contact op met de klantenservice
met de weergegeven code.

«  Als de kookplaat niet werkt na intensief gebruik, dan is de binnentemperatuur
vandekookplaat te hoog. Wachteen paar minuten tot de kookplaatis afgekoeld.

CONSUMENTENSERVICE

«  Als het verwarmingselement niet continu aan staat maar in- en uitschakelt,
waarbij het vermogensniveau op het display niet verandert, maakt dit
deel uit van de normale werking van de kookplaat. Het in- en uitschakelen
maakt deel uit van de vermogensregeling van de verwarming en is
volkomen normaal. In sommige gevallen kan de thermische beveiliging
de verwarming enige tijd uitschakelen om glasschade te voorkomen.
Voorbeelden hiervan zijn: lang koken op een hoog vermogen, pannen
gebruiken die kleiner zijn dan het verwarmingselement en pannen zonder
platte bodem gebruiken.

« Als de kookplaat een kortstondig geluid maakt zonder dat er op een
knop is gedrukt, kijk dan of er vioeistoffen op het bedieningspaneel zijn
gemorst. Droog het bedieningspaneel en ga verder met het gebruik
van de kookplaat. Als de kookplaat automatisch is uitgeschakeld, is er
mogelijk een vloeistof op het bedieningspaneel gemorst. Droog het
bedieningspaneel en schakel de kookplaat weer in.

Als na het uitvoeren van deze controles de storing nog steeds aanwezig is,
contact opnemen met de dichtstbijzijnde Klantenservice.

VOORDAT U CONTACT OPNEEMT MET DE KLANTENSERVICE:

1. Kijk of u het probleem zelf kunt oplossen met behulp van de aanwijzingen
in het hoofdstuk PROBLEEMOPLOSSING.
2. Zethetapparaataan en uit om te controleren of het probleem is opgelost.

ALS NA HET UITVOEREN VAN DEZE CONTROLES DE STORING NOG
STEEDS AANWEZIG IS, NEEMT U CONTACT OP MET DE DICHTSTBIJZIJNDE
KLANTENSERVICE.

Wanneer u contact opneemt met onze Klantendienst, vermeld altijd:
« een korte beschrijving van de storing;
+ het type en het exacte model van het apparaat;

Wiod XK = o T X000
XN [q 4

+  het serienummer (nummer na het woord SN op het typeplaatje aan de
onderkant van het apparaat). Het serienummer is ook vermeld in de
documentatie;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
= Q
OF
Bl
g&
0.8

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

. uw volledige adres;
« uw telefoonnummer

Wend u tot een erkende Whirlpool Consumenten Service indien reparatie
noodzakelijkis (alleen dan heeft u zekerheid dat originele vervangingsonderdelen
worden gebruikt en de reparatie correct wordt uitgevoerd).

Beleid, standaarddocumentatie en aanvullende productinformatie vindt u:

+  Met de QR-code van uw apparaat;
«  Oponze website docs.whirlpool.eu/docs;

«  Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact
opneemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het apparaat staan.

©/TM/ © 2024 Whirlpool. Onder licentie geproduceerd.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

|

. ES

ES IMPORTANTE QUE LEA Y SIGA LAS
SIGUIENTES RECOMENDACIONES

Antesdeusarelaparato,leaatentamenteestasinstrucciones
de seguridad. Téngalas a mano para consultarlas mas
adelante.

Este manual y el propio aparato contienen advertencias
deseguridad que sedebenleery seguirentodo momento.
El fabricante declina cualquier responsabilidad derivada
del incumplimiento de estas instrucciones de seguridad,
del uso indebido del aparato o del ajuste incorrecto de los
mandos.

N\ ADVERTENCIA: Si la superficie de la placa esta agrietada,
no utilice el aparato, hay riesgo de descarga eléctrica.

N\ ADVERTENCIA: Peligro de incendio: no deje ninglin
objeto sobre las superficies de coccion.

ANPRECAUCION: El proceso de coccién tiene que ser
supervisado. Un proceso de coccidon corto tiene que ser
supervisado continuamente.

A\ ADVERTENCIA: Cocinar con grasa o aceite en una placa
sin vigilancia puede resultar peligroso, hay riesgo de
incendio. No intente NUNCA apagar un incendio con agua:
en lugar de ello, apague el aparato y luego cubra las llamas
con una tapa o una manta ignifuga p. €j.

MNo utilice la placa como superficie de trabajo o
apoyo. Mantenga los pafos y otros materiales inflamables
alejados del aparato hasta que todos los componentes se
hayan enfriado por completo; hay riesgo de incendio.

A\ Los niflos muy pequefios (0-3 afos) deben mantenerse
alejados del aparato. Los nifos pequerios (3-8 afos) deben
mantenerse alejados del aparato, a menos que estén bajo
vigilancia constante. Tanto los nifos a partir de 8 afios como
las personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales o
mentales estén disminuidas o que carezcan de la
experiencia y conocimientos necesarios pueden utilizar
este aparato si reciben la supervisién o las instrucciones
necesarias para utilizarlo de forma segura y comprenden
los riesgos a los que se exponen. Los nifos no deberan
jugar con el aparato. Los nifos no deben encargarse de la
limpieza y el mantenimiento, a menos que estén
supervisados.

N\ ADVERTENCIA: El aparato y las partes accesibles se
calientan durante el uso. Es necesario prestar atencién para
no tocar los elementos calefactores. Mantenga alejados a
los nifos menores 8 afnos salvo que sean supervisados
continuamente.

M\ Los alimentos no deben permanecer dentro o sobre el
producto mas de una hora, ya sea antes o después de la
coccion.

USO PERMITIDO

ANPRECAUCION: El aparato no est4 disefiado para su uso
con un temporizador externo o un sistema de mando a
distancia.

M\Este aparato estd destinado a un uso en ambientes
domésticos o en ambientes similares como: dreas de cocina
en oficinas, tiendas y otros entornos laborales; granjas; por
los dientes de hoteles, moteles y otros entornos
residenciales.

MANo se admite ningin otro uso (p. ej, calentar
habitaciones).

A\Este aparato no es para uso profesional. No utilice este
aparato al aire libre.

INSTALACION

M\La manipulacién e instalacién del aparato la deben
realizar dos 0 mas personas; hay riesgo de lesionarse.
Utilice guantes de proteccion para desembalar e instalar el
Karato; hay riesgo de cortarse.

La instalacion, incluido el suministro de agua (si lo hay),
las conexiones eléctricas y las reparaciones deben ser
efectuadas por un técnico cualificado. No realice
reparaciones ni sustituciones de partes del aparato no
indicadas especificamente en el manual del usuario. Impida
que los nifos se acerquen a la zona de la instalacion. Tras
desembalar el aparato, compruebe que no haya sufrido
danos durante el transporte. Si observa algun problema,
poéngase en contacto con el distribuidor o el Servicio
Postventa mas cercano. Una vez instalado, los residuos del
embalaje (plastico, porexpan, etc.) se deben guardar fuera
del alcance de los ninos; hay riesgo de asfixia. El aparato
debe desconectarse del suministro eléctrico antes de
efectuar cualquier operacion de instalacién; hay riesgo de
descarga eléctrica. Durante la instalacion, compruebe que
el aparato no dane el cable de alimentacion; hay riesgo de
descarga eléctrica. No ponga en marcha el aparato hasta
Xe no haya terminado el proceso de instalacion.

Realice todas las operaciones de corte de armarios antes
de encastar el aparato y limpie todas las astillas y el serrin.
A\Si el aparato no esta instalado encima de un horno,
debe instalarse un panel separador (no incluido) en el
compartimento debajo del aparato.

ADVERTENCIAS SOBRE ELECTRICIDAD

MDebe ser posible desconectar el aparato de la
alimentacion eléctrica desenchufandolo si el enchufe es
accesible o mediante un interruptor omnipolar instalado
antes del enchufe, de conformidad con las normativas de
cableadoy el aparato debe conectarse aunatomade tierra
de acuerdo con las normativas de seguridad vigentes en
materia de electricidad.

M\No utilice alargadores, regletas ni adaptadores. Una vez
terminada la instalacién, los componentes eléctricos no
deberdn quedar accesibles para el usuario. No use el
aparato si esta mojado o va descalzo. No use este aparato si
tiene un cable o un enchufe de red dafado, si no funciona
bien, o si se ha danado o se ha caido.

M\ No se permite la instalacién con un enchufe de cable de
alimentacién, a menos que el producto ya esté equipado
con aquel proporcionado por el fabricante.

A\Si el cable de alimentacién estd dafiado, sélo debe
sustituirlo por otro idéntico por el fabricante, personal
cualificado del servicio de asistencia técnica del fabricante
o similar para evitar dafos; hay riesgo de descarga eléctrica.




LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

ANADVERTENCIA: Asegurese de que el aparato esté
apagado y desconectado del suministro eléctrico antes de
realizar cualquier operacion de mantenimiento; no utilice
aparatos de limpieza con vapor, hay riesgo de descarga
eléctrica.

M\ No utilice productos abrasivos o corrosivos, limpiadores
con cloro ni estropajos metalicos.

ELIMINACION DEL MATERIAL DE EMBALAJE

El material de embalaje es 100% reciclable y estd marcado con el simbolo de

reciclajeﬁ.
Por lo tanto, deberd desechar las diferentes piezas del embalaje de forma
responsable, respetando siempre las normas locales sobre eliminacion de residuos.

ELIMINACION DE LOS ELECTRODOMESTICOS

Este aparato ha sido fabricado con material reciclable o reutilizable. Debe
desecharse de acuerdo con la normativalocal al respecto. Para obtenerinformacion
mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje de aparatos eléctricos
domésticos, pdngase en contacto con las autoridades locales, con el servicio de
recogida de residuos urbanos, o con la tienda en la que adquirié el aparato. Este
electrodoméstico lleva el marcado CE de conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrénicos (RAEE) y con la
normativa de Residuos de Aparatos Eléctricos y Electronicos de 2013 (modificada).
La correcta eliminacién de este producto evita consecuencias negativas para el
medio ambientey la salud.

El simbolo g que se incluye en el aparato o en la documentacién que lo
acompana indica que no puede tratarse como un residuo doméstico, sino que
debe entregarse en un punto de recogida adecuado para el reciclado de aparatos
eléctricos y electrénicos.

CONSEJOS PARA AHORRAR ENERGIA

Saque el maximo partido al calor residual de su placa apagéndola unos minutos
antes de terminar de cocinar.

La base de la olla o la sartén debe cubrir la placa por completo; si se utiliza un
recipiente mas pequeno que la placa, se estara desaprovechando la energia.

Tape sus ollas y sartenes con tapas que se ajusten bien mientras cocine y utilice la
menor cantidad de agua posible. Cocinar sin tapa incrementa considerablemente
el consumo de energia.

Utilice inicamente ollas y sartenes con base plana.

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Este aparato cumple con los requisitos de disefio ecoldgico del Reglamento
europeo n?° 66/2014 y con el Reglamento de disefio ecoldgico aplicable a los
productos relacionados con la energia y el Reglamento sobre la informacion
energética (enmienda) (salida de la UE) de 2019, en cumplimiento con la norma
europea EN 60350-2.

La informacién relacionada con el modo de bajo consumo del aparato de acuerdo
con el Reglamento (UE) 2023/826 se puede encontrar en el siguiente enlace: https:/
docs.emeaappliance-docs.eu.




INSTALACION

« Laplaca de coccidn debe colocarse en una encimera de al menos 20 mm de profundidad.

«  Es preciso que no haya ningtin elemento entre la placa y el horno (carriles transversales, soportes, etc.).

«  Asegurese de que el cable de alimentacién es lo suficientemente largo para permitir una instalacion cdmoda.

« Ladistancia entre la cara inferior de la placa y el armario o panel de separacion debe ser como minimo

«  Consulte las medidas y la instalacion en la ilustracién de este apartado.

+  Setiene que mantener una distancia minima entre la placa y la campana. Consulte el manual del usuario de
la campana para mas informacion.

+  Aplique la junta suministrada con la placa de coccién (si todavia no esta instalada) después de limpiar su superficie.

« No instale la placa de coccion cerca del lavavajillas ni la lavadora para evitar la exposicion de los circuitos electronicos a vapor o humedad, que
podria dafarlos.

-+ Sidebajo de la placa de coccion hay instalado un horno, asegurese de que esté equipado con un sistema de refrigeracion. Si la temperatura de los circuitos
electrénicos supera la temperatura méaxima permitida, la placa de coccién se apagarad automaticamente; en este caso, espere unos minutos hasta que la
temperatura de los circuitos descienda a un nivel aceptable y podra volver a encender la placa.

COLOCACION DE LA PLACA

Una vez realizada la conexién eléctrica (consulte el apartado “Conexion eléctrica”), coloque los enganches en las ranuras correspondientes de los laterales de la
placa, tal como se muestra en la ilustracion. Después, presione la placa para encajarla en el hueco y compruebe que el cristal quede plano y paralelo a la encimera.
Los enganches son aptos para todo tipo de encimeras (de madera, de marmol, etc.).

Min. 50 mm

Min. 6,5 mm




DESMONTAJE DE LA PLACA:

Para desmontar la placa, primero hay que desconectarla de la red eléctrica. Se recomienda encarecidamente liberar la parte inferior del horno, cajén, separador
u otro. Esto permite al técnico acceder a la parte inferior de la placa para soltar los cuatro clips con un destornillador, levantar la placa y retirarla, evitando dafiar
la encimera.

CONEXION ELECTRICA

Las conexiones eléctricas deben realizarse antes de enchufar el aparato a la toma de electricidad.

El cable de alimentacién no estd incluido en el paquete. Recuerde preparar su propio cable de alimentacion.

La instalacion la debe realizar personal cualificado que conozca la normativa vigente sobre seguridad e instalacion. En concreto, la instalacion debe llevarse a
cabo de acuerdo con la normativa de la compania eléctrica local.

Compruebe que el voltaje especificado en la placa de datos situada en la parte inferior del electrodoméstico es el mismo que para la vivienda.

La puesta a tierra del aparato es obligatoria por ley: utilice exclusivamente conductores (incluido el de tierra) de las medidas apropiadas.

CONEXION AL BLOQUE DE TERMINALES
Para la conexion eléctrica, utilice un cable HO5RR-F o HO5V2V2-F como se especifica en la tabla siguiente.

TENSION DE CONDUCTORES _
ALIMENTACION CANTIDAD x TAMANO
230V~ + D 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (s6lo para Australia)
230V3~+ O 4x1,5mm?
400V3N~+ D 5x1,5mm?
400V 2N~+ D 4x1,5mm?

El aparato debe enchufarse a la alimentacion mediante un interruptor seccionador multipolar con un espacio de contacto minimo de 3 mm.

ATENCION: El cable de alimentacién debe tener una longitud suficiente para que la placa de coccién pueda retirarse de la encimera, y colocarse de forma que
no sufra dafos ni esté sometido a calor excesivo causado por el contacto con la base.

NOTA: el hilo de toma de tierra (@amarillo/verde) debe conectarse al terminal que tiene el simbolo correspondiente @ y ser mas largo que el resto de hilos.

+  Quite aproximadamente 70 mm de la cubierta del cable del cable de alimentacion (B).

+  Quite unos 10 mm del recubrimiento protector de los hilos. Inserte el cable de alimentacion en la abrazadera y conecte los cables al bloque de terminales,
como se indica en el diagrama de cableado situado cerca del propio bloque.

+  Fije el cable de alimentacién (B) con la abrazadera.

«  Cierre la placa de conexiones con la tapa (A).

- Terminada la conexion eléctrica, encaje la placa por la parte superior y fijela a los resortes de sujecion, como se muestra en la ilustracion.




Manual del usuario
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GRACIAS POR ADQUIRIR UN PRODUCTO WHIRLPOOL
Para recibir una asistencia mas completa, registre su
producto en www.register10.eu.

Antes de usar el aparato, lea atentamente las Instrucciones
de seguridad.

ESCANEE EL CODIGO QRDE SU \\
APARATO PARA OBTENER MAS

INFORMACION

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

—— 145 mm
210 mm ——
—F—145mm
180 mm ——
Whigool am 0O
. J
PANEL DE CONTROL
|0 Om Encendido/Apagado
oo oo .. .z .
Seleccion de zonas de coccion y timer

©
_|_

15:C,

TIMER

@
eHG

PRIMER USO

C-E  Aumento y disminucién del nivel de potencia

D Bloqueo de teclas

Al primer encendido, el panel de mandos hara una prueba funcional de
aproximadamente 1 segundo, después de lo cual se pondrd automaticamente
en lafuncion “Bloqueo de teclas”. Pulsar de modo prolongado la tecla “D” para

USO DIARIO

desactivar la funcion; la placa emite una sefal acustica y el testigo se apaga.
NOTA: En caso de reset, repetir el procedimiento.

I
O ENCENDIDO Y APAGADO DE LA PLACA

Para encender la placa de coccién hay que mantener pulsada la tecla “A”
durante 2 segundos. La pantalla de las 4 zonas de coccién muestra “0”. Si no
se activa una zona de coccién en 20 segundos, la placa de coccion se apaga
automaticamente por razones de seguridad.

ENCENDIDO Y AJUSTE DE LAS ZONAS DE COCCION

Pulsar una de las teclas “B” correspondientes a la zona de coccién que se desea
utilizar. Seleccionar la potencia de coccion con las teclas “E” o “C". Los niveles
de coccidn seleccionables van de 1a 9. Pulsar las teclas “+/—" simultdneamente
para cancelar todos los ajustes.

IMPORTANTE: una vez seleccionado el nivel de potencia, el control se desactiva
alos 10 segundos.

Para modificar el nivel de potencia, pulsar la tecla de seleccion “B” y efectuar el
ajuste con las teclas “E” o “C".

TIMER

Para programar la funcion Timer hay que seleccionar la zona de coccién
deseada, indicar el nivel de potencia y pulsar nuevamente la tecla de la zona
de cocciodn; se enciende un punto luminoso en la pantalla de la zona que se va
a temporizar. En las 2 visualizaciones parpadea “00” pulsar las teclas “C* o “E”
para variar el tiempo de 1a 99.

IMPORTANTE: a los 10 segundos, en las pantallas del temporizador aparece el
nivel de potencia de las otras zonas de coccién.
Para ver el tiempo restante, pulsar dos veces la zona de coccion temporizada.

FUNCION A

Esta funcién permite disminuir automaticamente el nivel de potencia de la
zona de coccion desde el valor mas alto (nivel 9) hasta el seleccionado por el
usuario para una fase posterior de la coccion.

Para activar esta funcion, pulse primero el botén “+" cuando se alcance el nivel 9.
La pantalla muestra “A"y “9” parpadea alternativamente con poco brillo.
En este punto, elija el nivel de potencia deseado (menos de 9) con el botdn

u_n
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“A"y el nivel seleccionado parpadean alternativamente con poco brillo en la pantalla.
La funcién se activa una vez que “A” y el nivel seleccionado parpadean
alternativamente con alto brillo en la pantalla.

Una vez que “A” deja de ser visible en la pantalla (la funcién “A” se desconecta
automéaticamente después de varios minutos, dependiendo del nivel de potencia
ajustado), el proceso de coccion contintia con una potencia menor y la pantalla
muestra solo el nivel de potencia seleccionado.

N.B.: esta funcion no es posible con el nivel 9.

—0

BLOQUEO DE TECLAS

La funcién Bloqueo de teclas se activa manteniendo pulsada la tecla “D* hasta
visualizar un punto luminoso sobre la tecla de funcién. El panel de control estara
bloqueado salvo para hacer uso de la funcién de apagado. La funcion permanece

IMPORTANTE: La placa de coccidn esté equipada con unafuncién de apagado
automdtico. Si se utiliza el mismo nivel de potencia durante mucho tiempo, la
zona de coccién se apaga automaticamente (por ejemplo, después de haber
funcionado durante una hora al maximo).

IMPORTANTE: Para evitar daiar la placa permanentemente:
« no utilice ollas cuya base no sea plana;

«  no utilice ollas con base esmaltada;

+ no ponga ollas calientes encima del panel de control.

La placa también tiene la funcién “Autoapagado” para apagar la zona de
coccién si no se hace ninguna modificacion del nivel de potencia al cabo de un
periodo de tiempo determinado en funcién del ajuste de potencia. En la tabla
se muestra la duracion de cada nivel de potencia.

activada incluso después de que se haya apagado la placa y se haya encendido NIVEL DE POTENCIA | TIEMPO DE AUTOAPAGADO
de nuevo, y se puede desactivar pulsando de nuevo el botén “D” hasta que se -
apague el punto de encima del botén de funcion. 0 30 segundos aproximadamente
Cuando la placa de coccién esta apagada con el bloqueo de teclas activado, 1 10 horas
para encender la placa de coccion, desactive primero la funcion de bloqueo
de teclas pulsando de nuevo el botén “D” hasta que el punto situado sobre el 2 5 horas
botén de funcién se apague. 3 5 horas
La presencia de agua, liquidos vertidos de recipientes o cualquier otro objeto 4 4 horas
sobre los mandos podria activar o desactivar accidentalmente el bloqueo de
teclas. 5 3 horas
N 6 2 horas
(] INDICADOR DE CALOR RESIDUAL 7 2 horas
Cuando la zona de coccién estd apagada, el indicador de calor residual “H” 8 2 horas
permanece encendido,o parpadea alternando con “0”, hasta que la temperatura h
de la placa desciende a un nivel seguro. 9 1 hora
NIVEL

NIVEL DE POTENCIA TIPO DE COCCION

(laindicacion se afade a la experiencia y los habitos de coccién)

Ideal para aumentar con rapidez la temperatura para hervir agua o calentar

9 Ebullicion P P -
Potencia maxima rapidamente liquidos de coccion.
9-8 Abrasador Ideal para dorar, comenzar a cocinar, freir productos congelados, hervir rapidamente.
8_7 Dorar — mantener el hervor — cocinar | Ideal para dorar, mantener el hervor a fuego fuerte, cocinar y asar a la parrilla (duracién
i ala parrilla corta, 5-10 minutos).
Potencia alta - - = -
7_6 Frefr — cocinar — cocinar ala parrilla Ideal para mantener el hervor a fuego lento, cocinar y asar a la parrilla (duracién media,

10-20 minutos), precalentar y freir.

6-5 Freir suavemente Ideal para freir huevos, tortillas.
Potencia media 5-4 Cocer — cocer a fuego lento, guisar Ideal para cocciones prolongadas (arroz, salsas, carnes, pescados) con liquidos (p. €j.
4-3 Espesar — mantecar pasta agua, vino, caldo, leche) y para mantecar pasta.
Potencia baia 2.1 Mantener calientes los alimentos — [ Ideal para mantener calientes los alimentos recién cocinados (por ejemplo, salsas,
) mantecar risottos sopas, minestrone), mantecar risottos y mantener calientes los platos para servir.
Potencia minima 1 Descongelando Ideal para descongelar productos pequefios y fundir chocolate o mantequilla.
. Placa de coccién en posicion de stand-by o apagada (posible presencia de calor
Potencia cero 0 - P Y 0 apag P P

residual de fin de coccidn, senalizado con “H”).

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

& Desconecte el aparato de la red eléctrica.

«  No utilice aparatos de limpieza al vapor.

»  No utilice esponjas o estropajos abrasivos, ya que podrian danar el cristal.

«  Después de cada uso, limpie la placa (cuando esté fria) para eliminar
cualquier resto o mancha de comida.

«  El azucar o los alimentos con alto contenido de azicar pueden dafar la
placay deben eliminarse inmediatamente.

« Lasal, el aztcary la arena podrian rayar la superficie de cristal.

«  Utilice un paiio suave, papel de cocina absorbente o un limpiador especial
para placas (siga las instrucciones del fabricante).

»  Elderramamiento de liquidos en las zonas de coccién puede provocar que
las ollas se muevan o vibren.

«  Después de limpiar la placa, séquela bien.

Whj;lﬁool
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

' ES

Si la placa no funciona bien, antes de llamar al Servicio Postventa, consulte la
guia para la solucion de problemas para determinar el problema.

+ Leaysiga las instrucciones del apartado “Uso diario”.

« Compruebe que no se haya interrumpido la alimentacién eléctrica.

«  Seque completamente la placa después de limpiarla.

«  Si se ha seleccionado una zona de coccién y en la pantalla aparece “F” o
bien “ER" seguido de un nimero, pdngase en contacto con el Servicio de
Asistencia Técnica.

«  Siel codigo de error es “F03", "ER03" 0 “E02", intente resolverlo siguiendo
estas instrucciones:

« Siaparece el error “E02", asegurese de que no ha pulsado los botones
durante mas de 5 segundos, de que no hay ninguin objeto en lazona de
la HMI'y de que esta limpia y seca - al limpiar, siga el parrafo “Limpieza
y Mantenimiento”.

- Siapareceelerror “F03", pruebe a apagary encender la placa de coccion.

« Siaparece el error “F04", pdngase en contacto con el servicio postventa
e indiqueles el cédigo que aparece.

SERVICIO POSTVENTA

«  Silaplacade coccién nofunciona después de un uso intensivo, es debido a

la elevada temperatura interna de los componentes. Espere unos minutos
hasta que descienda la temperatura.
Si el calentador no est4 encendido continuamente pero se enciende y apaga
ciclicamenteaunque, en la pantalla, el nivel de potenciano cambie, esto forma
parte del funcionamiento normal de la placa. El ciclo de encendido/apagado
permite la regulacién de la potencia del calentador y es totalmente normal.
En algunos casos, una proteccion térmica podria apagar el calentador un rato
para evitar que el cristal se dafe. Ejemplos de algunos de esos casos: cocinar
mucho tiempo a un nivel de potencia alto; usar recipientes mas pequefios
que la resistencia y bases de recipientes que no sean planos.

«  Silaplacade coccion emite un breve sonido sin que el cliente pulse ningun
botén, tenga cuidado con cualquier derrame de liquido en la HMI. Por
favor, seque la HMIy continte utilizando la placa. Si la placa se ha apagado
automaticamente, puede deberse a la presencia de un liquido en la HMI.
Por favor, seque la HMI y vuelva a encender la placa.

Si el fallo persiste después de estas comprobaciones, pdngase en contacto con
el Servicio de Asistencia Técnica mas cercano.

ANTES DE LLAMAR AL SERVICIO POSTVENTA:

1. Intente resolver el problema consultando las recomendaciones que se
ofrecen en la GUIA PARA LA SOLUCION DE PROBLEMAS.

2. Apagueelaparatoyvuelvaaencenderlo para comprobar sise ha solucionado
el problema.

SIEL FALLO PERSISTE DESPUES DE ESTAS COMPROBACIONES, PONGASE
EN CONTACTO CON EL SERVICIO POSTVENTA.

Cuando se ponga en contacto con nuestro Servicio Postventa, especifique siempre:
« una breve descripcion del problema;

« eltipoyel modelo exacto del aparato;

[

« el nimero de serie (el nimero que se indica tras la palabra SN en la placa
de caracteristicas situada debajo del aparato). El nimero de serie también
se indica en la documentacion;

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
- QO
OE
g
8&
0.8

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« sudireccion completa;

+  sunumero de teléfono.

Si fuera necesaria alguna reparacion, péngase en contacto con un Servicio
Postventa autorizado (que garantiza el uso piezas de recambio originales y
una reparacion correcta).

Puede consultar los reglamentos, la documentacién estandar e informacién adicional sobre productos mediante

alguna de las siguientes formas:
«  Utilizando el c6digo QR en tu aplicacion;
«  Visitando nuestro sitio web docs.whirlpool.eu/docs;

«  También puede ponerse en contacto con nuestro Servicio postventa (Consulte el nUmero de teléfono en el folleto
de la garantia). Cuando se ponga en contacto con nuestro Servicio Postventa, debera indicar los cddigos que figuran

en la placa de caracteristicas de su producto.
®/TM/ © 2024 Whirlpool. Fabricado con licencia.
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INSTRUCOES DE SEGURANCA

|
- PT
AVISOS IMPORTANTES QUE DEVERA

LER E CUMPRIR

Antes de utilizar o aparelho, leia estas instrucdes de
seguranga com atencdo. Guarde-as por perto para
consulta futura.

Estas instrucoes e o proprio aparelho possuem mensagens
importantes relativas a seguranca que deve ler e respeitar
sempre. O fabricante dedlina qualquer responsabilidade
pela inobservancia das presentes instru¢cdes de seguranca,
pela utilizacao inadequada do aparelho ou pela incorreta
configuracao dos controlos.

/N ADVERTENCIA: Se a superficie da placa estiver
rachada, nao utilize o aparelho - risco de choque elétrico.
N\ ADVERTENCIA: Perigo de incéndio: Ndo armazene
Xaisquer produtos nas superficies de cozedura.

CUIDADO: O processo de cozedura tem de ser
vigiado. Os processos de cozedura de curta duragao
devem ser continuamente vigiados.

A\ ADVERTENCIA: A cozedura de alimentos com gorduras
ou 6leos numa placa sem vigilancia pode ser perigosa -
risco de incéndio. NUNCA tente apagar um incéndio com
agua: desligue o aparelho e depois cubra a chama, por
exemplo com uma tampa ou manta antifogo.

M\ Nao utilize a placa como superficie ou suporte de
trabalho. Mantenha quaisquer pecas de vestuario ou
outros materiais inflamaveis afastados do aparelho até
gue todos os componentes deste tenham arrefecido
completamente, pois existe risco de incéndio.

M\ As criancas até aos 3 anos devem ser mantidas
afastadas do aparelho. As criancas entre os 3 e 0s 8 anos
devem ser mantidas afastadas do aparelho, exceto se
estiverem sob supervisao permanente. Este aparelho
pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimento,
desde que estejam sob supervisao ou tenham recebido
instrucdes quanto a utilizacao segura deste aparelho e
se compreenderem os perigos envolvidos. As criancas
nao devem brincar com o aparelho. A limpeza e a
manutencao a cargo do utilizador nao devem ser
realizadas por criangas sem supervisao.

N\ ADVERTENCIA: Este aparelho e as suas pecas acessiveis
aquecem durante o uso. Deve ter-se cuidado para evitar
tocar nos elementos quentes. Mantenha as criangas com
idade inferior a 8 anos afastadas do aparelho a menos
%e estejam vigiadas em permanéncia.

Os alimentos nao devem ser deixados dentro ou
sobre o produto durante mais de uma hora, antes ou
depois da cozedura.

UTILIZACAO PERMITIDA

M\ CUIDADO: o aparelho ndo deve ser ligado a partir de
um temporizador externo, como, por exemplo, um
temporizador, nem a partir de um sistema de controlo
remoto em separado.

M\ Este aparelho destina-se a ser usado em ambiente
domeéstico e em aplicacbes semelhantes tais como:
copas para utilizacdgo dos funciondrios em lojas,

escritoérios e outros ambientes de trabalho; quintas de
exploracao agricola; clientes em hotéis, motéis, bed &
breakfast e outros tipos de ambientes residenciais.
M Estao proibidos outros tipos de utilizacdo (por
exemplo, aquecimento de divisdes da casa).
M\Este aparelho ndo estd concebido para o uso
profissional. Nao utilize o aparelho no exterior.
INSTALACAO
M\ O aparelho deve ser transportado e instalado por
duas ou mais pessoas, para evitar o risco de lesdes. Use
luvas de protecao para desembalar e instalar o aparelho,
de forma a evitar o risco de cortes.
M\ A instalacio, incluindo a alimentacdo de dgua (caso
seja necessario) e as ligacoes elétricas, bem como
quaisquer reparacoes devem ser realizadas por um
técnico devidamente qualificado. Néo repare nem
substitua nenhuma peca do aparelho a nao ser que tal
seja especificamente indicado no manual de utilizacéo.
Mantenha as criancas afastadas do local da instalacao.
Desembale o aparelho e certifique-se de que este nao
foi danificado durante o transporte. Se tiverem ocorrido
problemas, contacte o revendedor ou o Servico Pds-
Venda mais proximo. Uma vez instalado o aparelho, os
elementos da embalagem (plastico, pecas de esferovite,
etc) devem ser armazenados longe do alcance das
criangas, pois existe o risco de asfixia. Deve desligar o
aparelho da corrente elétrica antes de efetuar qualquer
operacao de instalacao, para evitar o risco de choques
elétricos. Durante a instalacao, certifique-se de que o
aparelho ndo danifica o cabo de alimentacao, pois existe
o risco de incéndio ou de choques elétricos. Ligue o
Karelho apenas apos concluir a instalacao do mesmo.
Execute todos os trabalhos de corte no moével antes
de instalar o forno e remova todas as lascas de madeira
e serradura.
A\ Caso o aparelho ndo seja instalado sobre um forno,
devera instalar um painel de separacao (nao incluido)
no compartimento localizado sob o aparelho.
AVISOS RELATIVOS A ELETRICIDADE
M\ Deve ser possivel desligar o aparelho da fonte de
alimentacao, desligando-o na ficha, caso esta esteja
acessivel, ou através de um interruptor multipolar
instalado na tomada de acordo com a regulamentacao
aplicavel a ligacoes elétricas; além disso, o aparelho
devedispor deligagao a terra, de acordo com as normas
de seguranca elétrica nacionais.
M Nazo utilize extensées, tomadas multiplas ou
adaptadores. Apds a instalacao do aparelho, os
componentes elétricos devem estar inacessiveis ao
utilizador. Nao utilize o aparelho com os pés descalcos
ou molhados. Nao ligue este aparelho se o cabo ou a
ficha elétrica apresentar danos, se nao estiver a funcionar
corretamente, se estiver danificado ou se tiver caido.
M\ A instalacdo utilizando uma tomada do cabo de
alimentacao nao é permitida exceto se o produto ja




estiver equipado com uma tomada fornecida pelo
Fabricante.

M\ Se o cabo de alimentacéo estiver danificado devera
ser substituido por um idéntico do mesmo fabricante ou
por um técnico de assisténcia ou pessoas similarmente
qualificadas de modo a evitar a ocorréncia de situagcdes
perigosas, pois existe o risco de choques elétricos.
LIMPEZA E MANUTENCAO

N\ ADVERTENCIA: Assegure-se de que o aparelho esta
desligado da fonte de alimentagdo antes de realizar
quaisquer opera¢des de manuten¢ao; nunca use uma
maquina de limpeza a vapor para limpar o aparelho -
risco de choques elétricos.

N\ N3o utilize produtos abrasivos ou corrosivos, produtos
de limpeza a base de cloro, ou esfregdes da louca.
ELIMINACAO DA EMBALAGEM

O material da embalagem é 100% reciclavel, conforme indicado pelo simbolo

de reciclagem .
As varias partes da embalagem devem ser eliminadas de forma responsavel e
em total conformidade com as normas estabelecidas pelas autoridades locais.

ELIMINAGCAO DE ELETRODOMESTICOS

Este aparelho é fabricado com materiais reciclaveis ou reutilizaveis. Elimine-o
em conformidade com as normas de eliminagdo de residuos locais. Para
obter mais informacdes sobre o tratamento, recuperacéo e reciclagem de
eletrodomésticos, contacte as autoridades locais, o servico de recolha de
residuos domésticos ou a loja onde adquiriu o aparelho. Este aparelho esta
classificado em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos
Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletrénicos (REEE) e com os regulamentos
referentes a gestao de residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos de 2013
(conforme alteragao).

Ao assegurar a eliminagdo correta deste produto, estamos a proteger o
ambiente e a salde humana contra riscos negativos.

O simbolo g no produto, ou nos documentos que acompanham o produto,
indica que este aparelho ndo deve ser tratado como residuo doméstico e
deve ser transportado para um centro de recolha adequado para proceder a
reciclagem do equipamento elétrico e eletrénico.

SUGESTOES PARA POUPAR ENERGIA

Tire 0 maximo partido do calor residual libertado pela sua placa durante o
funcionamento da mesma, desligando-a durante alguns minutos antes de
terminar a cozedura.

A base das suas panelas ou dos seus tachos deve cobrir a placa na totalidade; a
utilizagdo de recipientes mais pequenos do que a placa levara a um desperdicio
de energia.

Tape as suas panelas e tachos com tampas adequadas as dimensdes dos
mesmos durante a cozedura e utilize o minimo de dgua possivel. A cozeduraem
recipientes sem tampa aumenta fortemente o consumo de energia.

Utilize apenas panelas e tachos com um fundo plano.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE

Este aparelho cumpre os requisitos de concec¢ao ecoldgica do regulamento
europeu n° 66/2014, os requisitos de concepgdo ecoldgica dos produtos
relacionados com o consumo de energia e o regulamento sobre as
informacdes energéticas (alteracao) (saida UE) de 2019 em conformidade com
anorma europeia EN 60350-2.

As informacdes relacionadas com o modo de baixo consumo do aparelho, em
conformidade com o Regulamento (UE) 2023/826, podem ser encontradas na
seguinte hiperligacao: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

I




INSTALACAO

« Aplaca de cozedura tem de ser definida para um tampo com pelo menos 20 mm de profundidade. —

« Naodeve existir qualquer tipo de obstrucao entre a placa e o forno (calhas, suportes, etc.). @

« Certifique-se de que o cabo de alimentacao é suficientemente longo para permitir uma instalacao
conveniente.

« Adistancia entre a face inferior da placa vitroceramica e a bancada ou o painel de separacédo deve ser min. 20 mm
de, pelo menos, 20 mm.

«  Para obter informacéo acerca de dimensdes para estrutura encastrada e instrugdes de instalacao, veja as
imagens no presente paragrafo.

«  Devera deixar uma distancia minima entre a placa e o exaustor existente sobre a mesma. Consulte o manual do utilizador do exaustor para mais informagoes.

« Apds limpar a superficie da placa, aplique a vedacéo fornecida (@ menos que a mesma ja esteja instalada).

« Nao instale a placa perto de um lava-loicas ou maquina de lavar loica, para que os circuitos eletronicos nao entrem em contacto com vapor ou
humidade, o que os pode danificar.

«  (Caso, por baixo da placa, seja instalado um forno (da nossa gama de fornos), certifique-se de que o mesmo dispde de um sistema de refrigeracéo. Se a
temperatura do circuito eletrénico exceder a temperatura maxima permitida, a placa desliga-se automaticamente; Neste caso, aguarde alguns minutos até
que a temperatura interna dos circuitos eletrénicos alcancem um nivel toleravel que possibilite ligar a placa novamente.

COMO INSTALARA PLACA

Ap6s a instalacdo da ligacdo elétrica (ver capitulo “Ligacao elétrica”), posicione cada suporte de fixacdo nas aberturas dedicadas existentes em ambos os
lados da placa, tal como ilustrado pela imagem. Em seguida, encaixe a placa no corte na bancada para o efeito e certifique-se de que o vidro esta nivelado
e em paralelo com a bancada. Os suportes de fixacao estao concebidos para utilizagdo em todos os tipos de material de bancada (madeira, marmore, etc.).

Min. 20 mm

* Min. 50 mm
'::>$ Min. 6,5 mm




COMO REMOVER A PLACA:

Para remover a placa, comece por desliga-la da alimentacao elétrica. Recomenda-se vivamente que liberte a parte inferior do forno, gaveta, separador ou outros.
Tal permite ao técnico aceder a parte inferior da placa para desapertar os quatro ganchos com uma chave de parafusos, levante a placa e remova-a, evitando

quaisquer danos no tampo.

LIGACAO ELETRICA

Aligacao elétrica deve ser efetuada antes de ligar o aparelho a corrente doméstica.

O cabo de alimentacdo nao estd incluido na embalagem - ndo se esqueca de preparar o seu préprio cabo.

O aparelho devera ser instalado por um técnico qualificado, com conhecimento das normas vigentes em matéria de instalacdo e seguranca. Mais especificamente,
ainstalacdo devera ser realizada em conformidade com os regulamentos do fornecedor de eletricidade local.

Certifique-se de que a tensao elétrica indicada na chapa de caracteristicas situada no fundo do aparelho, corresponde a da habitagdo na qual vai ser instalado.
Aligacdo a terra do aparelho é obrigatéria: utilize apenas condutores (incluindo o condutor de terra) com as dimensdes apropriadas.

LIGACAO AO BLOCO DE TERMINAIS
Para realizar a ligagdo elétrica, utilize um cabo HO5RR-F ou HO5V2V2-F como indicado na tabela seguinte.

TENSAO DE . CONDUTORES _
ALIMENTAGAO NUMERO X DIMENSOES
220240V ~+ & 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (apenas para a Australia)
22024073~ + D 4x1,5mm?
380-415V 3N~ + () 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + () 4x1,5mm?

0 aparelho tem de ser ligado a alimentacéao elétrica através de um disjuntor multipolar com distancia minima entre os contactos de 3 mm.

Atencao: o cabo de alimentacdo deve ser comprido o suficiente para permitir que a placa seja removida da bancada e posicionada de forma a evitar quaisquer
danos ou o sobreaquecimento causado pelo contacto com a base.

Nota: o fio terra amarelo/verde devera ser ligado ao terminal com o simbolo @ e devera ter um comprimento superior ao dos outros fios.

«  Retire cerca de 70 mm do revestimento do cabo de alimentagao (B).

+  Retire cerca de 10 mm do revestimento dos fios. Em seguida, introduza o cabo de alimentacao no fixador do cabo e ligue os fios ao bloco de terminais
conforme indicado no esquema de ligagao posicionado junto ao préprio bloco de terminais.

«  Fixe o cabo de alimentacéo elétrica (B) através do gancho do cabo.

«  Feche o bloco de terminais com a tampa (A).

- Apds aligacéo elétrica, encaixe a placa a partir de cima e fixe-a as molas de fixacéo, conforme representado na figura.
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OBRIGADO POR COMPRAR UM PRODUTO WHIRLPOOL
Para beneficiar de uma assisténcia mais completa, registe o
seu produto em www.register10.eu.

Leia as instrucoes de seguranca com atencao antes de
usar o aparelho.

EFETUE A LEITURA DO CODIGO \
QR NO SEU APARELHO PARA
OBTER MAIS INFORMACOES

IN >

DESCRICAO DO PRODUTO
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UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

a0
0o
0o
80

C-E  Aumentar e diminuir a temperatura

D Bloqueio dos botoes

Apds a primeira instalacdo, o painel de controlo realiza um teste funcional
de cerca de 1 segundo, ap6s o qual muda automaticamente para a fungao
“Bloqueio dos botdes”.

UTILIZACAO DIARIA

Para desativar a funcao, pressione e fixe o botéo “D“; é emitido um sinal sonoro
e o led correspondente apaga-se.

NOTA: Caso a placa seja reiniciada, repita o procedimento descrito acima.

|
O LIGAR/DESLIGARA PLACA

Paraligar a placa, mantenha premido o botdo “A” durante cerca de 2 segundos.
Os visores das 4 zonas de cozedura apresentam “0“. Se, num periodo de 20
segundos, nenhuma das zonas de cozedura for ativada, a placa desliga-se
automaticamente como medida de seguranca.

LIGARE AJUSTAR AS ZONAS DE COZEDURA

Prima uma dos botdes “B” correspondente a zona de cozedura que pretende
utilizar. Selecione a temperatura desejada usando os botdes “E” ou “C". As
outras definicdes de cozedura seleciondveis variam entre 1 e 9. Prima os
botdes “+/—" em simultaneo para cancelar todas as defini¢oes.

IMPORTANTE: O controlo é desativado 10 segundos apds ter selecionado a
definicdo de temperatura.

Para alterar a definicao de temperatura, prima primeiro o botdo de selecao “B”
de novo e depois altere a definicdo usando os botdes “E” ou “C".

TIMER

Para definir a funcdo do Temporizador, selecione a zona de cozedura desejada
e a definicdo de poténcia, premindo de seguida a tecla da zona de cozedura de
novo. Aparecera um ponto luminoso no visor da zona de cozedura controlada
pelo temporizador. Nos 2 visores piscard o nimero “00“. Prima os botdes “C”
ou “E” para definir o tempo entre 1 e 99.

IMPORTANTE: Decorridos 10 segundos, o visor do temporizador apresenta a
definicdo de poténcia das outras zonas de cozedura.

Para ver o tempo de cozedura restante, prima duas vezes a tecla da zona de
cozedura controlada por temporizador.

FUNCAOA

Esta funcao permite diminuir automaticamente o nivel de poténcia da zona
de cozedura do valor mais elevado (nivel 9) para o nivel selecionado pelo
utilizador para um momento posterior de cozedura.

Para ativar estafungao, comece por premir o botdo “+" quando o nivel 9 é alcancado.
O ecré apresenta “A” e “9" pisca alternadamente com um brilho baixo.

Whj;lﬁool



Neste momento, escolhe o nivel de poténcia desejado (inferior a 9) com o botdo “-*.
“A" e o nivel selecionado irdo piscar alternadamente com um brilho reduzido
no ecra.

Afuncéo é ativada logo que “A” e o nivel selecionado pisquem alternadamente
com um brilho elevado no ecra.

Assim que “A”ja ndo estiver visivel no ecra (afuncéo “A” desliga-se automaticamente
apos varios minutos, dependendo do nivel de poténcia definido), o processo de
cozedura continua com uma poténcia mais baixa e o ecra apresenta apenas o nivel
de poténcia selecionado.

NOTA: esta funcao nao é possivel com o nivel 9.

BLOQUEIO DOS BOTOES

Afuncao Bloqueio dos botbes é ativada fixando o botdo “D* até que um ponto
se acenda acima do botao de fungao. O painel de controlo fica bloqueado, a
excecao da funcdo que permite desligar. A funcdo permanece ativa mesmo
apds a placa ser desligada e ligada de novo e pode ser desativada premindo
o botéo “D” de novo até que o ponto acima do botdo de fungdo se apague.
Quando a placa estd desligada com o bloqueio dos botdes ativado para ativar
a placa, comece por desativar a funcao de bloqueio dos botdes premindo o
botdo “D” novamente até o ponto acima do botdo da fun¢do apagar-se.

A presenca de agua, liquido derramado de panelas ou quaisquer objetos
que figuem sobre os controlos, podem ativar ou desativar acidentalmente o
bloqueio dos botdes

(M
I | INDICADOR DE CALOR RESIDUAL

Quando a zona de cozedura é desligada, o indicador de calor residual “H”
permanece ligado ou pisca alternando com “0“ até que a temperatura da placa
volte aos niveis de seguranca.

TABELA DE COZEDURA

IMPORTANTE: As fun¢des de seguranca da placa incluem uma funcéo para
desligar automaticamente. A utilizacdo prolongada da mesma temperatura,
faz desligar automaticamente a zona de cozedura (por exemplo, apds cerca de
1 hora com a temperatura maxima, a zona de cozedura desliga-se).

IMPORTANTE: Para evitar danos permanentes na placa:
+ nao utilize panelas com bases que nao sejam totalmente planas;
+  nao utilize panelas metélicas com bases em esmalte;
+  nao coloque panelas/tachos quentes sobre o painel de controlo.

A placa dispde ainda de uma funcao de “desativacdo automética” que desliga a
zona de cozedura automaticamente caso ndo exista qualquer alteracao do nivel
de poténcia ap6s um periodo especifico, dependendo da propria definicdo de
poténcia. Na tabela abaixo, apresenta-se o tempo para a desativacdo automdtica
para cada nivel de poténcia.

NIVEL DE POTENCIA | TEMPO DESATIVACAO AUTOMATICA
0 30 segundos
1 10 horas
2 5 horas
3 5 horas
4 4 horas
5 3 horas
6 2 horas
7 2 horas
8 2 horas
9 1 hora

NIVEL DE POTENCIA TIPO DE COZEDURA

NIVEL DE UTILIZACAO
(indica a experiéncia e os habitos de cozedura)

Ideal para aumentar rapidamente a temperatura dos alimentos, para uma rapida

9 Cozer e . - P
N ebulicdo no caso de dgua ou para aquecer rapidamente liquidos.
Poténcia maxima - -
9_8 Selar Ideal para alourar, comecgar a cozinhar, fritar produtos congelados, ferver
rapidamente.
Ideal para alourar, manter uma temperatura de fervura elevada, cozinhar e grelhar
8-7 Alourar - manter a fervura - grelhar

(curta duragdo, 5-10 minutos).

Alta poténcia

Ideal para manter uma temperatura de fervura baixa, cozinhar e grelhar (duracao

7-6 Fritar — cozer — grelhar g - ;
9 média, 10-20 minutos), preaquecer e fritar.
6-5 Fritura suave Ideal para estrelar ovos e cozinhar omeletes.
Média poténcia 5-4 | Cozedura - cozeduralenta - guizar ||je5)ara cozedura prolongada (arroz, molhos, assados, peixe) com liquidos (exemplo:
4-3 Engrossar — massa cremosa agua, vinho, caldo, leite), massa cremosa.
Baixa poténcia 21 Manter os alimentos quentes - Ideal para manter quentes os alimentos acabados de cozinhar (exemplo: molhos,
P risotos cremosos sopas, sopa minestrone), risotos cremosos e manter os pratos quentes.
P « Ideal para descongelar produtos de pequenas dimensoes e derreter suavemente
Poténcia minima 1 Descongelacéo -
chocolate ou manteiga.
N Placa em modo de espera ou desligada (potencial calor residual de fim de
Poténcia zero 0 -

cozedura indicado pela letra “H").

LIMPEZA E MANUTENCAO

& Desligue o aparelho da corrente elétrica.

«  Nao utilize aparelhos de limpeza a vapor.

« Nao utilize esponjas abrasivas nem esfregdes de palha de aco, pois podem
danificar o vidro.

«  Apdscada utilizagao, limpe a placa (ap6s arrefecer) para remover quaisquer
depositos e manchas originadas por residuos de alimentos.

Acgucar ou alimentos com elevado contetido de aguicar podem danificar a
placa e devem ser removidos de imediato.

«  Sal, agucar e areia riscam a superficie de vidro.

« Use um pano macio, papel de cozinha absorvente ou um produto de
limpeza especifico para placas (siga as instru¢des do fabricante).
Os derrames de liquidos nas zonas de cozedura podem fazer com que os
tachos se desloquem ou vibrem.

«  Depois de limpar a placa, seque-a bem.

Whj;lﬁool



PT |
RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Manual do proprietdrio

Se a placa ndo funcionar devidamente, antes de contactar o Servico Pés-Venda,
consulte o Guia para Resolu¢ao de Problemas para determinar qual o problema.

«  Leiaesigaasinstrucdes contidas na secdo “Utilizagao Diaria”.

«  Verifique se o abastecimento de eletricidade néo foi desligado.

«  Seque a placa completamente antes de a limpar.

+  Setiver sido selecionada uma zona de cozedura e um “F* ou um “ER" aparecer
no ecré seguido de um ndimero, contacte o Servico Pés-venda e informe-os.

+  Se o codigo de erro for “FO3”, “ER03" ou “E02", tente resolvé-lo seguindo
estas instrucoes:

- Se o erro “E02" aparecer, por favor certifique-se de que nao tem
estado a carregar em botdes durante mais de 5 segundos, ndo existem
objetos na area HMI e esta estd limpa e seca - ao limpar, por favor siga
o paragrafo sobre “Limpeza e Manutengao”.

« Seoerro “F03" aparecer, tente ligar e desligar a placa novamente.

- Seoerro “FO4" aparecer, contacte o Servigos Pés-venda e informe-os
sobre qual o cédigo a ser apresentado.

- Seaplacadofogao nao funcionar ap6s uma utilizagao intensa, significa que

a temperatura interna da placa estd demasiado elevada. Aguarde alguns

minutos até a placa arrefecer.

SERVICO POS-VENDA

«  Se 0 aquecedor ndo permanece ligado continuamente mas for ativado e
desativado de forma ciclica mesmo que o nivel de poténcia se mantenha
inalterado, tal faz parte do normal funcionamento da placa. O ciclo On/
Off (ativacdo/desativacao) permite a regulacao da poténcia do aquecedor,
sendo completamente normal. Em alguns casos, a protecao térmica pode
desativar o aquecedor durante algum tempo para evitar danos no vidro.
Exemplos de tais situagoes: utilizacao da placa durante um longo periodo a
um nivel de poténcia elevado, utilizando panelas menores que o elemento
de aquecimento e nao utilizando de panelas cujo fundo ndo é plano.

«  Seaplacaestiveraemitirum breve som sem o cliente premir nenhum botao,
verifique se existem derrames de liquidos na HMI. Por favor, seque a HMI e
continue a utilizar a placa. Se a placa tiver sido desligada automaticamente,
tal podera ter sido causado pela presenca de liquido na HMI. Por favor, seque
a HMI e volte a ligar a placa.

Se, apods efetuar as verificagdes acima indicadas, o problema persistir, contacte
o Servico Pés-Venda mais préximo.

ANTES DE CONTACTAR O SERVICO POS-VENDA:

1. Tente solucionar o problema sozinho com a ajuda das sugestdes fornecidas
na seccdo de RESOLUCAO DE PROBLEMAS.
2. Desligue e volte a ligar o aparelho para verificar se o problema ficou resolvido.

SE O PROBLEMA PERSISTIR AI':‘OS ESSAS VERIFICAGOES, CONTACTE O
SERVICO POS-VENDA MAIS PROXIMO.

Quando contactar o nosso Servico de Pés-venda indique sempre:
«uma breve descricao da anomalia;
« otipo e o modelo exato do aparelho;

« 0 numero de série (nimero situado apds a palavra SN na chapa de
caracteristicas localizada por baixo do aparelho). O nimero de série também
se encontra indicado na documentagao;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
- O
OF
2
s
gn:
g2

z

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« asuamorada completa;
« 0seunumero de telefone.

Sefor necessario efetuar alguma reparacédo, contacte um Servico de Assisténcia
Técnica autorizado (para garantir a utilizacdo de pecas sobressalentes originais
€ uma reparagdo correta).

As politicas, a documentacao padrao e as informacoes de produto adicionais poderao ser consultadas:

«  Utilizar o c6digo QR no seu aparelho;
«  Visitando o nosso website docs.whirlpool.eu/docs;

«  Em alternativa, contacte o nosso Servico Pés-venda (através do nimero de telefone contido no livrete da garantia).
Ao contactar o nosso Servico Pés-Venda, indique os cddigos fornecidos na placa de identificacdo do seu produto.

©/TM/ © 2024 Whirlpool. Produzido sob licenca.

40020010903-B
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BEZPECNOSTNi POKYNY

- CS

JE DULEZITE SI POKYNY DUKLADNE PRECIST

A RIDIT SE JIMI

Pred pouzitim spotiebice si preCtéte tyto bezpecnostni
pokyny. Uschovejte si je po ruce pro dalsi pouziti.

V tomto navodu a na samotném spotfebici jsou uvedena
dulezita bezpecnostni upozornéni, kterd je nutné si precist
afidit se jimi. Vyrobce odmita nést jakoukoli zodpovédnost
za nedodrZeni téchto bezpecnostnich pokynl, za
nevhodné pouzivani spotfebice nebo za nespravné
nastaveni ovladacq. o

M\ VYSTRAZNE UPOZORNENT: Pokud je povrch varné
desky popraskany, zafizeni nepouzivejte. Riziko
elektrického Soku!

MNVYSTRAZNE UPOZORNENIE: Nebezpeci
Neskladujte polozky na varném povrchu.
MNUPOZORNENI: Proces vareni musi probihat pod
kontrolou. Kratké vareni musi byt neustale monitorovano.
M\VYSTRAZNE UPOZORNEN: Vaeni pokrmdi s obsahem
tuku nebo oleje bez dozoru na varné desce mlize byt
nebezpelné. Riziko pozaru! NIKDY se nepokousejte pozar
uhasit vodou: Namisto toho spotfebic vypnéte a plamen
prikryjte, napt. poklici nebo zaruvzdornou dekou.

Varnou desku nepouzivejte jako pracovni plochu
nebo podstavec. Do blizkosti spotfebice nepokladejte
odévy nebo jiné hoflavé materidly, dokud veskeré
soucasti zcela nevychladnou. Riziko pozaru!

A\ Velmi malé déti (0-3 roky) by se nemély ke spottebici
priblizovat. Malé déti (3-8 let) by se nemély ke spottebiCi
priblizovat, pokud nejsou pod dozorem. Déti starsi 8 let
a osoby s fyzickym, smyslovym ¢i dusevnim postizenim
nebo bez patfi¢nych zkudenosti a znalosti mohou tento
spotiebi¢ pouzivat pouze pod dohledem nebo tehdy,
pokud obdrzely informace o bezpecném pouziti
spotiebice a pokud rozuméji rizikiim, kterd s pouzivanim
spotiebite souviseji. Nedovolte détem, aby si se
spotiebicem hraly. Nedovolte détem, aby bez dohledu
provadeély ¢isténi a béznou udrzbu spotfebice.
ANVYSTRAZNE  UPOZORNENI: Spotfebi¢ a jeho
pristupné soucasti se pfi pouziti zahfivaji. Je tfeba dbat
opatrnosti, abyste se nedotkli topnych téles. Déti mladsi
8 let se nesméji ke spotfebici priblizovat, pokud nejsou
pod dohledem dospélé osoby.

M\ Jidlo nesmi zGstat uvnitf vyrobku nebo byt na
vyrobku poloZeno déle neZ jednu hodinu pred jeho
tepelnou Upravou ¢i po jejim dokonceni.

POVOLENE POUZITI

A\ UPOZORNENT: Tento spotiebi¢ neni urcen k fizeni
pomoci externiho zafizeni, jako je napf. Casovac, nebo
samostatného systému dalkového ovladani.

MTento spottebi¢ je uréen k pouziti v domacnosti
a podobnych zafizenich jako: kuchynské kouty pro
zaméstnance v obchodech, kanceldfich a na jinych
pracovistich; farmy; klienty hotell, motelt, penzion(
a jinych ubytovaci zafizeni.

Neni pfipustné pouzivat jej jinym zptisobem (napf.
k vytapéni mistnosti).

pozaru:

M\ Tento spottebi¢ neni uréen pro profesionalni pouiti.
Nepouzivejte spotfebic venku.

INSTALACE

A\ K premistovani a instalaci spotfebice jsou nutné
minimalné dvé osoby — nebezpedi zranéni. Pii rozbalovani
a instalaci pouzivejte ochranné rukavice — nebezpedi
porezani.

A\ Instalaci, veéetné piipojeni privodu vody (pokud néjaky
existuje) a elektfiny, a opravy musi provadét kvalifikovany
technik. Neopravujte ani nevyménujte Zadnou Cast
spotiebice, pokud to neni vyslovné uvedeno v navodu
k pouziti. Nedovolte détem, aby se priblizovaly k mistu
instalace. Po vybaleni spotiebice se presvedcte, ze nebyl pii
dopravé poskozen. V pripadé problém( se obratte se na
instalaci musi byt obalovy materidl (plasty, polystyrenova
péna atd.) ulozen mimo dosah déti — nebezpedi uduseni.
Pfed zahdjenim instalace je nutné spotiebi¢ odpajit od
elektrické sité — nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
Béhem instalace se uijistéte, Zze zafizeni neposkozuje
napajeci kabel — nebezpedi pozaru a urazu elektrickym
proudem. Zafizeni nezapinejte, dokud nebyla fadné
ukoncena instalace.

A Je-li nutné skiinku pfifiznout, provedte tyto prace
jesté pred zasunutim spotiebi¢e na misto a peclivé
odstrante viechny dievéné tiisky a piliny.

&\ Pokud neni spotfebi¢ nainstalovan nad troubou, do
umisténi pod spotiebicem je tfeba nainstalovat
i oddélovaci panel (neni soucasti).

DULEZITA UPOZORNENI TYKAJICI SE
ELEKTRICKEHO ZAPOJENI

A\ V souladu s narodnimi bezpe¢nostnimi normami
tykajicimi se elektrickych zafizeni musi byt mozné odpojit
spotiebi¢ od elektrické sité vytazenim zastrcky, pokud je
zastrcka pristupnd, nebo, v souladu s pravidly pro
zapojovani, prostrednictvim  vicepdlového vypinace
umisténého pred zasuvkou a spotiebi¢ musi byt uzemnén.
MNepouzivejte prodiuzovaci kabely, sdruzené zasuvky
nebo adaptéry. Po provedeni montdze nesmi byt
elektrické prvky spotrebice pro uzivatele pfristupné.
Nepouzivejte spotrebi¢, pokud jste mokfi nebo bosi.
Tento spotiebi¢ nezapinejte, pokud je poskozeny
napajeci sitovy kabel &i zastrcka, pokud nefunguje
Xrévné nebo byl poskozen ¢i doslo k jeho padu.
Instalace pomoci zastrcky napajeciho kabelu neni
povolena, pokud produkt jiz neni vybaven tou, kterou
poskytuje vyrobce.
MJestlize je poskozeny privodni kabel, za identicky ho
smi vymeénit pouze vyrobce, servisni technik nebo
osoba s podobnou pfislusnou kvalifikaci, jinak by
mohlo dojit k Urazu - riziko elektrického Soku!
CISTENi A UDRZBA o
ANVYSTRAZNE UPOZORNENIE: Nez zahéjite jakoukoli
udrzbovou operadi, ujistéte se, ze je spotrebiC vypnuty




a odpojeny od zdroje napajeni; nikdy nepouzivejte parni
Cistic - riziko elektrického Sokul!

M\ Nepouzivejte abrazivni ani agresivni produkty, istici
prostiedky s obsahem chloru ani draténky.

LIKVIDACE OBALOVEHO MATERIALU

Obal je ze 100% recyklovatelného materidlu a je oznacen recykla¢nim znakem

Jéd'notlivé Casti obalového materidlu proto zlikvidujte odpovédné podle
platnych mistnich predpisu.

LIKVIDACE DOMACICH ELEKTROSPOTREBICU

Tento spotfebi¢ byl vyroben z recyklovatelnych nebo opakované pouzitelnych
materidl(. Zlikvidujte jej podle mistnich predpist pro likvidaci odpadu. Dalsi
informace olikvidaci, renovacia recyklaci elektrickych spottebicti ziskate na mistnim
Ufadé, v podniku pro sbér doméaciho odpadu nebo v obchodé, kde jste spotiebic
zakoupili. Tento spotiebic je oznacen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/
EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a nafizenimi o
odpadhnich elektrickych a elektronickych zafizenich 2013 (véetné dodatka).
Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomdzete zabranit negativnim
vlivlim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.

Symbol }_{ na vyrobku nebo piislusnych dokladech udava, ze tento vyrobek nesmi
byt likvidovan spole¢né s domacim odpadem, nybrZ je nutné jej odevzdat do
prislusného sbérného stiediska k recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni.

RADY K USPORE ELEKTRICKE ENERGIE

Vytézte maximum i ze zbytkového tepla, a to tak, ze ploténku vypnete nékolik
minut pred dokoncenim vareni.

Dno hrnce ¢i panve by mélo zakryvat celou plochu ploténky; pii pouZiti nadoby,
jejiz dno je mensi nez ploténka, dochazi k plytvani energii.

Béhem vareni pfikryvejte hrnce a panve dobfe tésnici poklickou a pouzivejte
co nejméné vody. Vafenim bez poklicky se citelné zvysi spotieba energie.
Pouzivejte pouze hrnce a panve s plochym dnem.

PROHLASENI O SHODE

Tento spotiebic spliiuje pozadavky na ekodesign evropského nafizeni 66/2014 a
nafizeni o ekodesignu vyrobkd spojenych se spotfebou energie a informacich o
energii (dodatek) (EU Exit) 2019 v souladu s evropskou normou EN 60350-2.
Informace tykajici se rezimu nizké spotieby spottebice v souladu s nafizenim (EU)
2023/826 naleznete na nasledujicim odkazu: https:/docs.emeaappliance-docs.eu.

I




INSTALACE

Varna deska musi byt zasazena do pracovni desky hluboké alespor 20 mm.

Mezi varnou deskou a troubou se nesmi nachazet Zzadné jiné soucasti (pFicné listy, svorky atd.).
Ujistéte se, Ze je napajeci kabel dostatecné dlouhy, aby umozioval pohodInou instalaci.
Vzdalenost mezi spodni plochou sklokeramické varné desky a skrifikou ¢i délicim panelem musi
byt alespoii 20 mm. min. 20 mm
Informace o rozmérech pro vestavbu a instalaci naleznete na obrazku v tomto odstavci.

Je tfeba dodrzet minimalni vzdalenost mezi varnou deskou a nad ni se nachazejici digestofi. Vice

informaci ziskate v pfirucce pro uzivatele digestore.

Po ocisténi povrchu varnou desku opatiete dodanym tésnénim (pokud jiz nebylo nasazeno).

Nikdy varnou desku neinstalujte do blizkosti mycky nadobi ¢i pracky. Elektrické rozvody by v takovém pripadé mohly prijit do kontaktu
s parou nebo vihkosti a mohlo by je to poskodit.

Pokud je pod varnou deskou nainstalovana trouba, ujistéte se, Ze je vybavena systémem chlazeni. Pokud totiz teplota elektronickych obvodi prekroci
maximalni pfipustnou teplotu, varna deska se automaticky vyping; v takovém piipadé vyckejte nékolik minut, dokud vnitini teplota elektronickych
obvodu neklesne na pfijatelnou Uroven a varnou desku bude mozné opét zapnout.

VESTAVBA VARNE DESKY

Po zapojeni elektrické instalace (viz kapitolu “Elektricka instalace”) umistéte jednotlivé pfiponky na pfislusné otvory po stranach varné desky, jak je zndzornéno
na obrazku. Poté varnou desku zasurite do vyfezu a zkontrolujte, zda je sklo ploché a rovnobézné s pracovni deskou. Tyto pfiponky jsou urceny pro viechny typy
materiali pracovnich desek (dievo, mramor atd.).

<—Min.10 cm

42 mm

Min. 50 mm

Min. 6,5 mm

11,5mm




DEMONTAZ VARNE DESKY:

Chcete-li varnou desku vyjmout, nejprve ji odpojte od elektrické sité. Dirazné se doporucuje uvolnit spodni ¢ast z trouby, zasuvky, separatoru nebo jiného
spotiebice. Umozriuje technikovi pfistup ke spodni ¢asti varné desky, aby mohl uvolnit ¢tyfi spony pomoci Sroubovéku, zvedat varnou desku a vyjmout ji, ¢imz
se zabrani jakémukoli poskozeni pracovni desky.

PRIPOJENI K ELEKTRICKE SiTI

Pripojeni k elektrické siti musi byt provedeno jesté pred pripojenim spotiebic ke zdroji elekttiny.

Napajeci kabel neni soucasti baleni - nezapomerite si pfipravit vlastni napajeci kabel.

Instalaci musi provést kvalifikovany pracovnik obezndmeny s platnymi bezpec¢nostnimi predpisy a predpisy o elektrické instalaci. Instalace se musi
provadét vyslovné podle predpist lokdlniho dodavatele elektrické energie.

Zkontrolujte, zda udaj o napéti uvedeny na typovém stitku na spodni strané spotrebice odpovida napéti v domadci siti.

Predpisy vyzaduiji, aby byl spottebi¢ uzemnén: pouzijte pouze vodice (v¢etné zemniciho), které maji odpovidajici délku.

PRIPOJENI KE SVORKOVNICI
Pro pfipojeni k elektrické siti pouZijte typ kabelu HO5RR-F nebo HO5V2V2-F podle nize uvedené tabulky.

NAPAJECINAPETI (POCEY # WELIKOST)
220-240V ~ + @ 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (pouze Australie)
220240V3~+ O 4x1,5mm?
380415V 3N~ + (&) 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + @ 4x1,5 mm?

Spotiebi¢ musi byt ke zdroji el. napdjeni pfipojen pomoci vsepélového odpojovaciho zafizeni s minimalni vzdalenosti mezi kontakty 3 mm.

POZOR: Napdjeci kabel musi byt dostatecné dlouhy, aby umoznil vyjmuti varné desky z pracovni desky, a musi byt umistén tak, aby nemohlo dojit k poskozeni
nebo piehfati zplisobenému kontaktem se zakladnou.

POZNAMKA: Zluty/zeleny zemnici vodi¢ musi byt pfipojen k vystupu ozna¢enému symbolem @ amusi byt delsi nez ostatni vodice.

+  Znapajeciho kabelu (B) odstrante asi 70 mm dlouhou ¢3st plasté.

«  Zvodicl odstrante plast v délce piiblizné 10 mm. Poté napdjeci kabel zasurite do kabelové svorky a vodice pfipojte ke svorkovnici, jak je vyznaceno ve
schématu zapojeni umisténém pobliz samotné svorkovnice.

«  Napdjeci kabel (B) zajistéte pomoci kabelové svorky.

«  Uzavrete svorkovnici krytem (A).

+  Po pfipojeni k elektrické siti varnou desku shora nasadte ji pfipevnéte k upeviiovacim pruzinam.
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Pired pouzitim spotiebice si peclivé prectéte VASEM SPOTREBICI
bezpecnostni pokyny.
POPIS PRODUKTU
—1— 145 mm
210mm ——
—+—145mm
180 mm ——
(=] e
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OVLADACI PANEL
|0 Om Zapnuti/vypnuti
— —_— @ @ B Varna zéna a vybér ¢asovace
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TIMER
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PRED PRVNIM POUZITIM

C-E  Zvysenia snizeni nastaveni teploty
D Zamek tlacitek

Po prvotni montazi provede ovladaci panel test funkcnosti, ktery bude trvat asi
1 sekundu. Néasledné bude automaticky aktivovéna funkce “Zamek tlacitek”.
Chcete-li tuto funkci deaktivovat, podrzte stisknuté tlacitko “D“. Ozve se
zvukovy signal a zhasne pfislusna kontrolka led.

r’e re

KAZDODENNI POUZiVANI

POZNAMKA: Pokud dojde k resetovéni spottebice, opakujte vyie popsany
postup.

I
O ZAPNUTI/VYPNUTI VARNE DESKY

Chcete-li zapnout varnou desku, podrzte stisknuté tlacitko “A” po dobu
priblizné 2 sekund. Na vSech 4 displejich ve varné zéné se rozsviti hodnota “0”.
Pokud do 20 sekund nedojde k aktivaci Zddné z varnych zén, varnd deska se z
bezpecnostnich dlivodd automaticky vypne.

ZAPNUTI A NASTAVENI VARNE ZONY

Stisknéte tlacitko “B“ pfislusné varné zony, kterou chcete pouzit. Pomoci
tlacitek “E” a “C" zvolte pozadované nastaveni teploty. Pfi vafeni mizete zvolit
nastaveni od 1 do 9. Vsechna nastaveni miizete zrusit soucasnym stisknutim
tlacitek “+/-".

DULEZITE UPOZORNENI: tento ovladaci prvek se deaktivuje 10 sekund po
nastaveni teploty.

Chcete-li zménit nastaveni teploty, stisknéte nejprve tlacitko volby “B” a
nasledné zmérite nastaveni pomoci tlacitek “E” a “C".

TIMER (CASOVAC)

Chcete-li nastavit funkci casovace, zvolte pozadovanou varnou zénu a stupen
vykonu a stisknéte znovu tlacitko varné zény. Na displeji této varné zény fizené
Casovacem se rozsviti tecka. Na obou displejich bude blikat hodnota “00".
Pozadovany ¢as od 1 do 99 nastavte pomoci tlacitek “C" a “E".

DULEZITE UPOZORNENI: po 10 sekundach se na displeji ¢asovace zobrazi
nastaveni stupné vykonu ostatnich varnych zén.

Chcete-li zobrazit zbyvajici Cas vareni, stisknéte dvakrat tlacitko varné zény
fizené Casovacem.

FUNKCEA

Tato funkce umoznuje automaticky snizit Uroven vykonu varné zény z nejvyssi
hodnoty (droven 9) na hodnotu zvolenou uzivatelem pro pozdéjsi fazi vareni.
Pro aktivaci této funkce nejprve stisknéte tlacitko “+*, kdyz dosahnete trovné 9.
Na displeji se zobrazuje “A" a “9” blika stfidavé s nizkym jasem.

V tomto okamziku zvolte poZadovanou Urover vykonu (méné nez 9) pomoci
tlacitka “-".

Whj;lﬁool



Na displeji stfidavé blika “A” a zvolenad Groven s nizkym jasem.

Funkce se aktivuje, kdyz “A” a zvolena Uroven blika stfidavé s vysokym jasem
na displeji.

Jakmile se na displeji nezobrazi“A” (funkce “A” se po nékolika minutach automaticky
vypne v zavislosti na nastaveném vykonu), proces vareni pokracuje s nizsim
vykonem a na displeji se zobrazi pouze zvoleny vykon.

POZNAMKA: tato funkce neni mozna na Grovni 9.

=0

ZAMEK TLACITEK

Funkci zdmek tlacitek zapnete tak, ze podrzite stisknuté tlacitko “D” tak
dlouho, dokud se nad tlacitkem této funkce nerozsviti tecka. Ovladaci panel se
uzamkne a dostupna zlistane pouze moznost vypnuti funkce. Funkce zGstava
zapnuta dokonce i po vypnuti a opétovném zapnuti varné desky. Deaktivovat
ji maZete tak, Ze opét podrzite stisknuté tlacitko “D”, a to tak dlouho, dokud
tecka nad tla¢itkem funkce nezhasne.

Kdyz je varna deska vypnuta s aktivovanym zamkem tlacitek pro zapnuti varné
desky, nejprve deaktivujte funkci zamku tlacitek opétovnym stisknutim tlacitka
“D", dokud tecka nad funkénim tlacitkem nezmizi.

Funkce zamek tlacitek se mlze nahodné aktivovat ¢i deaktivovat, pokud se
na ovladaci tlacitko pod symbolem rozlije voda ¢i jind tekutina z hrnc nebo
pokud do této oblasti néco odlozite.

i
I | UKAZATEL ZBYTKOVEHO TEPLA

Po vypnuti varné zény zlstava ukazatel zbytkového tepla “H” zapnuty nebo blika
stfidavé s hodnotou “0", dokud teplota varné desky nepoklesne na bezpenou drover.

DULEZITE UPOZORNENI: Mezi bezpecnostni prvky vamé desky patti také

funkce automatického vypnuti. Delsi vareni pfi stejném nastaveni teploty
spousti automatické vypnuti varné zény (varnd zéna se napfiklad vypne

TABULKA PECENI

pfiblizné po 1 hodiné vafeni s maximalnim nastaveni teploty).

DULEZITE: Aby nedoslo k trvalému poskozeni varné desky:
« nepouzivejte nadoby, které nemaji ploché dno,

+  nepouzivejte kovové hrnce se smaltovanym dnem,

+ naovlddaci panel nepokladejte horké hrnce/panve.

Varna deska je také vybavena funkci “automatického vypnuti”, kterd vypne
varnou zénu, pokud po urcité dobé v zavislosti na samotném nastaveni vykonu
neprovedete zddnou zménu Urovné vykonu. V tabulce je doba trvani kazdé
Urovné vykonu.

STUPEN VYKONU CAS AUTOMATICKEHO VYPNUTI
0 30 sekund
10 hodin
5 hodin
5 hodin
4 hodiny
3 hodiny
2 hodiny
2 hodiny
2 hodiny
1 hodina

W o |IN|[aojunn]|h|[W|IN|—=

TEPLOTNI STUPEN TYP TEPELNE UPRAVY ... . POUZITIVARNEHO STUPNE
(pouziti zavisi na zkusenostech a kucharskych navycich)
9 Funkee Boiling (Varen) Toto nastaveni se ’hOdI pro ptipady, kdy je tfeba rychle zahtat jidlo ¢i tekuté
o suroviny nebo pfivést vodu k varu.
Maximalni vykon - - - - p - PR
o Toto nastaveni se hodi k restovani, smazeni zmrazenych potravin, rychlé vareni
9-8 Opékani . . . .
i pro zakladni tepelnou Upravu.
8_7 Opékani dokfupava — udrzeni varu — | Toto nastaveni se hodi k opékani dokiupava, udrzovani varu pfi vysoké teploté, vafeni
3 grilovani a grilovani (rychlé, 5-10 minut).
Vysoka teplota - - VY o .
. e, Toto nastaveni se hodi ke smazeni, udrzovani varu, vareni, opékani (stredné rychlé,
7-6 Smazeni - vareni — grilovani . M v oy
10-20 minut) a predehfivani.
6-5 Jemné smazeni IdedIni na smazeni vajec, omelet.
tedni 5-4 Vafeni - ohfivani — duseni
Stfedniteplota — — Toto nastaveni se hodi k pomalému vareni (ryze, omacky, maso, ryby) s tekutinami
4-3 Zatazeni- pO)/Trenl téstovin (napf. vodou, vinem, vyvarem, mlékem) ¢i k zavére¢né Gpravé téstovinovych pokrma.
s maslem
fr s Udrzovani teploty jidla — kone¢nd | Idedlni pro udrzovani pravé uvafeného jidla horkého (napf. omacky, polévky,
Nizka teplota 2-1 . d : P : W A ,
Uprava rizota minestrone), kone¢na Uprava rizota a udrzovéni teploty podavanych pokrmd.
A - IdedIni k rozmrazovani malych kousk(l a opatrnému rozpousténi ¢okolddy nebo
Minimalni vykon 1 Rozmrazovani masla
Nulovy vykon 0 a Varna de:ska,y pqhqto’\l/ollstnlm nebo vypnutém rezimu (mozné zbytkové teplo na
konci vareni, indikuje “H").

CISTENIi A UDRZBA

& Odpojte spotiebic od elektrické sité.

«  Nepouzivejte parni Cistic.

«  Kdisténi nepouzivejte hrubé houbicky ani draténky, protoze ty mohou poskodit

sklo.

+  Pokazdém pourziti varnou desku vycistéte (po zchladnuti), aby se odstranily

usazeniny a skvrny od zbytkd pokrmi.

+  Cukr nebo potraviny s vysokym obsahem cukru mohou poskodit varnou
desku a je nutné je ihned odstranit.

«SUl, cukr a pisek mohou poskrabat sklenény povrch desky.
K ¢isténi desky pouzivejte jemny hadfik, absorpéni kuchyriské utérky nebo
specialni Cistici pomucky na varnou desku (respektujte pokyny vyrobce).
Rozlitd tekutina ve varnych zénach mlze byt pficinou pohybu nebo vibraci
hrncd.

+ Povycisténi varnou desku dikladné vysuste.
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Prirucka majitele

ODSTRANOVANI ZAVAD

. CS

Pokud varnd deska nepracuje spravné, pred kontaktovdnim servisniho
stiediska se pokuste urcit pfic¢inu problému podle nasledujicich pokyn.

Prectéte si a dodrzujte pokyny uvedené v ¢asti “Kazdodenni pouzivani”.

Zkontrolujte, zda nedoslo k vypadku proudu.

Po vycisténi varnou desku dlikladné vysuste.

Pokud byla zvolena varnd zéna a na displeji se zobrazi “F* nebo “ER"

nésledované cislem, kontaktujte poprodejni servis a informujte je.

+ Pokud je kéd chyby “F03", “ER03" nebo “E02", zkuste to vyresit podle
nésledujicich pokyn(:

+ Pokud se objevichyba “E02", ujistéte se prosim, ze jste nestiskli tlacitka
déle nez 5 sekund, v oblasti HMI neni zadny predmét a Ze je Cistd a
sucha - pii ¢isténi dodrzujte odstavec Cisténi a udrzba.

« Pokud se objevichyba “F03", zkuste varnou desku vypnout aznovu zapnout.

« Pokud se objevi chyba “F04", kontaktujte poprodejni servis a sdélte
jim, ktery kod je zobrazen.

« Jestlize varna deska nefunguje po intenzivnim pouzivani, je vnitini teplota
varné desky piilis vysoka. Pockejte nékolik minut, az varna deska vychladne.

SERVISNi STREDISKO

«  Pokud ohfiva¢ neni trvale zapnuty, ale cyklicky se zapind a vyping, i kdyz
se na displeji roven vykonu neméni, je to soucasti normalni funkce varné
desky. Cyklus zapnuti/vypnuti umoZziuje regulaci vykonu ohfivace a je
zcela normalni. V nékterych pripadech mize tepelnd ochrana na urcitou
dobu vypnout ohfiva¢, aby nedoslo k poskozeni skla. Priklady takovych
pfipadud jsou: varfeni po dlouhou dobu pfi vysokém vykonu s pouzitim
hrnc mensich nez topné téleso a hrncl bez plochého dna.

+  Pokudvarna deska vydava kratky zvuk, aniz by zakaznik stiskl jakékoli tlacitko,
postarejte se o pripadné rozliti kapaliny na HMI. Osuste HMI a pokracujte v
pouzivani varné desky. Pokud se varna deska automaticky vypnula, miize to
byt zptsobeno pfitomnosti kapaliny na HMI. Osuste, prosim, HMI a znovu
zapnéte varnou desku.

Jestlize problém pretrvava i po provedeni vyse uvedenych krokd, kontaktujte

NEZ ZAVOLATE DO SERVISNIHO STREDISKA POPRODEJNICH SLUZEB:

1. Ovéite si, zda nemlzete problém vyfesdit sami pomoci doporuceni
popsanych v oddilu ODSTRANOVANI ZAVAD.
2. \lypnéte spotiebic a opét ho zapnéte, abyste zjistili, zda porucha stale trva.

JESTLIZE PORUCHA PRETRVAVA | PO PROVEDENi VYSE UVEDENYCH
KROKU, ZAVOLEJTE DO NEJBLIZSIHO SERVISNIHO STREDISKA.

Pokud se obracite na nas zdkaznicky poprodejni servis, vzdy upfesnéte:

«  stru¢ny popis poruchy;

«  presny typ a model spotfebice;

7 Wod XXX
XORAXKK =

+  sériové dislo (Cislo za slovem SN na typovém Stitku pod spotiebicem).
Sériové cislo je rovnéz uvedeno v dokumentaci;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
2

=
8:(
£Q

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  svou Uplnou adresu;
«  svételefonni ¢islo.

Jestlize je nutnd oprava, obratte se na autorizované servisni stredisko,
abyste méli jistotu, Ze budou pouzity originalni nahradni dily a oprava bude
provedena spravné).

Zasady, standardni dokumentaci a dalsi informace o vyrobku naleznete:

«  Nactenim QR kédu ve vasem spotrebici;
«  Prinavstiveni nasi webové stranky docs.whirlpool.eu/docs;

«  Pripadné kontaktujte nas poprodejni servis (telefonni ¢islo naleznete v zaru¢nim listé). P¥i kontaktovani naseho
poprodejniho servisu prosim uvedte kody na identifika¢nim stitku produktu.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Vyrobeno v licenci.
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BEZPECNOSTNE POKYNY

DOLEZITE! PRECITAJTE SI A DODRZIAVAJTE

Pred pouzitim spotrebica si starostlivo precitajte tieto
bezpecnostné pokyny. Odlozte si ich, aby boli k dispozicii
pre buduce pouZitie.

V tychto pokynoch a na samotnom spotrebici su uvedené
ddlezité upozornenia tykajuce sa bezpecnosti, ktoré treba
vzdy dodrziavat. Vyrobca odmieta zodpovednost
v pripade nedodrzania tychto bezpecnostnych pokynov,
nendleZitého pouzivania spotrebica alebo nespravneho
nastavenia ovladania.

MPOZOR! Ak je varny panel puknuty, spotrebi¢
nepouzivajte — nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom.

M POZOR! Nebezpetenstvo poziaru: neskladujte
predmety na varnych povrchoch.

A\ UPOZORNENIE: Pri vareni musi byt spotrebi¢ pod
dohladom. Pri kratkodobom vareni musi byt spotrebic
pod nepretrzitym dohladom.

M\ POZOR! Varenie na tuku alebo oleji bez dozoru méze
predstavovat nebezpecenstvo a moze mat za nasledok
vznik poZziaru. NIKDY sa nepokusajte uhasit oheri vodou!
Namiesto toho spotrebi¢ vypnite a potom plamer
zakryte, napriklad pokrievkou alebo poziarnym raskom.
MNepouzivajte vamu dosku ako pracovnu alebo
odkladaciu plochu. ObleCenie a iné horlavé materidly
uchovavajte mimo spotrebica, kym vietky komponenty
Uplne nevychladnu-hrozinebezpetenstvo vzniku poziaru.

Velmimalé deti (0- 3 roky) by sa nemalizdrziavat v okoli
spotrebica. Malé deti (3 — 8 roky) by sa nemali zdrZiavat
vokolispotrebica, pokial nie st pod stalym dohladom. Deti
od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
a mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a znalosti m6zu pouzivat tento spotrebic len
v pripade, ak su pod dozorom alebo dostali pokyny
tykajuce sa pouzivania spotrebica bezpe¢nym sposobom
a chapu hroziace nebezpecenstva. Deti sa so spotrebicom
nesmu hrat. Cistenie a pouzivatelski udrzbu nesmu

kondvat deti bez dozoru.

POZOR! Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania zahrievaju. Davajte pozor, aby ste sa nedotkli
ohrevnych ¢lankov. Nedovolte, aby sa deti mladsie ako
8 rokov pribliZili k rure, pokial nie su nepretrzite pod
dozorom.

A\ Pred alebo po varenim sa potraviny nesmu ponechat
vo vyrobku alebo na rnom dlhsie ako jednu hodinu.
POVOLENE POUZIVANIE

&\ UPOZORNENIE: spotrebi¢ nie je uréeny na ovladanie
externym vypinacom, ako je Casovac alebo samostatny
systém dialkového ovladania.

Tento spotrebic je uréeny na pouzitie v domacnosti
alebo na podobné ucely ako napr.: v oblastiach kuchyniek
pre personal v dielfiach, kancelariach a inych pracovnych
prostrediach; na farmach; pre hosti v hoteloch, moteloch
alebo inych ubytovacich zariadeniach.

M\ Nie je povolené pouzivat ho na iné Gcely (napr.
vykurovanie miestnosti).

M Tento spotrebi¢ nie je ur¢eny na profesionaine
pouzivanie. Spotrebic nepouzivajte vonku.
INSTALACIA

&\ So spotrebicom musia manipulovat a instalovat ho
minimalne dve osoby - riziko zranenia. Pri vybalovani
a instalovani pouzivajte ochranné rukavice - riziko
porezania.

M Initalaciu, vratane privodu vody (ak je) a elektrického
zapojenia a taktiez opravy musi vykonavat kvalifikovany
technik. Nikdy neopravujte ani nevymienajte ziadnu Cast
spotrebica, ak to nie je vyslovne uvedené v ndvode na
pouzivanie.Nepustajte detik miestuinstalacie. Povybaleni
spotrebica sa uistite, ze sa pocas prepravy neposkodil.
V pripade problémov sa obratte na predajcu alebo
popredajny servis. Po instalacii ulozte odpad z balenia
(plastové a polystyrénové Casti a pod.) mimo dosahu deti
- nebezpeCenstvo udusenia. Pred vykondvanim
instalacnych pracmusite spotrebic odpojit od elektrického
napajania— nebezpeclenstvo zasahu elektrickym pradom.
Pocas instalacie davajte pozor, aby ste spotrebi¢om
neposkodili napajaci kabel — nebezpecenstvo poziaru
alebo zasahu elektrickym pradom. Spotrebic zapnite az
po Uplnom dokonceni instalacie.

A\ Pred vsadenim spotrebica do skrinky urobte vietky
potrebné vyrezy a z otvoru odstrante odrezky a piliny.
M\ Ak spotrebi¢ nie je instalovany nad rurou, je
potrebné do priehradky pod spotrebi¢om nainstalovat
oddelovaci panel (nie je prilozeny).

VAROVANIA PRI POUZiVANIi ELEKTRICKEHO
SPOTREBICA

A\ Spotrebi¢ sa musi dat odpojit od napéjania bud
vytiahnutim zastrcky, pokial je lahko dostupna, alebo
prostrednictvom pristupného viacpélového prepinaca
nainstalovaného pred zasuvkou a spotrebi¢ musi byt
uzemneny v sulade s narodnymi bezpecnostnymi
normami pre elektrotechniku.

M Nepouzivajte predizovacie kable, rozdvojky ani
adaptéry.Poinstalaciispotrebicanesmubytjehoelektrické
Casti pristupné pouzivatelom. NepouZivajte spotrebic, ak
ste mokri alebo bosi. Spotrebi¢ nepouZivajte, ak ma
poskodeny napdjaci kabel alebo zastr¢ku, ak nefunguje
spravne, Ci ak bol poskodeny alebo spadol.

InStaldcia pouzitim zastrcky napajacieho kabla nie
je povolena, pokial vyrobok nema uz takuto vybavu
dodanu vyrobcom.

M Ak je poskodeny napdjaci elektricky kabel, musi ho
vymenit vyrobca, jeho autorizovany servis alebo podobne
kvalifikovana osoba, aby sa prediSlo nebezpeclenstvu
zasahu elektrickym pradom.

CISTENIE A UDRZBA

A\ POZOR! Pred vykonavanim Gdrzby dbajte, aby bol
spotrebi¢ vypnuty alebo odpojeny od elektrického
napajania; nikdy nepouzivajte zariadenie na Cistenie
parou — nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.
M Nepouzivajte abrazivne alebo korozivne prostriedky,
Cistice s obsahom chléru alebo drotenky na panvice.




LIKVIDACIA OBALOVEHO MATERIALU

Obalové materidly sa mézu na 100 % recyklovat a su oznacené symbolom

recyklacie &
Rozne casti obalu likvidujte zodpovedne, v Uplnom sutlade s platnymi
predpismi miestnych organov, ktorymi sa riadi likvidacia odpadov.

LIKVIDACIA DOMACICH SPOTREBICOV

Tento spotrebic je vyrobeny z recyklovatelnych a znovu pouzitelnych materidlov.
Zlikvidujte ho v stlade s miestnymi predpismi o likvidécii odpadov. Podrobnejsie
informacie o zaobchadzani, obnove a recyklacii domacich spotrebic¢ov dostanete
na prisluSnom miestnom Urade, v zbernych strediskach alebo v obchode, kde ste
spotrebic kupili. Tento spotrebic je oznaceny v sulade so smernicou Eurépskeho
parlamentu a Rady 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni (OEEZ) a s predpismi o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni
zr.2013 (v platnom zneni).

Zabezpecenim spravnej likvidacie vyrobku pomdzete predchadzat potencidlnym
negativnym dopadom na Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Symbol g na spotrebici alebo na sprievodnych dokumentoch znamena, ze
s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s domacim odpadom, ale je
potrebné odovzdat ho v zbernom dvore pre elektrické a elektronické zariadenia.

RADY NA USPORU ELEKTRICKEJ ENERGIE

Horucu platiiu vypnite zopar minut pred dokonéenim varenia, ¢im maximalne
vyuZijete zvyskové teplo.

Dno hrnca alebo panvice by malo horucu platriu celkom zakryvat; pri pouzivani
nadoby mensej, nez je hortca platnia, sa plytva energiou.

Hrnce a panvice prikryvajte priliehajucimi pokrievkami a pouzivajte ¢o
najmenej vody. Varenie bez pokrievky znacne zvysi spotrebu energie.
Pouzivajte iba panvice a hrnce s rovnym dnom.

VYHLASENIE O ZHODE

Tento spotrebi¢ splha poziadavky nariadenia Komisie (EU) 66/2014 na ekodizajn
a predpisy z roku 2019 o ekodizajne energeticky vyznamnych vyrobkov a
energetickych informéciach (dodatok) (vystup z EU) v stlade s eurépskou normou
EN 60350-2.

Informacie tykajuice sa rezimu nizkej spotreby spotrebica v stlade s nariadenim
(EU) 2023/826 néjdete na nasledujiicom odkaze: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.

I




INSTALACIA

Varna doska musi byt osadena do pracovnej dosky hibky minimalne 20 mm. =
Medzi varnou doskou a rirou nesmie byt nic (priecniky, konzoly a pod.). @
Uistite sa, Ze napajaci kabel je dostatoc¢ne dlhy, aby umoznil pohodinu instalaciu.

Vzdialenost medzi spodnou stranou sklokeramickej varnej dosky a skrinkou alebo deliacim panelom

musi byt najmenej 20 mm. @
Rozmery pre zabudovanie a instalaciu najdete na obrazku v tomto odseku.

Je potrebné dodrzat minimalnu vzdialenost medzi varnou doskou a digestorom nad rou. Viac informdcii

néjdete v ndvode na pouzivanie digestora.

Po vycisteni povrchu varnej dosky nasadte prilozené tesnenie (pokial este nie je nasadené).

Neinstalujte varnu dosku do blizkosti umyvacky riadu alebo pracky, aby sa elektronické obvody nedostali do kontaktu s parou alebo vihkostou,
ktoré ich m6zu poskodit.

Ak je pod varnou doskou nainstalovana rura, presvedcte sa, ¢i je vybavena chladiacim systémom. Ak teplota elektrickych obvodov presahuje maximainu
povolenu teplotu, varna doska sa automaticky vypne. V takom pripade pockajte zopar minut, kym vnutorna teplota elektronickych obvodov dosiahne
pripustnu urovern, a vtedy bude mozné varnt dosku znova zapnut.

UMIESTNENIE VARNEJ DOSKY

Po elektrickom zapojeni (pozrite kapitolu Zapojenie do elektrickej siete). Umiestnite kazdu upeviiovaciu svorku do prislusného otvoru na boc¢nych stranach
varnej dosky, ako je zobrazené na obrazku. Potom zatlacte varnu dosku do vyrezu a skontroluijte, ¢i je sklo rovné a paralelné s pracovnou doskou. Upevriovacie
svorky su ur¢ené na kazdy typ materialu pracovnej dosky (drevo, mramor a pod.).

Min. 20 mm

<_
é Min. 50 mm
'::> * Min. 6,5 mm




DEMONTAZ VARNEJ DOSKY:

Ak chcete varnu dosku vybrat, najskor ju odpojte od elektrickej siete. Dorazne sa odporuca uvolhit spodnu cast od rury, zasuvky, separatora alebo iného
komponentu. Umoziiuje to technikovi pristup k spodnej ¢asti varnej dosky, aby pomocou skrutkovaca uvolnil Styri spony, zdvihol varnt dosku a vybral ju, ¢im sa
zabrani poskodeniu pracovnej dosky.

ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE

Elektrické pripojenie sa musi vyhotovit uz pred pripojenim spotrebica k zdroju napéjania.

Napajaci kabel nie je stuicastou balenia - nezabudnite si pripravit vlastny napajaci kabel.

Instalaciu musi vykonat kvalifikovany persondl, ktory pozna aktudlne bezpec¢nostné ainstalacné predpisy. Instalaciu treba vykonat v stilade s predpismi miestneho
dodavatela elektriny.

Uistite sa, Ze je napdtie Specifikované na Udajovom Stitku na spodnej strane zariadenia rovnaké ako napdtie vo vasom dome.

Podla platnych predpisov je uzemnenie spotrebica povinné. Pouzite iba vodice prislusnej velkosti (vratane uzemrovacieho vodica).

PRIPOJENIE K SVORKOVNICI
Pri elektrickom zapojeni pouzite kabel typu HO5RR-F alebo HO5V2V2-F alebo HO5V2V2-F, podla Udajov v tabulke nizsie.

o . VODICE
NAPAJACIE NAPATIE POCET x VELKOST'
220-240V ~ + @ 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (iba Australia)
220-240V 3~ + @ 4x1,5mm?
380-415V 3N~ + @ 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + @ 4x1,5 mm?

Spotrebi¢ musi byt pripojeny k zdroju napajania prostrednictvom viacpdlového spinaca s minimalnou vzdialenostou medzi kontaktmi 3 mm.

UPOZORNENIE: napdjaci kdbel musi byt dost dlhy, aby sa dala varna doska vybrat z pracovnej dosky, a treba ho ulozit tak, aby nedoslo k poskodeniu alebo
prehriatiu spésobenému dotykom so zékladrou.

POZNAMKA: #Ito-zeleny vodi¢ uzemnenia sa musi pripojit k svorke so symbolom ® amusi byt dIhsi nez ostatné vodice.

+  Stiahnite pribl. 70 mm izolécie z napdjacieho kébla (B).

«  Odizolujte pribl. 10 mm izolacie z vodicov. Potom vsurite elektricky privodny kdbel do kéblovej tchytky a zapojte vodice ku svorkovnici, ako je uvedené
v schéme zapojenia zobrazenej vedla samotnej svorkovnice.

+  Napéjaci kdbel (B) zaistite pomocou svorky na kable.

«  Zatvorte svorkovnicu krytom (A).

+  Podokonceni elektrického zapojenia namontujte varni dosku zhora a zaveste ju na upeviovacie pruziny.




Ndvod na obsluhu

SK |
I
DAKUJEME, ZE STE SI KUPILI VYROBOK WHIRLPOOL
Ak chcete ziskat Uplnejsiu pomoc, zaregistrujte svoj
= vyrobok na adrese www.register10.eu.

VIAC INFORMACII ZiSKATE,

AK OSKENUJETE QR KOD NA
ff Prv nez spotrebi¢ zaénete pouzivat, pozorne si VASOM SPOTREBICI
predcitajte Bezpecnostné pokyny.
OPIS SPOTREBICA
—— 145 mm
210mm ——
—F—145mm
180 mm ——
Whjggool [ \ , B ©
OVLADACI PANEL
=m0 Om Zapnutie/vypnutie
oo oo @ @ B Oblast varenia a vyber ¢asovaca
—|— =0

TIMER

/

@
(€

PRVE POUZITIE

C-E  ZvySovanie a zniZzovanie Urovne ohrevu
D Zamok tlacidiel

Pred prvym spustenim vykondva ovladaci panel test funkcionality (asi 1
sekundu), po ktorom sa automaticky prepne na funkciu “Zamok tlacidiel”.
Podrzanim tlacidla “D* funkciu vypnete - zacujete zvukovy signal a prislusna

KAZDODENNE POUZ{VANIE

kontrolka led zhasne.
POZNAMKA: V pripade resetu spominany postup zopakuijte.

|
O ZAPNUTIE/VYPNUTIE VARNEJ DOSKY

Varnu dosku zapnete podrzanim tlacidla “A” na priblizne 2 sekundy. Na displejoch
4 varnych zdn sa zobrazi “0". V rdmci bezpecnostnych opatreni sa varna doska
automaticky vypne v pripade, ak do 20 sekiind neaktivujete Ziadnu z varnych zon.

ZAPINANIE A REGULACIA VARNYCH ZON

Stlacte jedno z tlacidiel “B” varnej zény, ktord chcete pouzit. Pomocou tlacidiel “E
alebo “C" zvolte pozadovanu Urover ohrevu. Ostatné volitelné nastavenia varenia
st v rozmedzi od 1 do 9. Vsetky nastavenia zrusite sticasnym stlacenim tlacidiel
iy

DOLEZITE UPOZORNENIE: Ovladanie sa po 10 sekundach po nastaveni tirovne
ohrevu deaktivuje.

Na zmenu Urovne ohrevu najprv znova stlacte tlacidlo “B”, potom pomocou
tlacidiel “E” alebo “C" zmerite nastavenie.

TIMER (CASOVAC)

Na nastavenie funkcie ¢asovaca vyberte zonu varenia a Uroven ohrevu. Potom
znova stlacte tlacidlo zony varenia. Na displeji varnej zony s nastavenym ¢asovacom
sa zobrazi svetielkujuci bod. Na 2 displejoch blika znak “00“. Stlacenim tlacidiel “C"
alebo “E” nastavite ¢asovac v rozmedzi od 1 do 99.

DOLEZITE UPOZORNENIE: Po 10 sekundach sa na displeji ¢asovaca zobrazi
nastavenie Urovne ohrevu ostatnych varnych zén.

Zostavajuci ¢as varenia zobrazite dvojnasobnym stlacenim tlacidla zény s
nastavenym ¢asovacom.

FUNKCIA A

Tato funkcia umozriuje automaticky zniZit Uroveri vykonu varnej zony z najvyssej
hodnoty (Urover 9) na hodnotu zvolent pouzivatelom pre neskorsiu fzu varenia.
Ak chcete aktivovat tuto funkciu, ked dosiahnete Uroven 9, stlacte najskor “+”.
Na displeji sa zobrazi “A” a striedavo blika “9“ s nizkym jasom.

V tomto bode zvolte pozadovanu uroven vykonu (menej ako 9) pomocou
tlacidla “-".

Whj;lﬁool



Na displeji bude striedavo blikat “A” a zvolena uroven s nizkym jasom.

Funkcia sa aktivuje, len ¢o “A” a zvolena Urover striedavo blika na displeji vysokym

jasom.

Ked' uz na displeji nie je vidiet “A” (funkcia “A” sa po niekolkych minutach
automaticky vypne v zavislosti od nastavenej Grovne), proces varenia pokracuje -

s niz8im vykonom a na displeji sa zobrazuje len zvolend droven vykonu.
POZNAMKA: tato funkcia nie je moznd pri trovni 9.

=0

ZAMOK TLACIDIEL

Funkciu “Zamok tlacidiel” zapnete podrzanim tlacidla “D” do chvile, kym sa nad

tlacidlom funkcie nerozsvieti bod. Ovladdaci panel je zablokovany s vynimkou UROVEN VYKONU | ¢AS AUTOMATICKEHO VYPNUTIA
funkcie vypnutia. Funkcia zostane aktivna aj po vypnuti a opatovnom zapnuti -
varnej dosky. Funkciu mozete vypnut stlacanim tlacidla “D” do chvile, kym 0 30 sektind
rozsvieteny bod nad tlacidlom funkcie nezhasne. 1 10 hodin
Ked' je varnd doska vypnuta s aktivovanym zamkom tlacidiel, na zapnutie -
varnej dosky najskor deaktivujte funkciu uzamknutia tlacidiel opdtovnym 2 5 hodin
stlacanim tlacidla “D”, kym rozsvieteny bod nad tlacidlom funkcie nezhasne. 3 5hodin
Pritomnost vody, vyvretéd kvapalina z hrncov alebo akékolvek latka, ktora sa dostane 4 4hodiny
na tlacidlo pod symbolom, mdze aktivovat alebo deaktivovat zamok tlacidiel.

L) 5 3 hodiny
I"l  KONTROLKA ZVYSKOVEHO TEPLA 6 2 hodiny
Po vypnuti varej zony ostane rozsvietend kontrolka zvyskového tepla “H”, 7 2hodiny
prip. sa striedavo rozsvieti spolu s “0”, az kym teplota varnej dosky neklesne pod 8 2 hodiny
bezpecnu Uroven. 9 1 hodina

ohrevu sa zapne automatické vypnutie varnej zény (napr. varmna zéna sa vypne po
hodine varenia pri maximalnej trovni ohrevu).

DOLEZITE: Aby nedoslo k trvalému poskodeniu varmnej dosky:
nepouzivajte nadoby, ktorych dno nie je Uplne ploché;

+  nepouzivajte kovové nadoby s e-mailovym dnom;

« nekladte horuce hrnce/panvice na ovladaci panel.

Varna doska je vybavend aj funkciou “auto shut off”, ktora vypne varnd zénu,
ak po urcitom case v zavislosti od samotného nastavenia vykonu nevykonéte
Ziadnu zmenu Urovne vykonu. V tabulke je ¢as trvania kazdej urovne vykonu.

DOLEZITE UPOZORNENIE: Bezpecnostné prvky vamej dosky zahffiaju funkciu
automatického vypnutia. V pripade dihého pouZitia rovnakého nastavenia Urovne

TABULKA NA VARENIE

" N, POUZIVANIE UROVNE
UROVEN VYKONU DRUH VARENIA (uvadza skusenosti a zvyky pri vareni)
9 Varenie Idedlny na rychle zvysenie teploty jedla, na rychle zovretie vody alebo rychle zohriatie
Maximalny vikon varenych tekutin.
vy 9_8 Prudké opecenie Idedlny na opecenie do hneda, zaciatok varenia, vysmazanie mrazenych potravin,
P rychle dosiahnutie bodu varu.
8_7 Zhnednutie — udrZiavanie varu - | Idedlny na zhnednutie, udrziavanie silného varu, varenie a grilovanie (kratke trvanie,
L. grilovanie 5-10 minat).
Vysoky vykon , ” - - - - - - - —
7_6 Vysmazanie  varenie - arilovanie IdedIny na udrziavanie slabého varu, varenie a grilovanie (stredné trvanie, 10-20 minut),
y 9 predhrievanie a vysmazanie.
6-5 Jemné vysmazanie Idedlny na volské okd, omelety.
7 vV 5-4 Varenie — mierne varenie — dusenie
Stredny vykon : Ideélny na dlhsie varenie (ryza, omécky, pecené méso, ryby) s tekutinami (napr. vodou,
4-3 Zahustovanie - cestoviny so vinom, vyvarom, mliekom), cestoviny so smotanou.
smotanou
Nizky vvkon 21 Udrziavanie teplého jedla — krémové | Idedlny na udrziavanie prave uvareného jedla teplého (napr. omécok, polievok,
yvy rizoto minestrone), krémové rizoto a udrziavanie teploty podavanych jedal.
Minimalny vykon 1 Rozmrazovanie IdedIny na rozmrazovanie malych produktov a jemné roztapanie ¢okolady alebo masla.
A Varna doska v pohotovostnom reZime alebo vypnutd (pripadné zvyskové teplo po
Nulovy vykon 0 B skonceni varenia, vyznacené “H").

CISTENIE A UDRZBA

& Odpojte raru od elektrického napajania.

«  Nepouzivajte Cistiace zariadenia vyuZivajlce paru.

» Nepouzivajte abrazivne Cistiace Spongie ani drétenky, lebo by mohli

poskodit sklo.

+  Po kazdom pouziti vycistite varny panel (ked je vychladnuty), aby ste

odstranili vietky usadeniny a skvrny sposobené zvyskami jedla.

«  Sol, cukor a piesok by mohli poskriabat skleneny povrch.

«  Pouzivajte makku utierku, absorpéné papierové kuchynské utierky alebo
$pecialne vyrobky urcené na Cistenie varného panela (dodrziavajte pokyny
vyrobcu).

«  Wyliate tekutiny mozu na varnych zoénach sposobit pohyby alebo
vibrovanie hrncov.

«  Po cisteni povrch varného panela dékladne osuste.

+  Cukor alebo potraviny s vysokym obsahom cukru mézu varny panel poskodit,

apretoich treba ihned'odstranit.

Whj;lﬁool



Ndvod na obsluhu

SK |
RIESENIE PROBLEMOV

Ak by varny panel nefungoval spravne, predtym, ako zavolate servis, skuste
problém vyriesit pomocou prirucky na odstrariovanie problémov.

Precitajte si a dodrzujte pokyny uvedené v ¢asti “Kazdodenné pouzivanie”.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k preruseniu dodavky elektriny.
Po cisteni povrch varnej dosky dokladne osuste.
Ak bola zvolend varné zéna a na displeji sa zobrazi “F* alebo “ER”, za ktorym
nasleduije cislo, kontaktujte popredajny servis a informujte ich.
- Akje kod chyby “F03”, “"ER03" alebo “E02", skuste to vyriesit podla tychto
pokynov:
+ Aksazobrazi chyba “E02" uistite sa, ze ste nestlacali tlacidla dIhSie ako
5 sekdnd, na ploche HMI nie je Ziadna latka a ze je cista a sucha - pri
&isteni postupujte podla odseku Cistenie a udrzba.
- Ak sa objavi chyba “F03", skuste varnu dosku vypnut a znova zapnut.
Ak sa zobrazi chyba “F04", kontaktujte popredajny servis a oznamte
im, ktory kéd sa zobrazuje.
+ Ak varna doska nepracuje po intenzivnom pouziti, vnitorna teplota varnej
dosky je prilis vysoka. Pockajte niekolko minut, kym varna doska nevychladne.

POPREDAJNY SERVIS

« Ak tepelny zdroj nie je nepretrZite zapnuty, ale cyklicky sa zapina a vypina, aj
ked'sa Uroven vykonu na displeji nemeni, je to stcast normalneho fungovania
varnej dosky. Cyklus zapnutia/vypnutia umozruje regulaciu vykonu ohrievaca
a je Uplne normalny. V niektorych pripadoch méze tepelna ochrana na urcity
cas vypnut ohrievac, aby nedoslo k poskodeniu skla. Priklady takychto pripadov
su: DIhé varenie pri vysokej Urovni vykonu s pouzitim hrncov mensich ako
vyhrievacie teleso a hrcov, ktoré nemaju ploché dno.

« Ak varna doska vydava kratky zvuk bez toho, aby zékaznik stlacil akékolvek
tlacidlo, dajte na poriadok kazdé rozliatie tekutiny na HMI. Vysuste HMI
apokracujte v pouzivanivarnejdosky. Ak bola varna doska vypnuté automaticky,
moze to byt spdsobené pritomnostou tekutiny na HMI. Vysuste HVI a varnu
dosku znova zapnite.

stredisko.

PREDTYM, NEZ ZAVOLATE POPREDAJNY SERVIS:

1. Zistite, ¢i nedokazete problém vyriedit sami s pomocou navrhov riedeni
uvedenych v ¢asti RIESENIE PROBLEMOV.
2. Spotrebic vypnite a opat zapnite, aby ste skontrolovali, ¢i chyba pretrvava.

AK PO KONTROLACH UVEDENYCH VYSSIE PORUCHA NADALEJ
PRETRVAVA, SPOJTE SA S NAJBLIZSiM AUTORIZOVANYM SERVISNYM
STREDISKOM.

Pri kontaktovani nasho zakaznickeho popredajného servisu vzdy uvedte:
«  stru¢ny opis poruchy;
«  presny typ a model spotrebi

« vyrobné ¢islo (¢islo uvedené po slove SN na vykonnostnom Stitku pod
spotrebi¢om). Vyrobné ¢islo je uvedené aj v dokumentdcii;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
- O
O
=
ok
D.E

£

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  vasu Uplnu adresu;
«  vase telefénne ¢islo.

Ak je nevyhnutné spotrebic opravit, obratte sa na autorizované servisné stredisko
(zaru¢i sa tym poutzitie origindlnych nahradnych dielov a spravny postup pri
oprave).

Zasady, standardni dokumentéciu a dalsie informacie o vyrobku najdete:

« Pomocou QR kédu vo vasom spotrebici
»  Nanasej webovej stranke docs.whirlpool.eu/docs;

- Pripadne sa obratte na nas popredajny servis (Telefonne ¢islo ndjdete v zaru¢nej knizke). Pri kontaktovani nasho
servisu uvedte, prosim, kédy, ktoré najdete na identifika¢cnom stitku vasho vyrobku.

©/TM/ © 2024 Whirlpool. Vyrobené na zaklade licencie.

40020010903-B
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VARNOSTNA NAVODILA

. SL

POMEMBNE INFORMACLJE, Kl JIH MORATE

PREBRATI IN UPOSTEVATI

Pred uporabo aparata preberite ta varnostna navodila.
Navodila hranite na dosegu roke za prihodnjo uporabo.
V navodilih za uporabo in na aparatu so pomembna
varnostna navodila, ki jih mora uporabnik prebrati in
vedno upostevati. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti v primeru neupostevanja varnostnih
navodil, nepravilne uporabe aparata ali napacne
nastavitve upravljalnih elementov.

M OPOZORILO: Ce na povrsini kuhalne plosce opazite
razpoko, aparata ne uporabljajte, saj obstaja nevarnost
elektricnega udara.

M OPOZORILO:  Nevarnost
predmetov na kuhalni povrsini.
M\ POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati.
Postopek kratkotrajnega kuhanja je treba nenehno
nadzorovati.

M\ OPOZORILO: Nenadzorovano kuhanje na kuhalni
plosCi z mastjo ali oljem je lahko nevarno, saj obstaja
moznost pozara. NIKOLI ne skusajte pogasiti ognja z
vodo: aparat izkljucite in nato pokrijte plamen npr. s
pokrovom ali pozarno odejo.

M\ Kuhalne plosc¢e ne uporabljajte kot delovni pult ali
podlago. Pazite, da aparat ne pride v stik s krpami ali
drugimivnetljivimi predmeti,dokler se vse komponente
povsem ne ohladijo, saj lahko pride do pozara.

M\ Zelo majhni otroci (0-3 let) naj se ne priblizujejo
aparatu. Majhni otroci (3-8 let) ne smejo biti v blizini
aparata brez stalnega nadzora. Otroci, stari 8 let ali ve(,
in osebe z omejenimi telesnimi, cutnimi ali razumskimi
sposobnostmi oz. osebe, ki nimajo izkusenj in znanja,
lahko aparat uporabljajo le, e so pod nadzorom oz. Ce
so bili pouceni o varni uporabi aparata in se zavedajo
morebitnih nevarnosti. Otroci se z aparatom ne smejo
igrati. Otroci brez nadzora ne smejo ¢istiti ali vzdrzevati
aparata.

OPOZORILO: Aparatin dostopni delise med uporabo
segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelnikov. Otrodi,
mlajsi od 8 let, se ne smejo zadrZevati v blizini aparata,
¢e niso pod stalnim nadzorom.

A\ Zivila ne smejo ostati v ali na izdelku ve¢ kot eno uro
pred ali po kuhanju.

DOVOLJENA UPORABA

M\ POZOR: aparat ni namenjen temu, da bi ga upravljali
z zunanjimi upravljalnimi napravami, kot sta ¢asovnik
ali lo¢en daljinski upravljalnik.

M\ Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in
temu podobnim nacinom uporabe, na primer: v
kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih, na kmetijah, za goste v hotelih, motelih
in prebivalce drugih stanovanjskih okolij.

M Druga uporaba ni dovoljena (npr. za segrevanje
prostorov).

A\ Aparat ni namenjen profesionalni uporabi. Aparata
ne uporabljajte na prostem.

pozara: ne hranite

NAMESTITEV

M\ Za premikanje in namestitev aparata sta potrebni
najmanj dve osebi, saj obstaja nevarnost poskodb. Za
odstranjevanje embalaze in namestitev aparata
uporabite zas¢itne rokavice, saj obstaja nevarnost
ureznin.

A\ Namestitev, vklju¢no s priklopom vode (e je
prisotna) in elektrike, mora izvesti usposobljen tehnik.
Ne popravljajte ali zamenjujte delov aparata, razen ce
to ni izrecno navedeno v navodilih za uporabo. Otroci
se mestu namestitve ne smejo priblizevati. Ko aparat
odstranite iz embalaze, se prepriCajte, da se med
prevozom ni poskodoval. V primeru tezav se obrnite na
prodajalca ali na najblizjo servisno sluzbo. Ko je aparat
namescen, embalazo (plastika, deli iz stiropora itd.)
shranite izven dosega otrok, saj obstaja nevarnost
zadusitve. Preden aparat namestite, ga zaradi
nevarnosti elektricnega udara odklopite z elektricnega
omrezja. Med namestitvijo pazite, da aparat ne
poskoduje napajalnega kabla, saj to lahko privede do
pozara ali povzroci elektricni udar. Aparat vkljucite 3ele,
ko je namestitev koncana.

M\Vse potrebne izreze v element izvedite pred
vgradnjo aparata in odstranite vse lesene trske in
Zagovino.

A\ Ce aparat ni vgrajen nad pecico, je treba v predelek
pod aparatom vgraditi lo¢evalno plosco (ni priloZzena).
OPOZORILA GLEDE ELEKTRICNEGA TOKA

A\ Prekinitev napajanja aparata mora biti mogoca z
izklopom vtica, Ce je ta na dosegu roke, ali zdosegljivim
vecpolnim stikalom, ki je v skladu s predpisi za ozi¢enje
namescen v bliZini vti¢nice. Aparat mora biti prav tako
ozemljen v skladu z nacionalnimi standardi glede
elektricne varnosti.

M\ Prepovedana je uporaba podalj$kov, razdelilnih
vticnic in adapterjev. Elektricne komponente po
namestitvi aparata uporabnikom ne smejo biti
dostopne. Aparata ne uporabljajte, ko ste mokri ali bosi.
Aparata ne uporabljajte, ¢e ima poskodovan napajalni
kabel ali vti¢, ¢e ne deluje pravilno oziroma ¢e je bil
poskodovan ali je padel.

&\ Namestitev z vti¢em napajalnega kabla ni dovoljena,
razen Ce je izdelek ze opremljen z vti¢em proizvajalca.
M\ Da se izognemo nevarnosti, lahko poskodovan
napajalni kabel z enakim kablom nadomesti le
proizvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena
oseba, saj obstaja moznost elektricnega udara.
CISCENJE IN VZDRZEVANJE

A\ OPOZORILO: Aparat morate pred vzdrzevalnimi deli
izklopiti in izkljuciti z elektricnega napajanja; ne
uporabljajte parnih Cistilcev, saj obstaja nevarnost
elektricnega udara.

A\ Ne uporabljajte abrazivnih ali korozivnih izdelkov,
Cistil na osnovi klora ali Zi¢natih gobic.




ODSTRANJEVANJE EMBALAZNEGA MATERIALA

Embalazo je mogoce povsem reciklirati in je oznafena s simbolom za

recikliranje &,
Dele embalaze zato zavrzite odgovorno in v skladu s predpisi pristojnih sluzb,
ki urejajo odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV
Aparat jeizdelan izmaterialov, ki jih je mogoce reciklirati ali ponovno uporabiti.
Aparat zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi. Dodatne informacije
o odstranjevanju in recikliranju elektri¢nih gospodinjskih aparatov lahko
dobite na pristojnem obcinskem uradu, pri komunalni sluzbi ali v trgovini,
kjer ste aparat kupili. Aparat je oznacen v skladu z evropsko Direktivo 2012/19/
EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO) in uredbami o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (WEEE) iz leta 2013 (v veljavni razlicici).

Aparat odlozite na predvidenih zbirnih mestih, saj lahko s tem preprecite
Skodljive posledice za okolje in zdravje ljudi.

X
Simbol = na aparatu ali prilozeni dokumentaciji pomeni, da je aparat
prepovedano odlagati med komunalne odpadke. Oddati ga je treba na
zbirnem centru za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme.

NASVETI ZA VARCEVANJE Z ENERGLJO

Cim bolj izkoristite preostanek toplote na kuhalié¢u, tako da aparat izkljucite
nekaj minut, preden je jed kuhana.

Dno posode naj povsem prekriva kuhalisce: ¢e je dno posode manjse od
povrsine kuhali$¢a, bo prislo do izgube energije.

Posodo med kuhanjem prekrijte s tesno prilegajocimi se pokrovi in porabite
kar najmanj vode. Ce posode med kuhanjem ne prekrijete s pokrovi, bo
poraba energije obcutno vedja.

Uporabljajte samo posodo z ravnim dnom.

IZJAVA O SKLADNOSTI

Ta naprava je skladna z zahtevami za okoljsko primerno zasnovo uredbe
Komisije (EU) $t. 66/2014 in uredbami iz leta 2019 za okoljsko primerno zasnovo
izdelkov, povezanih z energijo, in energetske informacije (sprememba) (izstop
izEU) v skladu z evropskim standardom EN 60350-2.

Informacije v zvezi z nacinom nizke porabe aparata v skladu z Uredbo (EU)
2023/826 so na voljo na naslednji povezavi: https://docs.emeaappliance-docs.
eu.
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NAMESTITEV

Kuhalna povrsina mora biti vgrajena v kuhinjski pult vsaj 20 mm globoko. /
Med kuhalno plosco in pecico ne sme biti nobenih predmetov (precnih drogov, nosilcev itd.). @
Prepricajte se, da je prikljucni kabel dovolj dolg, da je namestitev mogoce izvesti brez tezav.

Med spodnjo stranjo steklokeramic¢ne kuhalne plosce in omarico ali locilno plos¢o mora biti vsaj 20
mm razdalje. min. 20 mm
Za vgradne dimenzije in namestitev glejte sliko v tem odstavku.

Pri vgradnji upostevajte najmanjso razdaljo med kuhalno plosco in napo nad njo. Za vec informacij glejte

uporabniski priro¢nik nape.

Na kuhalno plos¢o namestite prilozeno tesnilo (razen Ce je Ze namesceno), potem ko ste ocistili povrsino plosce.

Kuhalne plosce ne namescajte ob pomivalni ali pralni stroj, da elektronska vezja ne pridejo v stik s paro ali vlago, ki bi jih lahko poskodovala.

Ce pod kuhalno plod¢o namestite pecico, se prepricajte, da je opremljena s hladilnim sistemom. Ce temperatura elektronskih vezij preseZe najve¢jo dovoljeno
temperaturo, se kuhalna plos¢a samodejno izklopi; V tem primeru pocakajte nekaj minut, dokler notranja temperatura elektronskega tiskanega vezja ne
doseze dopustnega nivoja, na katerem bo mogoce ponovno vklopiti kuhalno plosco.

NAMESTITEV KUHALNE PLOSCE

Po elektricnem priklopu (glejte poglavje “Prikljucitev na elektricno omrezje”) namestite pritrdilne sponke na ustrezne reze ob straneh kuhalne plosce, kot je
prikazano na sliki. Kuhalno plo$¢o nato potisnite v izrezano odprtino in se prepricajte, da je steklokeramicna povrsina poravnana in vzporedna s pultom. Pritrdilne
sponke so primerne za pulte iz vseh vrst materialov (les, marmor itd.).

Min. 20 mm

E:> % : .. Min. 50 mm




ODSTRANITEV KUHALNE PLOSCE:

preden odstranite kuhalno plosco, jo odklopite z elektri¢cnega napajanja. Zelo priporocamo, da po potrebi odstranite pecico, predal, pregrado ipd. pod kuhalno
plosco. Tako bo imel servisni tehnik prost dostop do spodnje strani kuhalne plosce in bo lahko z izvijacem sprostil vse stiri sponke, dvignil kuhalno plosco in jo
odstranil, ne da bi poskodoval kuhinjski pult.

PRIKLJUCITEV NA ELEKTRICNO OMREZJE

Elektri¢ni priklop mora biti izveden pred priklopom naprave na napajalno omreZje.

Priklju¢ni kabel ni vklju¢en v obseg dobave - ne pozabite priskrbeti svojega priklju¢nega kabla.

Namestitev mora izvesti kvalificirano osebje, ki pozna trenutne predpise glede varnosti in namestitve. Elektri¢na instalacija mora biti izvedena v skladu s predpisi,
ki jih narekuje krajevni dobavitelj elektri¢ne energije.

Pazite, da je napetost, podana na tipski ploscici na dnu naprave, ista kot v vasem domu.

S predpisi je dolo¢ena obvezna ozemljitev naprave: uporabljajte le vodnike (vklju¢no z ozemljitvenim vodnikom) primerne velikosti.

PRIKLOP NA VRSTNO SPONKO
Za elektri¢ni priklop uporabite kabel HO5RR-F, kot je navedeno v spodniji preglednici.

ELEKTRICNA “VODNIKI
NAPETOST KOLICINA x VELIKOST
220-240V ~ + @ 3 x4 mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (csak Ausztrdlia)
220240v3~+ & 4x15mm?
380-415V 3N~ + @ 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + @ 4x1,5mm?

Napravo je treba prikljuciti na elektricno omrezje prek vecpolnega locilnega stikala z najmanj 3-milimetrskim razmikom med kontakti.

POMEMBNO: Napajalni kabel mora biti dovolj dolg, da je kuhalno plo3¢o mogoce sneti iz kuhinjskega pulta, in mora biti names¢en tako, da se izognete okvaram
ali pregrevaniju, ki jih lahko povzroci stik s podlago.

OPOMBA: rumeno-zelen ozemljitveni vodnik mora biti povezan na sponko s simbolom @ in mora biti daljsi od drugih vodnikov.

+  Znapajalnega kabla odstranite priblizno 70 mm plas¢a (B).

+  Zvodnikov odstranite priblizno 10 mm plasca. Nato vstavite napajalni kabel v kabelsko sponko in prikljucite vodnike na vrstno sponko, kot je prikazano na
diagramu povezav, ki je tik ob vrstni sponki.

+  Napajalni kabel (B) pritrdite s kabelsko sponko.

«  Priklju¢no plosc¢o zaprite s pokrovom (A).

+  Po elektricnem priklopu vstavite kuhalno plosc¢o v pult, kot je prikazano na sliki, da se pritrdilne sponke zaskocijo.




Proizvajalceva navodila za uporabo

HVALA, KER STE SE ODLOCILI ZA IZDELEK WHIRLPOOL

Ce Zelite celovitejSo pomog, izdelek registrirajte na spletni
= strani www.register10.eu.

ZA PODROBNEJSE INFORMACIJE

POSKENIRAJTE KODO QR NA
f‘i Pred uporabo aparata pozorno preberite varnostna NAPRAVI
navodila.
OPIS IZDELKA
—1— 145 mm
210 mm ——
—+—145mm
180 mm ——
Whjrigool :‘:‘ e
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PRVA UPORABA

C-E  Povelevanje in zmanjSevanje nastavitve toplote
D Zaklep gumbov

Po prvi namestitvi nadzorna plosca izvede preskus delovanja za priblizno
1 sekundo, potem pa samodejno preklopi na funkcijo “Key lock” (Zaklep
gumbov).

VSAKODNEVNA UPORABA

Funkcijo lahko izklopite tako, da pritisnete in zadrzite tipko “D*; zaslisi se zvocni
signal, ustrezna LED-lucka pa ugasne.

OPOMBA: Ce pride do ponastavitve, ponovite zgoraj opisan postopek.

I
O VKLOP/IZKLOP KUHALNIKA

Kuhalno plosc¢o vklopite s pritiskom na gumb “A”, ki ga drzite priblizno 2 sekundi.
Na prikazovalnikih vseh &tirih kuhalnih polj se prikaze “0". Ce v 20 sekundah
ni aktivirano nobeno kuhalno polje, se kuhalna plo3¢a iz varnostnih razlogov
samodejno izklopi.

VKLAPLJANJE IN PRILAGAJANJE KUHALNIH OBMOCLJ

Pritisnite enega od gumbov “B*, in sicer tistega, ki ustreza kuhalnemu polju, kiga
Zelite uporabiti. Z gumboma “E” ali “C” izberite Zeleno nastavitev temperature.
Ostale nastavitve kuhanja lahko izbirate od 1 do 9. S socasnim pritiskom na
gumba “+/-" preklicete vse nastavitve.

POMEMBNO: Komandni gumb se deaktivira 10 sekund po izbiri Zelene
temperature.

Ce Zelite spremeniti nastavitev temperature najprej pritisnite gumb za izbiranje
“B”, nato pa nadaljujte s spreminjanjem nastavitev z uporabo gumba “E” ali “C".

TIMER

Ce Zelite vkljuciti funkcijo ¢asovnika, izberite Zeleno kuhalno polje in nastavitev
moci,natoznova pritisnite tipkokuhalnega poljain na prikazovalniku kuhalnega
polja s casovnikom se bo pojavila svetlobna pika. Na 2 prikazovalnikih utripa
prikaz “00". Pritisnite gumb “C” ali “E” in nastavite ¢as od 1 do 99.

POMEMBNO: po 10 sekundah se na prikazovalnikih casovnikov pokaze nastavitev
moci drugih kuhalnih polj.

Ce Zelite pogledati preostali ¢as kuhanja, dvakrat pritisnite tipko kuhalnega
polja z nastavljenim ¢asovnikom.

FUNKCIJAA

S to funkcijo lahko uporabnik samodejno zniza stopnjo moci za kuhalno polje z
najvisje (stopnja 9) na stopnjo, ki jo je izbral za naslednjo fazo kuhanja.

Za vklop funkcije pritisnite gumb “+”, ko je dosezena stopnja 9.

Na zaslonu se prikaze znak “A”, znak “9“ pa medlo utripa.

Na tej tocki zgumbom “~" izberite Zeleno stopnjo modi (nizjo od stopnje 9).
Znak “A" in izbrana stopnja izmeni¢no medlo utripata na zaslonu.

Whj;lﬁool



Funkcija je vklopljena, ko znak “A” in izbrana stopnja izmenicno svetlo utripata
na zaslonu.

Ko znak “A” izgine z zaslona (funkcija “A” se samodejno izklopi po nekaj
minutah, odvisno od izbrane stopnje moci), se kuhanje nadaljuje z nizjo moc¢jo,
na zaslonu pa je prikazana le izbrana stopnja moci.

OPOMBA: ta funkcija ni na voljo za stopnjo 9.

—0

KEY LOCK (ZAKLEP GUMBOV)

Funkcija Key lock (Zaklep gumbov) se vklopi z dalj$im pritiskom na gumb
“D", dokler nad funkcijsko tipko ne zasveti pika. Zaklenjene so vse funkcije
upravljalne plosce razen funkcije izklopa. Funkcija ostane aktivirana tudi po

toplote, se kuhalno polje izklopi).

POMEMBNO: Da preprecite trajno okvaro kuhalne plosce:
« neuporabljajte loncev, ki nimajo popolnoma ravnega dna;
« neuporabljajte kovinskih loncev zemajliranim dnom;
+ ne odlagajte toplih loncev/ponev na nadzorno plosco.

Kuhalna plosca je opremljena tudi s funkcijo za samodejni izklop, s katero
se kuhalno polje izklopi, ¢e po preteku doloc¢enega intervala ne spremenite
stopnje moci, odvisno od nastavitve moci. V preglednici so navedeni ¢asovni
intervali za posamezno stopnjo moci.

izklopu in ponovnem vklopu kuhalne plosce, izkljucite pa jo lahko s ponovnim JAKOSTNA STOPNJA | €AS SAMODEJNEGA IZKLOPA
pritiskom na gumb “D*, dokler pika nad funkcijo ne ugasne.
Ko je kuhalna plosca izklopliena z aktiviranim zaklepom gumbov, morate 0 30 sekund
najprej upravljalno plos¢o odkleniti s pritiskom na gumb “D”, dokler pika nad 1 10ur
funkcijo ne ugasne, da lahko vklopite kuhalno plosco.
Voda, tekocina iz posod ali predmeti na upravijalnih elementih lahko nenamerno 2 > ur
aktivirajo ali deaktivirajo zaklep gumbov. 3 5ur
l l 4 4 ure
I"| INDIKATOR PREOSTALE TOPLOTE 5 3ure
Ko se kuhalno polje izklopi, indikator preostale toplote “H" $e naprej sveti ali utripa 6 2uri
izmenicno z“0", dokler se temperatura kuhalne plosce ne zniza na sprejemljivo varno -
raven. 7 2 uri
8 2 uri
POMEMBNO: Med varnostnimi lastnostmi kuhalne plosce je tudi funkcija
samodejnega izklopa. Dalj$a uporaba iste nastavitve toplote sprozi samodejni 9 1ura
RAVEN MOCI VRSTA KUHANJA STOPNJA UPORABE .
(glede na izkusdnje in navade pri kuhanju)
9 Vrenie Kot nalas¢ za hitro segrevanje hrane do vrenja, ¢e uporabljate vodo ali tekocine za
Najveéja moé ) kuhanje, ki se hitro grejejo.
9-8 Pecenje Kot nalas¢ za porjavitev, zacetek kuhanja, cvrtje zamrznjenih izdelkov, hitro vretje.
8_7 Porjavitev — vzdrzevanje vrenja— | Kot nalas¢ za porjavitev, vzdrzevanje vrenja, kuhanje in pecenje (kratkotrajno, 5-10
) . peka na zaru minut).
Visoka mo¢ = . — X — -
. . — , Kot nalas¢ za vzdrzevanje pocasnega vrenja, kuhanje in pecenje (srednje dolgo, 10-20
7-6 Cvrtje — kuhanje - pecenje na zaru . o .
minut), predgretje in cvrtje.
6-5 Nezno cvrtje Kot nalasc¢ za cvrtje jajc in pripravo omlet.

: & 5-4 Kuhanje — pocasno vretje — dusenje
Srednja mo¢ J p — ) - J. Kot nalasc za kuhanje, ki zahteva vec ¢asa (riz, omake, pecenke, ribe) s tekocinami (npr.
4-3 Zgoicevanje — kombiniranje testenin | voda, vino, juhe, mleko), kombiniranje testenin z omako.
zomako
Nizka moé 2.1 Ohranjanje hrane vroce - priprava | Kot nalas¢ za ohranjanje ravnokar skuhane hrane (npr. omake, juhe, minestre)
rizot vroce, za rizote in pogrevanje servirnega pribora.

Najmanjsa mo¢ 1 Odmrzovanje Kot nalas¢ za odmrzovanje manjsih kosov hrane in nezno topljenje ¢okolade ali masla.
Brez moéi 0 _ Kuhalna plo3ca v stanju pripravljenosti ali izklopljenem nacinu (morda bo prisotna

preostala toplota, ki jo oznacuje “H").

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

& Aparat izklopite iz elektricnega napajanja.

«  Neuporabljajte parnih cistilnikov.

«  Neuporabljajte abrazivnih ali zi¢natih gobic, ker lahko poskodujejo steklo.
« Po vsaki uporabi ocistite kuhalno plosco (ko je ohlajena), da odstranite

ostanke hrane in madeze.

+ Sol, sladkor in pesek lahko spraskajo stekleno povrsino.

. Cistite z mehko krpo, papirnatimi brisacami ali Cistilnikom za kuhalne
plosce (glejte navodila proizvajalca).

-« Razlite tekocine na kuhalnih poljih lahko povzrocijo premikanje ali tresenje
posod.

« Kuhalno plo$co po ¢iscenju temeljito posusite.

+  Sladkor ali hrana z visoko vsebnostjo sladkorja lahko poskodujeta kuhalno

plosco, zato ju morate takoj odstraniti.

Whj;lﬁool



Proizvajalceva navodila za uporabo

ODPRAVLJANJE TEZAV

. SL

Ce kuhalna plo3¢a ne deluje pravilno, preverite navodila za odpravljanje napak,
preden klicete servis.

Preberite in upostevajte navodila iz razdelka “Vsakodnevna uporaba”“.

Preverite, da dovod elektrike ni bil izklopljen.

Temeljito osusite kuhalno plosco, potem ko jo ocistite.

Ce ste izbrali kuhalno polje in se na zaslonu prikaze znak “F* ali “ER”, ki mu

sledi Stevilka, o tem obvestite servisno sluzbo.

« Ce se prikaze koda napake “F03“, “ER03" ali “E02", napako poskusite

odpravm po naslednjem postopku:
Ce se prikaze koda napake “E02", poskrbite, da vsaj 5 sekund ne
pritisnete nobenega gumba, na obmocju uporabniskega vmesnika
ni predmetov, obmocje pa je ¢isto in suho — pri ¢is¢enju upostevajte
razdelek o ci¢enju in vzdrzevanju.

« Cese prikaze koda napake “F03*, kuhalno povrsino izklopite in znova
vklopite.

- Ce se prikaze koda napake “F04", se obrnite na servisno sluzbo in jim
sporocite kodo, ki se prikaze.

SERVISNA SLUZBA

. Cekuhalna ploi¢a ne deluje po intenzivni uporabi, je notranja temperatura

kuhalne plosce e vedno previsoka. Pocakajte nekaj minut, da se kuhalna
plosca ohladi.
Ce grelnik ne deluje neprekinjeno, temve¢ se vedno znova vklaplja
in izklaplja, ¢eprav se stopnja moci na zaslonu ne spremeni, je to del
normalnega delovanja kuhalne plosce. Z vklapljanjem in izklapljanjem se
uravnava moc grelnika; pojav je povsem normalen. V nekaterih primerih
lahko toplotna zas¢ita za nekaj casaizklopi grelnik, da se preprecijo poskodbe
na steklu. TakSni primeri so: dalj$e kuhanje z visoko mocjo, uporaba posod, ki
so manjse od grelnega elementa, uporaba posod z neravnim dnom.

«  Ce kuhalna plo3¢a piska, ¢eprav uporabnik ni pritisnil nobenega gumba,
odstranite morebitno razlito tekocino na uporabniskem vmesniku. Obrisite
uporabniski vmesnik in nadaljujte z uporabo kuhalne plosce. Ce se je
kuhalna plos¢a samodejno izklopila, lahko do tega pride zaradi tekoCine na
uporabniskem vmesniku. Obrisite uporabniski vmesnik in znova vklopite
kuhalno plosco.

Ce tudi po zgoraj navedenih ukrepih ne odpravite napake, pokli¢ite najblizjo
servisno sluzbo.

PREDEN POKLICETE SERVISNO SLUZBO:

1. Preverite, ali lahko teZavo odpravite sami glede na predloge v poglavju
NAVODILA ZA ODPRAVLJANJE TEZAV.

2. Zizklopom in ponovnim vklopom aparata preverite, ali je napaka Se vedno
prisotna.

CE VAM TUDI PO ZGORAJ NAVEDENIH UKREPIH NE USPE ODPRAVITI
NAPAKE, POKLICITE NAJBLIZJO SERVISNO SLUZBO.

Ko stopite v stik z naso servisno sluzbo, vedno navedite:
«  kratek opis napake;
« tipintocen model aparata;

«  Serijska stevilka (Stevilka po besedi SN na napisni plos¢ici na spodniji strani
naprave). Serijska stevilka je navedena tudi v dokumentaciji.

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
o<
o=
gcc
EQ

z

|SNI XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+ tocen nasloy;
«  svojo telefonsko Stevilko.

Ce je potrebno popravilo, se obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo (za
zagotovljeno uporabo originalnih nadomestnih delov in pravilno izvedbo
popravila).

Do pravil uporabe, standardne dokumentacije in dodatnih informacij o izdelkih lahko dostopate na naslednje nacine:

«  Skenirajte QR-kodo na svojem aparatu;
- Obiscite naso spletno stran docs.whirlpool.eu/docs;

«  Obrnete se lahko tudi na naso servisno sluzbo (telefonske Stevilke so navedene v servisni knjizici). Ko stopite v stik
z naso servisno sluzbo, navedite kode, ki so zapisane na identifikacijski ploscici izdelka.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Izdelano po licenci.
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SIGURNOSNE UPUTE

' HR

OBAVEZNO PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE

Prije upotrebe uredaja procitajte ove sigurnosne upute.
Sacuvaijte ih za buducu referencu.

Ovaj priru¢nik i sam uredaj sadrze vaZna sigurnosna
upozorenja kojih se morate stalno pridrzavati.
Proizvodac otklanja svaku odgovornost u slucaju
nepostivanja sigurnosnih  uputa, za neprikladno
koriStenje ili za pogreSno podesavanje komandi.

M\ UPOZORENJE: Ako je povriina ploce za kuhanje
napukla, ne upotrebljavajte uredaj - opasnost od
strujnog udara.

&\ UPOZORENJE: Opasnost od pozara: nemojte stavljati
stvari na povrsine za kuhanje.

M\ PAZNJA: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratki
postupak kuhanja mora se neprestano nadzirati.

&\ UPOZORENJE: Pripremanje hrane na masnodi ili ulju
bez nadziranja ugradne plo¢e moze biti opasno -
opasnost od pozara. Vatru NIKADA ne pokusavajte
ugasiti vodom: umijesto toga iskljucite uredaj i pokrijte
plamen, na primjer, poklopcem ili dekom za gasenje
pozara.

M\ Ne upotrebljavajte plo¢u za kuhanje kao radnu
povrsinuili oslonac. Odjecuili druge zapaljive materijale
ne priblizavajte uredaju dok se sastavni dijelovi
potpuno ne ohlade — opasnost od pozara.

M\ Vrlo maloj djeci (0 - 3 godina) ne dopustajte pristup
uredaju. Maloj djeci (3 - 8 godina) ne dopustajte pristup
uredaju ako nisu pod nadzorom. Djeca starija od 8
godina i osobe smanjenih fizickih, osjetilnih i mentalnih
sposobnosti ili osobe bez dovoljnog iskustva i znanja
mogu koristiti uredaj samo ako su pod nadzoromili su
dobili upute o sigurnom rukovanju uredajem te ako
razumiju potencijalne opasnosti. Djeca se ne smiju
igrati s uredajem. Djeca ne smiju distiti niti odrzavati
uredaj bez nadzora.

&\ UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi se
tijekom uporabe zagriju. Pazite da ne biste dodirnuli
grijace elemente. Djeca mlada od 8 godina trebaju se
drZati podalje od uredaja, osim ako su pod nadzorom.
M\ Hrana ne smiije biti u proizvodu ili na njemu dulje od
jednog sata prije ili nakon kuhanja.

DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

MNPAZNJA: uredaj nije namijenjen radu pomocu
vanjskog uredaja za uklju¢ivanje kao Sto je mjerac
vremena ili odvojeni sustav daljinskog upravljanja.

M\ Ovaj uredaj namijenjen je upotrebi u kuc¢anstvima i
na sliénim mjestima, kao Sto su: kuhinje za osoblje u
trgovinama, uredi i druge objekti u kojima se radi;
seoske kuce; za goste u hotelima, motelima ili slicnim
smjestajnim jedinicama.

M\ Ne dopusta se nikakva druga uporaba (npr. grijanje
prostorija).

M\ Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu
upotrebu. Nemoijte koristiti ovaj uredaj na otvorenom
prostoru.

INSTALIRANJE

A\ Pri postavljanju, uredajem moraju rukovati dvije ili
vise osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje i
postavljanje uredaja upotrijebite zastitne rukavice:
opasnost od porezotina.

A\ Postavljanje, ukljucujuci dovod vode (ako je uredaj
opremljen) i elektricne prikljucke te popravke smije
obavljatisamo kvalificirani tehnicar.Nemojte popravljati
ni zamjenjivati bilo koji dio ku¢anskog uredaja osim ako
se to izricito ne navodi u korisni¢ckom priru¢niku. Djeci
ne dozvoljavajte priblizavanje mjestu postavljanja.
Nakon uklanjanja ambalaZe s uredaja provijerite da nije
doslo do ostecenja za vrijeme transporta. U slucaju
problema, kontaktirajte distributera ili najblizi servis.
Nakon postavljanja otpadni materijal pakiranja (plastiku,
dijelove od stiropora itd.) odloZite van dohvata djece:
opasnost od gusenja. Uredaj se prije postavljanja mora
iskljuciti iz napajanja: opasnost od elektricnog udara.
Pazite da za vrijeme postavljanja uredaj ne ostetiti
elektri¢ni kabel: opasnost od pozara ili elektricnog
udara. Uredaj ukljucite tek kada zavrsi postupak
postavljanja.

A\ Obavite sve radove izrezivanja i pazljivo uklonite sve
strugotine i pilievinu prije postavljanja uredaja u
element.

M\ Ako se uredaj ne postavlja iznad pecnice ploca za
razdvajanje (nije uklju¢ena u pakiranje) mora se postaviti
u odjeljak ispod uredaja.

ELEKTRICNA UPOZORENJA

&\ Mora postojati mogucnost iskljucivanja uredaja iz
struje uklanjanjem prikljucka ako je on dostupan ili to
uciniti pomocu dostupne sklopke s vise polova
instalirane uz uti¢nicu u skladu s pravilima oZi¢enja i
uredaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim
sigurnosnim standardima za elektri¢nu struju.

M\ Nemojte koristiti produzne kabele, videstruke
uti¢nice ili adaptere. Nakon postavljanja elektri¢ni
dijelovi ne smiju biti dostupni korisniku. Uredaj ne
upotrebljavajte kada ste mokri ili bosi. Uredaj ne
upotrebljavate ako su njegov dovodni kabel ili utikac
osteceni, ako ne radi ispravno ili ako je oStecen ili je pao
na tlo.

M Instalacija s utikatem kabela za napajanje nije
dopustena osim ako taj proizvod vec nije opremljen s
onim kojeg isporucuje proizvodac.

&\ Ako je kabel za napajanje ostecen, istim ga mora
zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili osobe slicne
kvalifikacije kako biste izbjegli opasne situacije:
opasnost od strujnog udara.

CISCENJE | ODRZAVANJE

MUPOZORENJE: Provjerite je li uredaj iskljucen ili
odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg
zahvata odrZavanja; nikada ne upotrebljavajte uredaje
za CiS¢enje parom: opasnost od elektricnog udara.




MNe koristite abrazivne ili korozivne proizvode,
sredstva za ¢is¢enje na bazi klora ili strugace za tave.
ODLAGANJE AMBALAZNIH MATERIJALA

Ambalazni materijal moze se u potpunosti reciklirati i oznacen je simbolom

recikliranja .
Razliciti dijelovi ambalaze moraju se stoga odgovorno odlagati i u skladu s
propisima lokalnih vlasti o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala koji se moze reciklirati ili ponovno
iskoristiti. Zbrinite ga sukladno lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju otpada.
Radi podrobnijih informacija o postupanju, oporabi i recikliranju elektri¢nih
kucanskih aparata, obratite se nadleznom mjesnom uredu, sluzbi za skupljanje
komunalnog otpada ili trgovini u kojoj ste uredaj kupili. Ovaj je uredaj
oznacen u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noji
elektronickoj opremi (OEEO) i uredbama o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi iz 2013. (sukladno izmjenama i dopunama).

Osigurate li ispravno odlaganje tog proizvoda, pomodi cete u sprje¢avanju
mogucih negativnih posljedica za okoli$ i zdravlje ljudi.

p:¢
Simbol = na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji oznacava da se s
njim ne smije postupati kao s ku¢nim otpadom, nego ga treba odnijeti na
odgovarajuce sakupljaliSte za recikliranje elektri¢nog i elektroni¢kog otpada.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGLJE

Iskoristite na najbolji nacin preostalu toplinu svoje vruée ploce tako da je
iskljucite nekoliko minuta prije kraja kuhanja.

Dno posude treba u potpunosti prekrivati vrucu plocu; posuda koja je manja
od vruce ploce dovodi do rasipanja energije.

Lonce i tave pokrijte prianjanju¢im poklopcima tijekom kuhanja i
upotrebljavajte $to je moguce manje vode. Kuhanje bez poklopca znacajno
povecava potrosnju energije.

Upotrebljavajte samo lonce i tave s ravnim dnom.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovaj uredaj ispunjava zahtjeve o eko-dizajnu europske Uredbe 66/2014 i propise
o eko-dizajnu za proizvode povezane s energijom i informacije o energiji
(Dopuna) (izlaz iz EU) iz 2019., u skladu s europskom normom EN 60350-2.
Informacije koje se odnose na nacin rada s niskom potro3njom u skladu Uredbom
(EV) 2023/826 nalazi se sljedecoj poveznici: https://docs.emeaappliance-docs.
eu.

I




INSTALIRANJE

Ploca za kuhanje mora se postaviti u radnu povrsinu na dubinu od najmanje 20 mm.

Nista se ne smije nalaziti izmedu ploce za kuhanje i pe¢nice (poprecne vodilice, nosaci itd.).
Provjerite je li kabel napajanja dovoljno dug da omogucava prakti¢no postavljanje.

Udaljenost izmedu donje povrsine staklo keramicke plo¢e za kuhanje i ormarica ili ploce za
razdvajanje mora biti najmanje 20 mm.

Dimenzije i na¢in ugradnje pogledajte na slici u ovom odjeljku.

Mora se odrzati minimalni razmak izmedu ploce za kuhanje i nape iznad nje. Vise informacija potraZite u
korisni¢kom priruc¢niku nape.

Isporucenu brtvu postavite na plocu za kuhanje (ako ve¢ nije postavljena) nakon sto ste ocistili povrsinu.
Povrsinu za kuhanje nemojte postavljati u blizini perilice posudaiili perilice rublja kako elektronicki krugovi ne bi dosli u kontakt s paromiili viagom
koja bi ih mogla ostetiti.

Ako se pecnica postavlja ispod ploce za kuhanje, provjerite je li opremljena rashladnim sustavom. Ako temperatura elektronickih sustava prijede maksimalnu
dozvoljenu temperaturu, ploca za kuhanja automatski ce se iskljuciti; u tom slucaju pricekajte nekoliko minuta da unutarnja temperatura elektronickih
sustava dosegne prihvatljivu razinu kada ce se Stednjak ponovno moc¢i ukljuciti.

min. 20 mm

POSTAVLJANJE PLOCE ZA KUHANJE

Nakon priklju¢ivanja na elektri¢cnu mrezu (pogledajte poglavlje “Prikljucivanje na elektri¢cnu mrezu”) svaku pri¢vrsnu kopéu postavite u tome namijenjene utore
na bo¢nim stranicama ploce za kuhanje kao $to je prikazano na slici. Plocu za kuhanje zatim gurnite u rez i provjerite je li staklena povrsina ravna i paralelna s
radnom povrsinom. Pri¢vrste su kopce napravljene za sve vrste materijala radne povrsine (drvo, mramor itd.).

<—Min.10 cm

42 mm

Min. 20 mm

<_
é Min. 50 mm
E> * Min. 6,5 mm

11,5mm




SKIDANJE PLOCE ZA KUHANJE:

Plo¢u za kuhanje uklonite tako da ju odspojite od elektricnog napajanja. Posebice se preporucuje da oslobodite donji dio pecnice, ladice, separatora ili nekog
drugog dijela. Tako se tehnic¢arima omogucuje pristup donjem dijelu ploce za kuhanje da bi odvijacem otkvacili ¢etiri kopce, podigli plo¢u za kuhanje i skinuli ju,
a da ni na koji nacin ne ostete radnu povrsinu.

PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU

Elektri¢ni priklju¢ak mora se napraviti prije priklju¢ivanja uredaja na elektri¢cno napajanje.

Kabel za napajanje nije uklju¢en u pakiranje — obavezno pripremite vlastit kabel.

Instalaciju mora provesti kvalificiran osoblje koje poznaje vazece sigurnosne i instalacijske propise. Posebice, instalacija se mora obaviti u skladu s pravilima
lokalne tvrtke za opskrbu elektricnom energijom.

Napon naveden na plocici s podacima na dnu aparata mora biti jednak naponu mreze u stambenom objektu.

Propisi zahtijevaju da uredaj bude uzemljen: upotrebljavajte samo vodice odgovarajuce velicine (ukljucujuci uzemljeni vodic).

PRIKLJUCIVANJE NA BLOK S PRIKLJUCCIMA
Priklju¢ivanje na elektri¢cnu mrezu izvedite kabelom HO5RR-F ili HO5V2V2-F kao 5to je navedeno u tablici u nastavku.

MREZNI NAPON BRO) I VELICINA
220-240V ~ + @ 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (samo Australija)
220240v3~+ & 4x15mm?
380415V3N~+ D 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + @ 4x1,5mm?

Uredaj prikljucite na elektricno napajanje pomocu visepolnog prekidaca za iskopcavanje s razmakom izmedu kontakata najmanje 3 mm.

PAZNJA: kabel za napajanje mora biti dovoljno dug kako bi omogucio da se plo¢a za kuhanje moze ukloniti s radne povriine i mora se postaviti tako da se
izbjegne ostecenje ili pregrijavanje uzrokovano kontaktnom s postoljem.

NAPOMENA: Zuto/zelena Zica uzemljenja mora se prikljuciti na priklju¢ak sa simbolom @i mora biti dulja od ostalih Zica.

« Uklonite pribl. 70 mm ovojnice kabela s kabela za napajanje (B).

« Ogulite pribl. 10 mm ovojnice sa Zica. Zatim umetnite kabel za elektri¢cno napajanje u kabelsku stezaljku i spojite Zice na priklju¢nicu kao $to je navedeno na
shematskom prikazu priklju¢ivanja u blizini prikljucnice.

-+ Kabel za napajanje (B) ucvrstite pomocu kabelske stezaljke.

+  Plocu priklju¢ka zatvorite pokrovom (A).

«Nakon elektricnog priklju¢ivanja, postavite stednjak s vrha i zakvacite ga na potporne opruge u skladu s crtezom.




Priruénik za viasnika
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ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA WHIRLPOOL
Kako bismo vam mogli pruZiti potpuniju pomog, registrirajte
svoj uredaj na adresi www.register10.eu.

Pazljivo procitajte sigurnosne upute prije upotrebe
uredaja.
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SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE
INFORMACLA

OPIS PROIZVODA
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PRVA UPOTREBA

Ukljucivanje/iskljucivanje
B Odabir podru¢ja kuhanja i mjeraca vremena
C-E  Povecanje i smanjenje postavke topline
D Zakljucavanje tipki

Nakon prvog postavljanja upravljacka ploca provodi funkcionalno ispitivanje
u trajanju od oko 1 s nakon Cega se automatski prebacuje na funkciju
“Zakljucavanije tipki”.

Funkciju iskljucite tako da pritisnete i drzite gumb “D"; oglasit ¢e se zvucni

SVAKODNEVNA UPORABA

signal i iskljuciti odgovarajuce led svjetlo.
NAPOMENA: Ako dode do ponovnog postavljanja, ponovite gore opisani
postupak.

|
O UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE

Stednjak ukljucite tako da gumb “A” drZite pritisnutim oko 2 sekunde. Na zaslonima
4 podrucja kuhanja prikazuje se “0”. Ako se u roku od 20 sekundi ne ukljudi niti jedno
podrucje kuhanja, Stednjak se automatski iskljucuje iz sigurnosnih razloga.

UKLJUCIVANJE | PODESAVANJE ZONA ZA KUHANJE

Pritisnite jedan od gumba “B" koji odgovara podru¢ju kuhanja koje namjeravate
upotrebljavati. Odaberite trazenu postavku topline pomocu gumba “E” ili
“C". Ostale postavke kuhanja koje se mogu odabrati numerirane su od 1 do 9.
Istovremeno pritisnite gumbe “+/—" kako biste ponistili sve postavke.

VAZNO: komanda se isklju¢uje nakon 10 sekundi ako nije odabrana postavka
topline. Promjenu topline promijenite tako da najprije ponovno pritisnete gumb
za odabir “B”, zatim nastavite s promjenom postavke pomocu gumba “E“ ili “C".

TIMER

Funkciju mjeraca vremena postavite tako da odaberete Zeljeno podrucje kuhanja
i postavku snagu, zatim ponovno pritisnete tipku podrucja kuhanja i na zaslonu
podruéja kuhanja s mjeracem vremena prikazuje se svjetle¢a tocka. Oznaka “00”
treperi na 2 zaslona. Pritisnite gumbe “C"ili “E” za postavljanje viemena od 1 do 99.

VAZNO: nakon 10 sekundi na zaslonu mjeraca vremena prikazuje se postavka
snage ostalih podrugja kuhanja.

Preostalo vrijeme kuhanja pogledajte tako da dva puta pritisnete tipku podrucja
kuhanja s mjeracem vremena.

FUNKCIJA A

Ova funkcija omogucuje da se automatski smanji snaga zone za kuhanje od
najvece vrijednosti (razina 9) do one koju korisnik odabere u kasnijoj fazi kuhanja.
Da biste ukljucili ovu funkciju, prvo pritisnite gumb “+* kad se postigne razina 9.
Na zaslonu naizmjeni¢no trepere “A” i “9" slabijim svjetlom.

Tada odaberite Zeljenu razinu snage (manje od 9) s pomocu gumba

" u
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“A" i odabrana razina naizmjeni¢no trepere slabijim svjetlom na zaslonu.
Funkcija je ukljucena kad “A” i odabrana razina naizmjenicno trepere slabijim
svjetlom na zaslonu.

Kad “A” vise nije vidljiv na zaslonu (funkcija “A" automatski se iskljucuje nakon
nekoliko minuta ovisno o postavljenoj razini snage), postupak kuhanja nastavlja
se slabijom snagom i na zaslonu se prikazuje samo odabrana razina snage.
NAPOMENA: ova funkcija nije moguca na razini 9.

=0

ZAKLJUCAVANJE TIPKI

Funkcija Zakljucavanje tipki ukljucuje se tako da se gumb “D” drZi pritisnut sve
dok ne zasvijetle tocke iznad gumba funkcije. Na upravljackoj plo¢i zaklju¢avaju
se sve funkcije osim funkcije za iskljucivanje. Funkcija ostaje ukljucena cak i
nakon ponovnog iskljucivanja i ukljucivanja gumbai moze se iskljuciti ponovnim
pritiskom na gumb “D" sve dok se ne iskljuci funkcijskog gumba.

Kad je ploca za kuhanje isklju¢ena s pomocu zakljucavanja tipki koja je uklju¢ena
da biiskljucila plo¢u za kuhanje, prvo iskljucite funkciju zaklju¢avanja tipki tako da
ponovno pritisnite gumb “D” sve dok se ne iskljuci tocka iznad gumba funkcije.

Vodom, tekucinom prolivenom iz posude ili bilo kakvim predmetima na tipkama
ispod simbola sluc¢ajno mozete aktivirati ili deaktivirati funkciju zakljucavanja
tipki.

M|

") INDIKATOR PREOSTALE TOPLINE

Kada se podrucje kuhanja iskljuci, indikator preostale topline “H” ostaje iskljucen
i treperi naizmjenicno s “0” sve dok se temperatura Stednjaka ne vrati unutar
razina sigurnosti.

VAZNO: Sigurnosne znacajke Stednjaka uklju¢uju i funkciju automatskog
iskljucivanja. Produljena upotreba iste postavke topline uklju¢uje automatsko

TABLICA KUHANJA

iskljucivanja podrucja kuhanja (na primjer, nakon oko 1 satarada na maksimalnoj
postavci topline podrucje kuhanja iskljucuje se).

VAZNO: Da bi se izbjeglo trajno oétecenje ploce za kuhanje:

« nemojte upotrebljavati lonce kojima dno nije potpuno ravno;
nemojte upotrebljavati metalne lonce s emajliranim dnom;

«  nemojte postavljati vruce lonce/tave na upravljacku plocu.

Ova je ploca opremljenaifunkcijom “automatskog iskljucivanja” koja iskljucuje zonu
za kuhanje ako nijedna izmjena razine snage nije napravljena nakon odredenog
vremenskog okvira ovisno o samoj postavci snage. U tablici je navedeno trajanje
svake razine snage.

VRIJEME AUTOMATSKOG
ISKLJUCIVANJA

30 sekundi
10 sati
5 sati
5 sati

RAZINA SNAGE

o

4 sata

3sata

2 sata

2 sata

2 sata

W o |IN|[aojunn ]| |W|IN|=—=

1 sat

RAZINA SNAGE VRSTA PRIPREME JELA __ RAZINAUPOTREBE
(oznacava iskustvo u kuhanju i navike)
R Idealno za brzo povecanje temperature jela na brzo vrenje, predvideno za vodu ili
9 Kljucanje o - oo
. tekucine koje se brzo zagrijavaju.
Maksimalna snaga — ~ S , Y - -
T Idealno za jace zavrsno pecenje, pocetak kuhanja, przenje zamrznutih proizvoda, brzo
9-8 Przenje .
zakuhavanje.
8_7 Zavrsno pecenje - odrzavanje | Idealno za przenje, odrzavanje jakog klju¢anja, kuhanje i pe¢enje na rostilju (kratkotrajno,
. vrenja — pecenje na rostilju 5-10minuta).
Visoka snaga T - P » - — — AT
7_6 Przenje - kuhanje — pecenje na | Idealno za odrzavanje laganog klju¢anja, kuhanje i pecenje na rostilju (srednje trajanje,
rostilju 10 - 20 minuta), predgrijavanje i przenje.
6-5 Lagano przenje Idealno za przenje jaja, omlete.
H 5-4 Kuhanje - pirjanje — vrenje
Srednja snaga - J p. ) J - ) Idealno za recepte s dugom pripremom (riza, umaci, pecenja, riba) s teku¢inom (npr.
4-3 Zgudnjavanje - tjesteninas voda, vino, temeljac, mlijeko), pripremu tjestenine s umakom.
kremastim umakom
. Odrzavanje hrane vru¢om — Idealno za odrzavanje netom kuhane hrane toplom (npr. umaka, juha, minestrone),
Niska snaga 2-1 L e . o !
kremasti rizoto kremasti rizoto i odrzavanje posluzenih jela toplim.
Minimalna snaga 1 Odmrzavanje Idealno za odmrzavanje malih proizvoda i lagano topljenje ¢okolade ili maslaca.
Nulta snaga 0 _ Plocavje u stanju mirovanja ili je isklju¢ena (moguca preostala toplina nakon kuhanja,
oznacena slovom “H").

CISCENJE | ODRZAVANJE

& Iskopcajte uredaj iz struje.

«  Ne upotrebljavajte pribor za parno ¢isc¢enje.

«  Ne upotrebljavajte abrazivne spuzve ili spuzve za ribanje jer one mogu

ostetiti staklo.

« Nakon svake upotrebe ocistite ploc¢u (kada se ohladi) kako biste uklonili
ostatke i mrlje od ostataka hrane.

«  Sol, Secer i pijesak mogli bi prouzrociti ogrebotine na staklenoj povrsini.

«  Koristite meku krpu, kuhinjske ru¢nike koji upijaju tekucinu ili posebna
sredstva za Cis¢enje ploca (u skladu s uputama proizvodaca).

«  Posude bi se mogle micati ili vibrirati zbog prolivene tekucine u zonama
za kuhanje.

«  Dobro osusite plocu nakon cis¢enja.

. Secerili hrana koja sadrzi puno Secera moze ostetiti plocu i mora se odmah

ukloniti.

Whj;lﬁool



Priruénik za viasnika

HR |
RJESAVANJE PROBLEMA

Ako ploca za kuhanje ne radi pravilno, prije pozivanja postprodajnog servisa
pogledajte vodic za otklanjanje poteskoca kako biste utvrdili problem.

Procitajte i pridrzavajte se uputa navedenih u dijelu “Svakodnevna uporaba”.

Provjerite da napajanje nije isklju¢eno.

Dobro osusite plocu nakon cis¢enja.

Ako je odabrano podrucje kuhanja i na zaslonu se prikazalo “F” ili “ER"

popraceno brojkom, obratite se postprodajnoj sluzbi i obavijestite ih.

»  Ako je kod pogreske “F03", “ER03" ili “E02", poku3ajte ga rijesiti prateci

ove upute:

« Ako se pojavi pogreska “E02", provjerite da niste na dulje od 5 sekundi
pritiskali gumb, da na podru¢ju sucelja uredaja nema predmeta i
da je ono suhoi cisto, a prilikom ciscenja pratite odlomak cis¢enje i
odrzavanje.

«+ Ako se pojavi pogreska “F03*, pokusajte ponovno iskljucitii ponovno
ukljuciti plo¢u za kuhanje.

« Ako se pojavi pogreska “FO4", obratite se postprodajnoj sluzbi i recite im
koji se kod prikazao.

POSTPRODAJNI SERVIS

«  Ako stednjak ne radi nakon dulje, intenzivne upotrebe, unutarnja temperatura
Stednjaka je previsoka. Pricekajte nekoliko minuta da se Stednjak ohladi.

«  Ako grija¢ nije stalno ukljucen, vec se ciklicki ukljucuje i iskljucuje iako se ne
mijenja razina snage na zaslonu ne mijenja, to je dio uobicajenog rada ploce za
kuhanje. Ciklus ukljucivanja/iskljucivanja omogucuje regulaciju snage grijaca i
potpuno je uobicajen. U nekim slucajevima mogla bi se na odredeno vrijeme
iskljuciti toplinska zastita da bi se izbjeglo ostecenje stakla. Takvi su slucajevi:
dugotrajno kuhanja na visokoj razini snage, u loncu koji je manji od grijaca i u
loncu koji nema ravno dno.

«  Ako ploca za kuhanja odasilje kratki zvuk, a da niste pritisnuli nijedan gumb,
provjerite ima li prolivene tekudine na sucelju uredaja. Osusite sucelje
uredaja i nastavite upotrebljavati plocu za kuhanje. Ako se ploca za kuhanje
automatski iskljucila, to je mozda prouzrocila tekucina na sucelju uredaja.
Osusite sucelje uredaja i ponovno ukljucite plocu za kuhanje.

Akoinakon navedenih provjera kvar ostaje, obratite se najblizem postprodajnom
servisu.

PRIJE NEGO STO KONTAKTIRATE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Pogledajte moZete li sami rijesiti problem uz pomo¢ prijedloga danih u
VODIC ZA RJESAVANJE PROBLEMA.
2. Iskljucite i ponovno ukljucite uredaj kako biste provijerili je li kvar uklonjen.

AKO SEINAKON NAVEDENIHPROVJERA KVARIDALJE JAVLIA, OBRATITE
SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Kada kontaktirate korisnicku sluzbu uvijek navedite:

«  kratki opis kvara,
« vrstuitocan model uredaja;

«  serijski broj (broj iza rijeci SN na nazivnoj plocici na dnu uredaja). Serijski je
broj naveden i u dokumentaciji;
Mod. XXX XXX

XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
<
Qs
gn:
&2

z

SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  svoju punu adresu;
+  svoj telefonski broj.

Ako je popravak potreban obratite se ovlastenom Postprodajnom servisu
(kako bi se jamc¢ila uporaba originalnih rezervnih dijelova i ispravan popravak).

Pravila, standardne dokumente i dodatne informacije o proizvodu mozete pronaci tako da:

«  Upotrijebite QR kod na uredaju;
«  Posjetite nase web-mjesto docs.whirlpool.eu/docs;

«  Mozete i kontaktirati nas postprodajni servis (broj telefona potrazite u knjiZici jamstva). Kada se obracate nasem
postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identifikacijskoj plocici proizvoda.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Proizvedeno prema licenci.
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

|
.~ SR
VAZNO JE DA SE PROCITAJU | POSTUJU

PazZljivo procitajte ova bezbednosna uputstva pre
upotrebe uredaja. Sacuvajte ih za buducu upotrebu.
Ovaj priruc¢nik i sam uredaj pruZaju vazna bezbednosna
upozorenja koja morate procitati i kojih se morate uvek
pridrzavati. Proizvodac se odrice svake odgovornosti u
slucaju nepostovanja ovih bezbednosnih uputstava,
nepravilnog koris¢enja uredajaili nepravilno podesenih
kontrola.
&\ UPOZORENJE: Ukoliko je povriina ploce za kuvanje
naprsla, nemojte koristiti uredaj - postoji rizik od
elektricnog udara.
&\ UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne skladistite
stvari na povrsinama za kuvanje.
/\ OPREZ: Proces kuvanja mora da se nadgleda. Kraci
proces kuvanja mora neprekidno da se nadgleda.
&\ UPOZORENJE: Kuvanje na ploci bez nadzora, kada se
koristi mast ili ulje, moze da bude opasno - postaiji rizik
od pozara. NIKADA nemojte pokusavati da ugasite
pozar vodom: umesto toga, iskljucite uredaj, a zatim
pokrijte plamen poklopcem, na primer, ili vatrostalnim
prekrivacem.
M\ Nemojte da koristite plo¢u za kuvanje kao potporu
ili radnu povrsinu. Krpe i druge zapaljive materijale
drzite dalje od uredaja dok se svi delovi potpuno ne
ohlade - postoji rizik od pozara.
M\ Malu decu (do 3 godine) treba drzati dalje od uredaja.
Malu decu (3-8 godina) treba drzati dalje od uredaja,
osim ukoliko imaju konstantan nadzor. Deca starosti od
8 godina i viSe i osobe sa umanjenim fizickim, ulnim ili
mentalnim sposobnostima ili manjkom iskustva i
znanja, mogu da koriste ovaj uredaj samo ako su pod
nadzorom ili ako su im data uputstva za bezbedno
koris¢enje uredaja i ukoliko razumeju moguce rizike.
Deca se ne smeju igrati sa uredajem. CisCenje i
odrZavanje ne smeju vrsiti deca bez nadzora.
&\ UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi jako
se zagrevaju u toku upotrebe. Pobrinite se da ne dode
do kontakta sa greja¢ima. Decu mladu od 8 godina
treba uvek drzati po strani, ukoliko nisu pod stalnim
nadzorom.
M\ Hrana ne sme da stoji u ili na proizvodu duze od
jednog sata pre ili posle kuvanja.
DOZVOLJENA UPOTREBA
/\ OPREZ: Uredaj nije predviden da se njime upravlja
spoljnim uredajem za ukljucivanje, kao sto je tajmer, ili
odvojenim sistemom za daljinsko upravljanje.
A\ Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u domacinstvu
i takode se moze koristiti: u kuhinjama za osoblje u
prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim
okruzenjima; u seoskim gazdinstvima; od strane gostiju
hotela, motela, prenodista sa doruckom i drugih
objekata za smestaj gostiju.
M Nijedna druga upotreba nije dozvoliena (npr.
zagrevanje prostorija).

Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu
upotrebu. Ne koristite uredaj na otvorenom.

UGRADNJA

A\ Ovim uredajem moraju rukovati i montirati ga dve ili
visSe osoba - postoji rizik od povrede. Prilikom
raspakivanja i ugradnije, koristite zastitne rukavice - rizik
od posekotina.

M\ Ugradnju, uklju¢ujuc¢i dovod vode (ako postoji),
elektricno povezivanje i popravke mora da obavi
kvalifikovani tehnicar. Ne popravljajte delove uredaja
i ne menjajte ih ukoliko to nije izri¢ito navedeno u
uputstvu za upotrebu. Drzite decu podalje od mesta
ugradnje. Nakon otpakivanja uredaja, uverite se da
nije doslo do ostecenja prilikom transporta. U slucaju
da ima nekih problema, obratite se svom prodavcu ili
najblizoj Postprodajnoj sluzbi. Nakon ugradnje,
otpadna ambalaza (plasti¢ni delovi, delovi od
stiropora itd.) se mora Cuvati van domasaja dece -
rizik od gusenja. Pre ugradnje, uredaj se mora iskljuciti
sa strujnog napajanja — postoji rizik od strujnog udara.
Pazite da uredaj ne osteti kabl za napajanje tokom
ugradnje — postoiji rizik od pozara ili strujnog udara.
Aktivirajte uredaj tek nakon $to je postupak ugradnje
zavrsen.

A\ Sva se¢enja na vitrini obavite pre postavljanja uredaja
u kuciste i uklonite sve opiljke i strugotinu.

A\ Ukoliko uredaj nije postavljen iznad rerne, pregradna
ploca (koja nije uklju¢ena) se mora postaviti u odeljak
ispod uredaja.

OPASNOST OD ELEKTRICNOG UDARA

M Mora biti omoguceno iskljucivanje uredaja sa
napajanja izvlatenjem utikaca iz uti¢nice, ukoliko joj se
moze pristupiti, ili putem dostupnog visepolnog
prekidaca postavljenog iznad uti¢nice u skladu sa
pravilima oZi¢enja, a uredaj mora biti uzemljen, u skladu
sa nacionalnim bezbednosnim standardima.

O\ Ne koristite produzne kablove, visestruke uti¢nice ili
adaptere. Nakon ugradnje elektricni delovi ne smeju da
budu dostupni korisniku. Ne koristite uredaj kada ste
mokri ili bosi. Ne rukujte ovim uredajem ako mu je
ostecen kabl za napajanje ili utika¢, ako ne radi kako
treba, ili ako je ostecen ili ste ga ispustili.

M Instalacija pomoc¢u utikaca strujnog kabla nije
dozvoljena, osim u slu¢aju da je proizvod vec¢ opremljen
utikacem koiji je obezbedio Proizvodac.

A\ Ukoliko je kabl za napajanje ostecen, potrebno je da
ga proizvodac, serviser ili druga kvalifikovana osoba
zameni istim takvim kako bi se izbegla opasnost -
postoji rizik od elektricnog udara.

CISCENJE | ODRZAVANJE

&\ UPOZORENJE: Pre obavljanja ¢is¢enja ili odrzavanja,
vodite racuna da uredaj bude isklju¢en i da ne bude
prikljucen na strujno napajanje; nikada ne koristite
opremu za ¢is¢enje parom — postoji rizik od elektricnog
udara.

M Nemojte da koristite abrazivne ili korozivne
proizvode, sredstva za ¢iS¢enje na bazi hloraili mrezice
za Cis¢enje posuda.




ODLAGANJE AMBALAZE

Materijal za pakovanje je moguce 100% reciklirati i oznacen je reciklaznim

simbolom &w.
Razni delovi pakovanja se moraju odgovorno odlagati u skladu i potpuno sa
lokalnim propisima o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCNIH UREDAJA

Ovaj uredaj je proizveden od materijala koji se mogu reciklirati ili ponovo
upotrebiti. OdloZite ga u skladu s lokalnim propisima o odlaganju otpada.
Za vise informacija o tretmanu, ponovnom iskoris¢avanju i reciklazi kucnih
elektri¢nih uredaja obratite se nadleznom lokalnom organu vlasti, sluzbi za
sakupljanje komunalnog otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili uredaj. Ovaj
uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU o elektri¢noj
i elektronskoj opremi (WEEE) i u skladu sa regulativama o elektri¢noj i
elektronskoj opremi 2013 (sa izmenama i dopunama).

Ako pravilno odloZite proizvod na otpad, pomoci cete u sprecavanju
potencijalnih negativnih posledica po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Simbol Z{ na proizvodu ili na dokumentima koji prate proizvod pokazuje da se
ovaj uredaj ne moze tretirati kao otpad izdomacinstva, vec treba da se dostavi
odgovaraju¢em centru za sakupljanje i recikliranje elektri¢ne i elektronske
opreme.

SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

Iskoristite maksimalno zaostalu toplotu koju proizvodi ringla, tako Sto cete
iskljuciti uredaj par minuta pre zavrsetka kuvanja.

Osnova tiganja ili Serpe treba u potpunosti da prekrije ringlu; posuda koja je
manje povrsine nego ringla ¢e bespotrebno trositi energiju.

Tiganje i Serpe prekrijte poklopcima prilikom kuvanja i koristite $sto manje
vode. Priprema hrane u posudi bez poklopca ¢e dovesti do pojacane potrodnje
energije.

Koristite samo Serpe i tiganje sa ravhim dnom.

IZJAVA O USAGLASENOSTI

Ovaj uredajispunjava zahteve za Evropsku odredbu 66/2014 i propise za ekoloski
dizajn za proizvode u vezi sa energijom i energetske informacije (amandman)
(izlazak iz EU) 2019, u skladu sa Evropskim standardom EN 60350-2.

Informacije u vezi sa rezimom male snage uredaja u skladu sa odredbom (EU)
2023/826 mozete pronaci preko sledece veze: https:/docs.emeaappliance-
docs.eu.
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UGRADNJA

Ploca za kuvanje mora da bude postavljena u radnu povrsinu na dubini od najmanje 20 mm.
Izmedu povrsine za kuvanje i rerne ne sme nista da stoji (vodice, podupiradi, itd.).

Postarajte se da kabl za napajanje bude odgovarajuce duzine koja ¢e omoguciti prikladnu instalaciju.
Razdaljina izmedu donje strane staklo-keramicke plo¢e za kuvanje ili kuhinjskog elementa ili
razdvajajuce ploce mora da bude najmanje 20 mm. min. 20 mm
Za ugradne dimenzije i ugradnju pogledajte sliku u ovom pasusu.

Minimalno rastojanje izmedu ploce za kuvanje i aspiratora iznad nje se mora ispostovati. Vise informacija

potrazite u korisnickom uputstvu za aspirator.

Dostavljenu zaptivku postavite na povrsinu za kuvanje (osim ako nije ve¢ postavljena), nakon $to ste ocistili povrsinu.

Povrsinu za kuvanje nemojte montirati pored masine za pranje posuda ili rublja da elektricna kola ne bi dosla u kontakt sa paromili viagom sto bi
moglo da ih osteti.

Ukoliko je rerna smestena ispod povrsine za kuvanje, vodite ra¢una da poseduje rashladni sistem. Ukoliko temperatura elektri¢nih kola premasi maksimalnu
dozvoljenu temperaturu, povrsina za kuvanje ¢e se odmah iskljuciti; u tom slucaju, sacekajte par minuta dok se unutrasnja temperatura elektri¢nih kola ne
spusti na podnogljiv nivo, kada c¢ete ujedno modi opet da ukljucite plocu za kuvanje.

POSTAVLJANJE PLOCE ZA KUVANJE

Nakon prikljuc¢ivanja na elektricnu mrezu (pogledajte poglavlje “Priklju¢ivanje na elektri¢cnu mrezu”), postavite svaki od pri¢vrsnih drzaca na namenska lezista na
bocnim stranama ploce za kuvanje, kao sto je prikazano na slici. Zatim gurnite plocu za kuvanje unutar izreza i proverite da li je staklo ravno i paralelno sa radnom
ploc¢om. Pri¢vrsni drzaci su projektovani za svaku vrstu materijala radne ploce (drvo, mermer, itd).

DIMENZIJE | RAZMACI

®

— Min.5cm

I

Min. 40 cm

<—Min.10 cm

42 mm

Min. 50 mm

Min. 6,5 mm
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UKLANJANJE PLOCE:

Da biste uklonili plocu, prvo je iskljucite iz elektricnog napajanja. Preporucuje se da obavezno oslobodite gornji deo od rerne, fioke, pregradne ploce ili drugog
elementa. To omogucava tehnicaru da pristupi donjem delu ploce radi odvrtanja Cetiri Zabice pomocu odvijaca i da podigne plocu i skine je bez oste¢enja radne
povrsine.

PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNO NAPAJANJE

Povezivanje elektri¢nih prikljucaka se mora izvrsiti pre prikljucenja uredaja na elektri¢cnu mrezu.

Kabl za napajanje se ne isporucuje uz proizvod — ne zaboravite da pripremite svoj kabl za napajanje.

Montiranje mora da obavi kvalifikovano osoblje koje je upoznato sa aktuelnim propisima u vezi sa bezbednoscu i montiranjem. Narocito, montiranje se mora
izvrsiti u skladu sa propisima lokalne kompanije za snabdevanje elektricnom energijom.

Uverite se da je napon koji je naveden na natpisnoj plocici na dnu aparata isti kao napon u kudi.

Propisi nalazu da uredaj bude uzemljen: koristite iskljucivo provodnike (uklju¢ujuci provodnik uzemljenja) odgovarajuce velicine.

POVEZIVANJE SA PRIKLJUCNIM BLOKOM
Za prikljucivanje na elektricnu mrezu koristite kabl HO5RR-F ili HO5V2V2-F, kao $to je navedeno u tabeli koja sledi.

MREZNI NAPON ZA PROVODNICI
NAPAJANJE KOLICINA x VELICINA
220-240V ~ + @ 3x4mm?
230-240V ~ + D 3 x4 mm? (samo za Australiju)
220-240V 3~ + @ 4x1,5 mm?
380-415V 3N~ + @ 5x1,5mm?
380425V 2N~ + D 4x15mm?

Uredaj mora biti priklju¢en na elektricnu mrezu putem prekidaca za odvajanje svih polova sa minimalnim kontaktnim zazorom od 3 mm.

PAZNJA: kabl za napajanje treba da bude dovoljno dugacak kako bi povriina za kuvanje mogla da se izvadi iz radne ploce, i treba da se postavi kako bi se izbeglo
ostecenje ili pregrevanje do kog moze da dode prilikom kontakta sa osnovom.

NAPOMENA: Zuti/zeleni provodnik uzemljenja mora da bude povezan sa kablovskom uti¢nicom sa simbolom @ i mora da bude duzi od ostalih Zica.

«  Uklonite otprilike 70 mm izolacionog omotaca sa kabla napajanja (B).

« Skinite nekih 10 mm omotaca sa Zica. Potom umetnite kabl napajanja u klemu kabla i poveZite Zice sa priklju¢nim blokom kao $to je prikazano u dijagramu
ozi¢enja koji se nalazi u blizini samog priklju¢nog bloka.

»  Osigurajte kabl napajanja (B) pomocu kleme kabla.

«  Zatvorite priklju¢ni blok sa poklopcem (A).

»Nakon povezivanja elektri¢nih prikljucaka, postavite plocu sa kuvanje sa gornje strane i zakacite je na potporne opruge, pratedi uputstva na slici.




Priruénik vlasnika

A\

HVALA STO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE WHIRLPOOL
Kako biste dobili kompletniju podrsku, registrujte svoj
proizvod putem www.register10.eu.

Pazljivo procitajte bezbednosna uputstva pre
upotrebe uredaja.

SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE

INFORMACLA

OPIS PROIZVODA
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B Izbor zone za kuvanje i tajmera
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PRVA UPOTREBA

C-E  Povecavanjeismanjivanje temperature
D Zaklju¢avanje dugmad

Nakon prve montaze, kontrolna tabla vrsi funkcionalni test u trajanju od oko
1 sekunde, nakon cega se automatski prebacuje na funkciju “Zaklju¢avanje
dugmad”.

SVAKODNEVNA UPOTREBA

Da biste deaktivirali ovu funkciju, pritisnite i drzite dugme “D”; oglasice se
zvucni signal i iskljucice se odgovarajuca LED lampica.
NAPOMENA: Ako dode do resetovanja, ponovite gore opisan postupak.

I
O UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE ZA KUVANJE

Da biste ukljucili plocu za kuvanje, drzite dugme “A” pritisnuto priblizno 2
sekunde. Za sve 4 zone za kuvanije prikazano je “0“. Ako se u roku od 20 sekundi
ne aktivira nijedna zona za kuvanje, ploca za kuvanje se automatski iskljucuje
kao bezbednosna mera opreza.

UKLJUCIVANJE | PODESAVANJE ZONA ZA KUVANJE

Pritisnite ono dugme “B” koje odgovara zoni za kuvanje koju zelite da koristite.
Izaberite Zeljenu postavku temperature pomocu dugmadi “E” ili “C". Druge
postavke kuvanja koje mogu da se izaberuidu od 1 do 9. Istovremeno pritisnite
dugmad “+/-" da biste otkazali sve postavke.

VAZNO: kontrola se isklju¢uje 10 sekundi nakon odabira postavke temperature.

Da biste promenili postavku temperature, prvo ponovo pritisnite dugme za
izbor “B”, a zatim nastavite sa promenom postavki pomocu dugmadi “E” ili “C".

TIMER

Da biste podesili funkciju Tajmer, izaberite Zeljenu zonu za kuvanje i postavku
snage, zatim ponovo pritisnite taster zone za kuvanje i svetla tacka ce se pojaviti
na displeju zone za kuvanje kontrolisane tajmerom. Indikator “00” treperi na 2
displeja. Pritisnite dugme “C" ili “E” da biste podesili vreme od 1 do 99.

VAZNO: nakon 10 sekundi na displeju tajmera ¢e biti prikazane postavke snage
za druge zone za kuvanje.

Da biste videli preostalo vreme kuvanja, pritisnite taster zone za kuvanje kontrolisane
tajmerom dva puta.

FUNKCIJA A

Ova funkcija omogucava automatsko smanjivanje nivoa snage zone za kuvanje
od najvise vrednosti (nivo 9) do nivoa koji je izabrao korisnik za kasniju fazu
kuvanja.

Da biste aktivirali ovu funkciju, prvo pritisnite dugme “+“ kada se postigne nivo 9.
Na displeju se prikazuje “A” i “9" naizmenicno treperi na niskom nivou osvetljenosti.

Whj;lﬁool



u_u

Tada izaberite Zeljeni nivo snage (nizi od 9) pomocu dugmeta
“A"iizabrani nivo naizmeni¢no trepere na niskom nivou osvetljenosti na displeju.
Funkcija je aktivirana kada “A” i izabrani nivo naizmenicno trepere na visokom
nivou osvetljenosti na displeju.

Kada se “A” vise ne vidi na displeju (funkcija “A” se iskljucuje automatski nakon
nekoliko minuta u zavisnosti od podesenog nivoa snage), proces kuvanja se
nastavlja na nizem nivou snage i na displeju se prikazuje samo izabrani nivo
snage.

NAPOMENA: ova funkcija nije moguca na nivou 9.

—0

ZAKLJUCAVANJE DUGMAD

Funkcija Zaklju¢avanja dugmeta uklju¢uje se kada drzite pritisnuto dugme “D”
dok se ne ukljuci tacka iznad dugmeta funkcije. Kontrolna tabla je zaklju¢ana,
osim za funkciju isklju¢ivanja. Ova funkcija ostaje uklju¢ena ¢ak i kada se ploca
za kuvanje iskljuci, a zatim ponovo ukljuci, i moze se deaktivirati ponovnim
pritiskom na dugme “D” dok se tacka iznad dugmeta funkcije ne iskljuci.

Kada je ploca isklju¢ena i kada je zaklju¢avanje dugmeta aktivirano, da biste
ukljucili plo¢u, prvo deaktivirajte funkciju zaklju¢avanja dugmeta tako sto cete
ponovo pritisnuti dugme “D” dok se tacka iznad dugmeta funkcije ne iskljuci.

Prisustvo vode, te¢nosti prosute iz Serpi ili drugih predmeta koji se nalaze na bilo
kojoj komandi moZze slu¢ajno da aktivira ili deaktivira zaklju¢avanje dugmeta.

Il

I'l INDIKATOR TEMPERATURE

Kada se zona za kuvanje iskljuci, indikator temperature “H" ostaje ukljucen ili
treperi smenjujudi se sa oznakom “0” dok se temperatura ploce za kuvanje ne
vrati na bezbedan nivo.

VAZNO: Bezbednosne karakteristike plo¢e za kuvanje ukljucuju funkciju
automatskog iskljucivanja. Dugotrajna primena iste postavke temperature

TABELA ZA KUVANJE

aktivira automatsko iskljucivanje zone za kuvanje (na primer, nakon priblizno 1
sat primene maksimalne postavke temperature, zona za kuvanje se iskljucuje).

VAZNO: Da izbegnete stalno o$tecenje ploce za kuvanje:

+ nemojte koristiti Serpe sa dnom koje nije ravno;

«  nemojte koristiti metalne lonce sa emajliranim dnom;

+  nemojte stavljati vrele Serpe/tiganje preko kontrolne table.

Ploca takode sadrzi funkciju “automatskog iskljucivanja” koja iskljucuje zonu
za kuvanje ako se ne izvri izmena nivoa snage nakon odredenog perioda u
zavisnosti od samog podesavanja nivoa snage. U tabeli je navedeno trajanje
svakog nivoa snage.

VREME AUTOMATSKOG
ISKLJUCIVANJA

30 sekundi
10 sati
5 sati
5 sati

NIVO SNAGE

o

4 sata

3sata

2 sata

2 sata

2 sata

W o |IN|[aoju ]| |WIN|—

1sat

NIVO SNAGE VRSTA KUVANJA _ NIVO KORISCENJA .
(ukazuje na iskustvo i navike u kuvanju)
T Idealno za brzo povecavanje temperature hrane do brzog kljuc¢anja u slu¢aju vode
. 9 Kljucanje o O :
Maksimalna ili brzo zagrevanje te¢nosti za kuvanje.
snaga ieni ¢ i Senj i i
g 9_8 Prienje Id'eavlno' za rumenjenje, pocetak kuvanja, przenje zamrznutih proizvoda, brzo
kljucanje.
8—7 Rumenjenje — odrzavanje klju¢anja - | Idealno za rumenjenje, odrzavanje klju¢anje, kuvanje i grilovanje (kratko trajanje, 5 do
' grilovanje 10 minuta).
Velika snaga - —— —— - —— -
i . ) . Idealno za odrzavanje kr¢kanja, kuvanje i grilovanje (srednje trajanje, 10 do 20 minuta),
7-6 Przenje - kuvanje — grilovanje PP
predzagrevanje i przenje.
6-5 Nezno przenje Idealno za przenje jaja i omleta.
Srednja snaga 5-4 Kuvanje - krckanje - dinstanje Idealno za dugotrajno kuvanje (pirina¢, sosovi, meso, riba) sa te¢nostima (npr. voda,
4-3 Zguénjavanje — kremasta pasta vino, supa, mleko), kremasta pasta.
Odrzavanje toplote hrane — kremasti | Idealno za odrzavanje tek pripremljene hrane toplom (npr. sosovi, supe,
Mala snaga 2-1 N : AL : ) . -
rizoto minestrome), kremasti rizoto i odrZzavanje toplote jela koja se serviraju.
Minimalna snaga 1 Odmrzavanje Idealno za odmrzavanje malih proizvoda i nezno topljenje ¢okolade ili putera.
Nema napajanja 0 o PIocavu rezimu mirovanja ili isklju¢ena (moguca rezidualna toplota nakon kuvanja
oznacena slovom “H").

CISCENJE | ODRZAVANJE

& Iskljucite uredaj sa elektricne mreze.

+ Nemojte koristiti uredaje za ¢is¢enje parom.

»  Nemojte koristiti abrazivne sundere ili strugace, jer bi mogli da ostete staklo.
« Nakon svake upotrebe, ocistite plocu za kuvanje (kada je hladna) da biste

uklonili naslage i fleke od ostatka hrane.
« Secerili hrana sa velikom kolicinom Secera mogu da ostete plocu za kuvanje i
moraju se odmah ukloniti.

«  So,seceripesak mogu da izgrebu staklenu povrsinu.

»  Koristite mekanu krpu, upijajudi ubrus ili posebno sredstvo za ¢is¢enje ploce za
kuvanje (pratite uputstva proizvodaca).

«  Prosipanja te¢nosti u zonama za kuvanje mogu da izazovu pomeranje ili
vibriranje Serpi.

«  Dobro osusite plocu za kuvanje nakon cis¢enja.

Whj;lﬁool



Priruénik vlasnika

OTKLANJANJE PROBLEMA

' SR

Ukoliko ploca za kuvanje ne radi kako bi trebalo, pogledajte vodic za reSavanje
problema pre nego Sto pozovete sluzbu za korisnike.

Procitajte i pridrzavajte se uputstava datih u odeljku “Svakodnevna upotreba”“.

Proverite da li je prekinuto elektri¢no napajanje.

Dobro osusite plocu za kuvanje nakon ¢is¢enja.

Ukoliko je zona za kuvanje odabrana, a na displeju se pojavi “F” ili “ER"

praceno brojem, obratite se postprodajnom servisu i obavestite ih.

«  Ako je kod greske “F03“, “ER03" ili “E02”, pokusajte da je otklonite prema

ovim uputstvima:

+ Ako se prikaze greska “E02", pazite da ne pritiskate dugmad duze od 5
sekundi, da nema predmeta u oblasti HMl interfejsa i da je interfejs Cist
i suv. Prilikom ¢&idc¢enja sledite uputstva iz odeljka Cis¢enje i odrzavanja.

« Ako se prikaze greska “F03", pokusajte da iskljucite i ponovo ukljucite
plo¢u za kuvanje.

+ Ako se prikaze greska “FO4", obratite se postprodajnom servisu i
obavestite ih o prikazanom kodu greske.

POSTPRODAJNI SERVIS

« Ukoliko plo¢a za kuvanje ne radi nakon intenzivne upotrebe, unutrasnja

temperatura same ploce je previsoka. Sacekajte par minuta dok se ploca za
kuvanje ne ohladi.
Ako je grejac neprekidno ukljucen, ali se ciklicno iskljucuje i ukljucuje ¢ak i
kada se nivo snage na displeju ne menja, to je deo normalnog funkcionisanja
ploce. Ciklus ukljucivanja/isklju¢ivanja omogucava regulaciju snage grejaca
i sasvim je normalno. U nekim slucajevima, toplotna zastita moze da iskljuci
grejac u odredenom periodu da bi se izbeglo ostecenje stakla. Primeri takvih
slu¢ajeva su: dugo kuvanje na visokom nivou snage, upotreba Serpi koje su
manje od grejnog elementa i koris¢enje Serpi cije dno nije ravno.

«  Ako ploca emituje kratak zvuk a da korisnik nije pritisnuo nijedno dugme,
uklonite svu tecnost koja je prosuta na HMI interfejs. Osusite HMI interfejs
i nastavite da koristite plocu. Ako je ploca isklju¢ena automatski, do toga je
mozda doslo usled prisustva te¢nosti na HMl interfejsu. Osusite HMI interfejs
i ponovo ukljucite plocu.

Ukoliko i posle navedenih provera kvar jos uvek postoji, obratite se najblizem
postprodajnom servisu.

PRE NEGO STO POZOVETE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Proverite da li mozete da redite problem sami uz pomo¢ saveta datih u
odeljku OTKLANJANJE PROBLEMA.
2. Ukljucite paiskljucite uredaj i proverite da li je kvar i dalje prisutan.

UKOLIKO | NAKON GORENAVEDENIH PROVERA KVAR | DALJE POSTOJI,
OBRATITE SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Prilikom kontaktiranja naseg postprodajnog servisa za kupce potrebno je da
navedete:

«  kratak opis kvara;

- tipita¢an model uredaja;

I TR

« serijski broj (broj iza reci SN na plocici sa podacima koja se nalazi ispod
uredaja). Serijski broj je takode naveden u dokumentaciji;

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oFE
3«
as
EEC
£Q

Z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

svoju punu adresu;
+  svoj broj telefona.

Ukoliko su potrebne bilo kakve popravke, obratite se ovlas¢enom postprodajnom
servisu (kako biste bili sigurni da ¢e se koristiti originalni rezervni delovi i da ¢e
popravke biti izvedene na pravi nacin).

Smernice, standardna dokumentacija i dodatne informacije o proizvodu se mogu naci:

«  Pomocu QR koda na uredaju;
«  Nanasem veb-sajtu docs.whirlpool.eu/docs;

«  Takode, mozete kontaktirati nas postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjizici). Prilikom kontaktiranja
naseg postprodajnog servisa, navedite sifru koja se nalazi na plocici za identifikaciju proizvoda.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Proizvedeno pod licencom.
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BIZTONSAGI UTASITASOK

— HU
OLVASSA EL ES TARTSA BE

A készilék hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
biztonsagi uUtmutatoét. Orizze meg a késébbi
felhasznalas érdekében.

A kézikdnyvben és a késziiléken taldlhaté fontos
biztonsagi figyelmeztetéseket mindig olvassa el és
tartsa be. A gyartd nem vallal felel6sséget a biztonsagi
utasitadsok figyelmen kivil hagyasabdl, a készulék
nem rendeltetésszer(i hasznalatabdl vagy a készulék
kezel6szerveinek helytelen bedllitasaibol ered6
karokért.

ANFIGYELEM: Ha a fézblap fellilete megrepedt, ne
haszndlja a késziiléket - fenndll az daramités veszélye.
MNFIGYELEM: Tlzveszély: Ne térolion semmilyen
targyat a féz6fellileteken.

AVIGYAZAT! A fézési folyamat soran ne hagyja a
készuléket hosszabb idére felligyelet nélkil! Rovid
fézési folyamat sordan a készilék folyamatos
felligyelete sziikséges.

A\ FIGYELEM: Ha felligyelet nélkiil zsirral vagy olajjal f6z
a féz6lapon, az veszélyes lehet, és tiizet okozhat. SOHA
ne probadlja a tlizet vizzel eloltani, hanem kapcsolja ki a
készuléket, és takarja le a langokat egy fedével vagy
tlizallé pokrdccal.

M Ne haszndlja a f6z6lapot munkafeliiletként vagy
tartofellletként. Tlzbiztonsagi okokbdl ne hagyjon
konyharuhat vagy mas gyulékony targyat a késziilék
kozelében, amig annak minden része teljesen ki nem
hil.

M\ Kisgyermekeket (0-3 év kozott) ne engedjen a
készllék kozelébe. Gyermekek (3-8 év kozott)
kizarélag felnétt felligyelete mellett tartézkodhatnak
a készulék kozelében. A 8 éves vagy idGsebb
gyermekek, tovabba csokkent fizikai, érzékszervivagy
mentalis képességekkel él6, illetve kell§ tapasztalattal
és a készilékre vonatkozd ismeretekkel nem
rendelkezd személyek csak feligyelet mellett
haszndlhatjdk a készlléket, tovabba ha el6zdleg
ellattdk 6ket utmutatasokkal a készllék hasznalatara
vonatkozéan, és ismerik a hasznalatbdl eredd
esetleges kockazatokat. Ne engedje, hogy gyermekek
jatsszanak a késztiilékkel. Gyermekek nem végezhetik
a készilék tisztitasat és karbantartasat felligyelet
nélkdl.

AN FIGYELEM: A késziilék és annak hozzéaférhetd részei
hasznalat kdzben felforrésodnak. Ugyeljen arra, hogy
ne érjen a fltéelemekhez. A 8 évesnél fiatalabb
gyermekeket tavol kell tartani a késziiléktdl, hacsak
nincsenek folyamatos felligyelet alatt.

M\ Siités el6tt vagy utan az ételt nem szabad a siitben
vagy annak tetején hagyni tébb mint egy 6ran at.
RENDELTETESSZERU HASZNALAT

MVIGYAZAT! Kialakitdsabol adodéan a  késziilék
mkodtetése nem lehetséges kiils6 id6zit6 szerkezettel
vagy kulon tavirdnyitoval.

MNEzt a késziiléket héaztartasi, illetve ahhoz hasonlo
célokra tervezték, mint példaul: tizletekben, irodakban

lévé és egyéb munkahelyi konyhdkban; tanyan;
széllodak, motelek, reggelit és szobat kinalé és egyéb
széllashelyek vendégei szdmara.

M Minden mas felhasznalasa tilos (pl.
f(itése).

M\ A késziilék nem nagyiizemi hasznalatra valé. Ne
hasznalja a készUléket a szabadban.

UZEMBE HELYEZES

M\ A késziilék mozgatasat és lizembe helyezését a
sérulésveszély csokkentése érdekében két vagy tobb
személy végezze. Viseljen védobkesztylt a készllék
kicsomagolasa és lizembe helyezése soran, nehogy
megvagja magat.

AN A késziilék lizembe helyezését és javitasat, a
vizbekotést (ha van) és az elektromos csatlakoztatast
is beleértve, kizarélag képzett szakember végezheti.
Ne javitsa meg, illetve ne cserélje ki a késziilék
semmilyen alkatrészét, ha az adott muvelet nem
szerepel kifejezetten a felhaszndldi kézikonyvben.
Ne engedje a gyermekeket abba a helyiségbe, ahol
az Uzembe helyezést végzi. A kicsomagolas utan
ellendrizze, hogy a késztilék sérult-e a szallitas soran.
Probléma esetén vegye fel a kapcsolatot a
kereskedével vagy a legkdzelebbi vevészolgalattal.
Uzembe helyezés utan a csomagoldanyagokat
(mlanyag, habszivacs stb.) az esetleges
fulladasveszély miatt olyan helyen tarolja, vagy ugy
dobja ki, hogy a gyermekek ne férhessenek hozza.
Az aramités elkerllése érdekében az Uzembe
helyezési miveletek el6tt huizza ki a készulék haldzati
csatlakozojat. Az daramiités és a tlizveszély elkeriilése
érdekében az Uzembe helyezés soran gy6z6djon
meg arrél, hogy a készilék miatt nem séril-e a
halézati tapkabel. A készlléket csak a megfelel6
Uzembe helyezést kovetden kapcsolja be.

M\ A késziilék beszerelése el6tt végezzen el minden
asztalosmunkat a butoron, és tavolitson el minden
faforgacsot és flirészport.

MHa a készilléket nem siité folé szerelik be, egy
elvalasztoé lapot (nem tartozék) kell a késziilék alatti
rekeszbe beszerelni.

ELEKTROMOS ARAMMAL KAPCSOLATOS
FIGYELMEZTETESEK

M\ Fontos, hogy a készilléket le lehessen valasztani az
elektromos halézatrdl a villasdugo kihtizasaval vagy az
alizat és a készilék kozé szerelt, tobbpdlusu
megszakitdval, illetve kotelezd a késziiléket a biztonsagi
eléirdsoknak megfeleléen foldelni.

M\ Ne hasznéljon hosszabbitét, elosztét vagy adaptert.
Beszerelés utan az elektromos alkatrészeknek
hozzéférhetetlennek kell lennilik a felhasznalé szamara.
Ne hasznalja a készuiléket mezitlab, és ne nyuljon hozza
nedves kézzel. Ne haszndlja a készliléket, ha a tapkabel
vagy a csatlakozodugo sértilt, illetve ha a készllék nem
mkodik megfeleléen, megsériilt vagy leejtették.

helyiségek




M\ A beszereléshez csak akkor hasznélhatd tapkabel-
csatlakozo, ha a készilék rendelkezik a gyarté Altal
felszerelt csatlakozdval.

MNHa a hélézati kabel megséril, az &ramiités
kockazatanak elkerilése érdekében a gyartéval, annak
szervizképviselGjével vagy egy hasonldan képzett
szakemberrel kell egy ugyanolyan kabelre kicseréltetni.
TISZTITAS ES KARBANTARTAS

ANFIGYELEM: Barmilyen karbantartasi mivelet el6tt
gy6z6djon meg arrol, hogy a késziiléket kikapcsolta és
kihizta a konnektorbol. Az dramités elkerilése
érdekében soha ne hasznaljon géznyomassal mikodd
tisztitokésziiléket.

A\ Ne hasznaljon strrolé- vagy korroziv szerveket, kléros
tisztitoszereket vagy dorzsszivacsot.

A CSOMAGOLOANYAGOK ARTALMATLANITASA

A csomagoldéanyag 100%-ban Ujrahasznosithaté, és el van latva az

Ujrahasznositas jelével B,

A csomagolas kilonféle részeinek hulladékkezelését felelésségteljesen és a
hulladékok elhelyezését szabalyozo helyi rendelkezésekkel teljes 6sszhangban
végezze.

A HAZTARTASI GEPEK HULLADEKKENT TORTENG
ELHELYEZESE

Ezakésziilékujrahasznosithatdvagyujrafelhasznalhatéanyagokfelhasznalasaval
készllt. Leselejtezésekor a helyi hulladékelhelyezési szabalyokkal sszhangban
jarjon el. Az elektromos haztartasi késziilékek kezelésére, hasznositasara és
Ujrafeldolgozasara vonatkozd tovabbi informéciokért forduljon az illetékes
helyi hatésaghoz, a haztartési hulladékok begytijtését végz6 vallalathoz vagy
az lzlethez, ahol a késziiléket vasérolta. Ez a berendezés az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU iranyelvnek, illetve
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2013. évi
(mddositott) eléirasoknak megfeleléen kerilt megjelolésre.

A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On segit elkeriilni a
kornyezettel ésazemberi egészséggel kapcsolatos negativ kovetkezményeket.
A terméken vagy a kiséré dokumentumokon taldlhato >gjel azt jelzi, hogy a
késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként kezelni, hanem az elektromos
és elektronikai késztilékeknek megfeleld gydijtéhelyen kell leadni.

ENERGIATAKAREKOSSAGI TANACSOK

A forré f6z6lap maradékhéjének maximdlis kihasznalasa érdekében néhany
perccel a fézés befejezése el6tt kapcsolja ki a késziiléket.

Az edény vagy serpenyd alja teljesen takarja a féz6lapot, a féz6lapnal kisebb
edénnyel energiat pazarol.

Af6zés soran fedje le azedényeket és serpenybket szorosan illeszked6 fedével,
és minél kevesebb vizet haszndljon. A fed6é nélkili f6zés nagymértékben
noveli az energiafogyasztast.

Csak lapos fenekii edényeket és serpenydket hasznaljon.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Akornyezettudatos tervezésre vonatkoz6 66/2014/EU rendeletiranyelveinek,
valamint a kornyezettudatos tervezésre és energiacimkézésre vonatkozo
(modositott) (EU Exit) 2019-es rendelet irdnyelveinek, az EN 60350-2 eurdpai
szabvannyal 6sszhangban.

A késziilék (EU) 2023/826 rendelet szerinti alacsony energiafogyasztasu
lzemmodjara vonatkozd informacidk az alabbi linken taldlhatdk: https://
docs.emeaappliance-docs.eu.
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UZEMBE HELYEZES

A fézélapot legalabb 20 mm mélyen kell a munkalapba helyezni. ——
Ne szereljen semmit (keresztsint, konzolt stb.) a f6z6lap és a siit6 kozé. @
Ellendrizze, hogy a tapkabel kelléen hosszi-e a kényelmes beszereléshez.

Az livegkeramia f6zélap alja és a konyhaszekrény, illetve a vélaszlap kozott legalabb 20 mm

tavolsagot kell hagyni. min. 20 mm
A beépitési méretekhez és a beszereléshez lasd az itt taldlhato dbrat.
- Af6z6lap és a felette 1év elszivd kdzott adott minimalis tavolsagot kell hagyni. Tovabbi informéacidért lasd
az elszivo hasznadlati utmutatojat.
«  Aféz6lap feluletének megtisztitasa utdn helyezze fel a csomagban taldlhatd tomitést (ha még nincs felhelyezve).
o Ne szerelje a f6z6lapot mosogatogép vagy mosogép kozelébe: ellenkezo esetben az elektromos aramkoroket g6z vagy nedvesség érheti, ami
karosithatja azokat.
- Haafdz6lap ala stité kerdil, Ggyeljen arra, hogy a stit6 rendelkezzen h(itérendszerrel. Ha az elektromos dramkorok hémérséklete meghaladja a megengedett
maximalis értéket, a f6z6lap automatikusan kikapcsol. llyen esetben varjon néhany percet, amig az elektromos dramkorok belsé hémérséklete megfeleléen
lecsokken. Ekkor a féz6lap ismét bekapcsolhatd.

A FOZOLAP ELHELYEZESE

Az elektromos bekétés utan (lasd az “Elektromos csatlakoztatas” részt) helyezze a rogzitékapcsokat az erre szolgald nyildsokba, amelyek a féz6lap oldalén
taldlhatok — lasd az brat. Ezutdn nyomja a féz6lapot a kivagasba, és ellendrizze, hogy az liveg vizszintesen, a munkalappal egy sikban éll-e. A régzitékapcsok
barmilyen anyagu (fa, marvany stb.) munkalaphoz hasznalhatok.

<—Min.10 cm

Min. 20 mm

<_
é Min. 50 mm
E> * Min. 6,5 mm

42 mm

11,5mm




A FOZOLAP KISZERELESE:

A f6z6lap kiszerelése el6tt vélassza le azt az elektromos héldzatrol. Mindenképpen javasoljuk, hogy valassza le az also részt a stitérd|, fiokrol, elvalaszto elemrd|
stb. Igy a szerel6 hozzaférhet a f6z6lap als6 részéhez: a négy kapocs csavarhizéval torténd kioldasa utan emelje meg és vegye ki a f6z6lapot — a munkalap igy
nem karosodik.

ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS

Az elektromos csatlakoztatast azel6tt kell elvégezni, hogy a késziiléket a halézatra csatlakoztatna.

A tapkabel nem része a csomagnak - ne feledje, hogy ezt Onnek kell biztositania.

A késziiléket olyan szakembernek kell beszerelnie, aki ismeri az érvényben [évé biztonsagi és lizembe helyezési elSirdsokat. A beszerelést a helyi villamosenergia-
ellato el6irasai szerint kell elvégezni.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék aljan talalhaté adatlapon megadott feszliltség megegyezik a lakasban elérheté haldzati fesziiltséggel.

Az el6irdsok szerint a késziiléket foldelni kell: kizarélag megfelelé méret(i vezetékeket hasznéljon (a foldkabelt is beleértve).

CSATLAKOZTATAS A SORKAPOCSHOZ
Az elektromos bekdtéshez haszndlja az aldbbi tablazat szerinti HO5RR-F vagy HO5V2V2-F tipusu vezetéket.

TAPFESZULTSEG S;’ /I\EnanxT:\EnﬁIéT
220240V ~+ & 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (csak Ausztrélia)
220240V 3~ + D 4x1,5mm?
380-415V 3N~ + () 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + () 4x1,5mm?

A késziilék elektromos halézatra kotését olyan 6sszpolusii megszakité kapcsoldval végezze, amelynél az érintkezok kozotti tavolsag legalabb 3 mm.

FIGYELEM: a tdpkabelnek olyan hosszinak kell lennie, hogy a f6zélapot ki lehessen emelni a munkalapbdl, és ugy kell elhelyezni, hogy ne érjen a késziilék
aljdhoz, mivel az kdrosithatja vagy a tllmelegedését okozhatja.

MEGJEGYZES: a sarga-zold foldkabelnek a tobbi vezetéknél hosszabbnak kell lennie, és a @ szimbdlummal elldtott csatlakozohoz kell csatlakoztatni.

«  Tavolitsa el a tdpkabel (B) szigetelését egy kb. 70 mm hosszu szakaszon.

«  Végezze el a vezetékek csupaszitasat kb. 10 mm hosszu szakaszon. Ezutén illessze a tapkabelt a kdbelsaruba, és csatlakoztassa a vezetékeket a sorkapocshoz
a mellette taldlhaté bekétési dbra szerint.

»  Rogzitse a tapkabelt (B) a kabelsaruval.

+  Helyezze vissza a fedelet (A).

«  Azelektromos csatlakoztatas utan helyezze be felilrél a f6z6lapot, majd az abra szerint erdsitse a rogzitérugdkhoz.
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KOSZONJUK, HOGY A WHIRLPOOL TERMEKET
VALASZTOTTA

Teljes koru szolgaltatasaink eléréséhez, kérjik, regisztralja
termékét honlapunkon: www.register10.eu.

A késziilék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a
Biztonsagi utmutatot.

A TOVABBI INFORMACIOK
ELERESEHEZ OLVASSA BE A
KESZULEKEN TALALHATO QR-
KODOT

TERMEKLEIRAS
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210 mm ——
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180 mm ——
B BB
Whitfool E ‘ , 8@
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@ A Bekapcsolas/Kikapcsolds
B A f6zési zonak kivalasztasa és az id6zitd
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00
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TIMER
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00
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ELSO HASZNALAT

C-E  Ateljesitményszint novelése és csdkkentése
D Gombzar

Azels6 izembe helyezéskorakezelSlapkb. 1 masodperces miikddésellendrzést
végez, majd a késziilék automatikusan a “Gombzar” funkcidba éllitja magat.
A funkcié kiiktatdsdhoz tartsa lenyomva a “D” gombot, mire a késziilék

NAPI HASZNALAT

hangjelzést ad és kialszik az adott jelzélampa.
MEGJEGYZES: Reset esetén ismételje meg a leirt eljarast.

|
Q A FOZOLAP BE- ES KIKAPCSOLASA

A f6z6lap bekapcsoldsahoz tartsa lenyomva az “A” gombot kb. 2 masodpercig. A 4
f6zéterlilet kijelz6jén a “0” felirat lathatd. Ha 20 mésodpercen bellil nincs aktivalva
valamelyik féz6terllet, akkor a f6z6lap biztonsagi okokbdl automatikusan kikapcsol.

FOZESI ZONAK KIVALASZTASA ES BEALLITASA

Nyomja meg a hasznélni kivant fézési zonahoz tartoz6 “B” gombok valamelyikét.
Valassza ki a kivant hémérsékletbedllitast a “E” vagy “C” gomb megnyomasaval.
A hémérsékletbeallitisok 1-t68l 9-ig terjednek. A “+/—" gombok egyidejl
lenyomasakor a kivalasztas torlédik.

FONTOS: A vezérlés 10 mésodperccel azutén kikapcsol, hogy megtortént a
hébedllitas kivalasztasa.

A teljesitmény modositasdhoz ismét nyomja meg a “B” valasztégombot, majd
a“E” vagy “C" gomb lenyomdsaval médositsa a teljesitményt.

TIMER

ATimer funkcié beprogramozasahoz vélassza ki a kivant f6z6zénat, és jelolje meg a
teljesitményszintet, majd nyomja megismét af6z6zéna gombjat, és ekkor vilagitani
kezd egy jelz6pont a beprogramozandé zéna kijelzéjén. A 2 kijelzén villogé “00”
jelenikmeg a “E” vagy “C" gombokkal dllitsa be azidét 1 és 99 kozott.

FONTOS: 10 masodperc mulva a timer kijelz6in megjelenik a tobbi f6z6z6na
teljesitményfokozata.

A beprogramozott f6z6zéna kétszeri megnyomasaval megjelenithet6 a hétralevé
id6tartam.

“A“ FUNKCIO

Ezzel a funkciéval automatikusan csokkenthetd a f6z6zéna teljesitményszintje a
legmagasabb szintrél (9-es fokozat) a felhasznalo altal a fézés késdbbi szakaszahoz
kivalasztott fokozatra.

A funkcié bekapcsoldsdhoz nyomja meg a “+" gombot a 9-es fokozat elérésekor.
A kijelzén alacsony fényerével felvéltva villog az “A” és a “9" érték.

Vélassza ki a kivant (9-esnél alacsonyabb) teljesitményszintet a “—* gombbal.

Whj;lﬁool



Akijelz6n az "A” és a kivélasztott fokozat felvaltva villog alacsony fényerével.

A funkcio be van kapcsolva, ha a kijelz6n az “A” és a kivalasztott fokozat felvéltva
villog magas fényerével.

Ha az "A" érték mar nem l4thato a kijelzén (az “"A” funkcié néhény perc elteltével
automatikusan kikapcsol, a bedllitott teljesitményszinttdl fliggéen), a f6zés
alacsonyabb fokozaton folytatodik, és a kijelz6n csak a kivalasztott fokozat dthato.
MEGJEGYZES: ez a funkcié nem hasznélhat a 9-es fokozattal.

FONTOS A f6z6lap maradandé karosodasanak elkerilése érdekében:
«  nehaszndljon nem sik alju edényeket;
+  nehasznéljon zomancozott alju fémedényeket;

ne helyezzen forré edényt a kezel6panelre.

A féz6lap “automatikus kikapcsolas” funkciéval rendelkezik: ez automatikusan
kikapcsolja a f6z6z6nat, ha adott id6n beliil nem modositottak a teljesitményszintet,
a fokozatbedllitastdl fliggden. A tdblazatban lathato az egyes fokozatokhoz tartozé

_ ) id6tartam.
combz R TELJESITMENYSZINT AUTOMATIKUS
A Gombzar funkcié bekapcsolasahoz addig kell lenyomva tartani az “D” gombot, KIKAPCSOLASI IDO
amig meg nem jelenik egy vilagité pont a funkciégomb folott. A kikapcsolds 0 30 mésod
funkciod kivételével a kezel6panel le van zarva. A funkcié akkor is bekapcsolva masodperc
marad, ha a féz6lapot ki- és bekapcsolja. A funkcié inaktivalasdhoz nyomja meg 1 10 6ra
ismét a “D” gombot, amig a funkcié gombja feletti vilagitd pont ki nem alszik. 5 56
Haaféz6lapkivankapcsolvaésakezel6panellevanzarva, afézélap bekapcsolasahoz ora
elészor kapesolja ki a gombzér: ehhez nyomja a “D” gombot addig, amig a funkcié 3 506ra
feletti pont el nem tinik. 2 46ra
Azedényekbdl kifrdccsend vizvagy egyéb folyadék, valamint a vezérlégombokra -
helyezett targyak miatt be- és kikapcsolédhat a gombzar. 5 30ra
11 6 26ra
Il MARADEKHOKIJELZO 7 2¢6ra
Afézéteriilet kikapcsolasa utdn a “H” jelzés tovabbra is vilagit, vagy a “0” felirattal 8 26ra
valtakozva villog mindaddig, amig a f6z6teriilet hémérséklete elfogadhato 9 16ra
biztonsagos szint ald nem siillyed.
FONTOS: Biztonsagi okokbdl a tlizhelylap automatikus lekapcsolasi funkciéval van
elldtva. Az ugyanazon hémérsékletbeallitas melletti hosszan tart6 hasznalat kivaltja
a fézoteriilet automatikus lekapcsolasat (példaul, maximalis hémérsékletbedllitas
mellett kb. 1 6ra elteltével a féz6terlilet lekapcsol).
FOZESI TABLAZAT
TELJESITMENYSZINT FOZES TIPUSA oo HASZNALOISZINT =
(az ételkészitési tapasztalatok és szokdasok jelzése)
9 Forralis Idedlis az étel hdmérsékletének forraldsig torténd gyors emeléséhez, viz vagy a
Maximalis f6zés soran gyorsan melegithet6 folyadékok esetén.
teljesitmény 9_s Piritas Idedlis piritashoz, az ételkészités megkezdéséhez, gyorsfagyasztott termékek
slitéséhez, gyors forraldshoz.
8_7 Pirités — forrasban tartés — arillezés Idedlis piritashoz, erés forrasban tartashoz, fézéshez és grillezéshez (révid, 5-10 perc
Nagy 9 id6tartam).

teljesitmény

Idedlis gyenge forrasban tartashoz, fézéshez és grillezéshez (kozepes, 10-20 perc

/-6 Siités - f6zés - grillezés idétartam), elémelegitéshez és siitéshez.
6-5 Alacsony héfokon siités Idedlis tojassiitéshez, omlettkészitéshez.
Kdzepes 5-4 Fézés — gyongyoztetés — parolas ar 4 fE7é i 5 (i 5 i
teljesitmény gyongy P Idedlis hosszan tartd fézésekhez (rizs, sz6szok, sultek, hal) folyadékokkal (pl. viz, bor,
4-3 S{irités — tészta elkeverdse huslé, tej), tészta elkeveréséhez.

Kis teljesitmény 2-1

Etel melegen tartasa - rizott6

Idedlis a frissen elkésziilt ételek melegen tartdsdhoz (pl. szészok, levesek), rizottd

krémesre fézése krémesre f6zéséhez, valamint talaldedények melegen tartdsahoz.
Minimalis ) . Idedlis kis mennyiégl termékek kiolvasztasahoz és csokolddé vagy vaj dvatos
s 1 Kiolvasztas oz
teljesitmény olvasztasahoz.
Nulla 0 } A f6z6lap készenléti allapotban vagy kikapcsolva (a f6zés utan maradékhé még
teljesitmény eléfordulhat; ezt a “H” felirat jelzi).

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

& Valassza le a késziiléket az aramforrasrol.

+  Ne hasznéljon géznyomdassal miikodé tisztitokésziilékeket.

«  Nehasznéljon dorzsszivacsot vagy surolépérnat, mert ezek megkarcolhatjak

az Uvegdfelilletet.

+ Minden hasznalat utdn (lehdlt allapotban) tisztitsa meg a féz6lapot,

eltavolitva rola az ételmaradékok okozta lerakddasokat és foltokat.

« A cukor, valamint a magas cukortartalmu ételek kdrosithatjak a fé6zélapot,
igy azokat haladéktalanul el kell tavolitani.

«  Asd, acukor és a homok megkarcolhatja az tivegfeliletet.
Haszndljon puha kendét, nedvszivé papirtorlét vagy specidlisan a
fézblapok tisztitasara szolgalo tisztitdeszkozt (tartsa be a gyarto utasitasait).
Ha folyadék froccsen a fé6z6zéndkra, az edények elmozdulhatnak vagy
remeghetnek.
A tisztitast kovet&en alaposan szaritsa meg a felliletet.

Whj;lﬁool
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A PROBLEMAK MEGOLDASA

Vdsdrloi kézikonyv

a probléma meghatarozasahoz, és csak ezutan vegye fel a kapcsolatot a
vevészolgalattal.

Olvassa el és tartsa be a “Napi hasznalat” részben taldlhaté utasitasokat.

Ellenérizze, hogy nincs-e dramkimaradas.

A tisztitast kovetSen alaposan szaritsa meg a felliletet.

Ha ki van vélasztva egy f6z6z6na, és a kijelz6n az “F* vagy az “ER" érték

lathato egy szam kiséretében, forduljon segitségért a vevészolgalathoz.

« “F03",“ER03" és “E02" hibakdd esetén a probléma megoldasa érdekében

kovesse az aldbbi utasitdsokat:

« Haaz"E02" hibakdd lathatd, ellendrizze a kovetkezéket: nem nyomja-e
az egyik gombot 5 masodpercnél hosszabb ideig, nem taldlhat6-e
targy a kezeldfellleten, a kezel6feliilet tiszta és szaraz-e - tisztitaskor
kdvesse a “Tisztitas és karbantartas” részben leirtakat.

- Haaz “F03" hibakdd lathatd, kapcsolja ki és be a fézélapot.

« Ha az “F04" hibakod lathatd, forduljon a vevészolgalathoz, ahol
jelezheti a problémat.

VEVOSZOLGALAT

- Haegy intenziv hasznélatot kdvetben a fézéfeliilet nem m(ikodik, akkor a
fozéfelllet belsé hémérséklete tul magas. Varjon néhany percet, amig a
fézéfelllet lehdil.

« Ha a flit6berendezés miikodése nem folyamatos, hanem idénként be- és
kikapcsol, még akkor is, ha a teljesitményszint nem valtozik a kijelzén, az
a f6zélap normal miikodésének része. A rendszeres be- és kikapcsolas a
fitéberendezés fokozatdnak szabalyozadsara szolgdl, és a normdl miikodés
része. Bizonyos esetekben a hévédelmi funkcié kikapcsolja a flitéberendezést az
liveg karosodasanak elkeriilése érdekében. Példaul: hosszu ideig féziink magas
fokozaton, a fézéfeliiletnél kisebb edényben vagy nem lapos fenekd edényben.

«  Ha a féz6lap hangjelzést ad ki anélkiil, hogy a felhaszndlé megnyomna
egy gombot, tordlje le a kezeléfeliiletre keriilt folyadékot. Tordlje szarazra a
kezeléfelliletet, és hasznalja tovabb a fé6z6lapot. Ha a fézélap automatikusan
kikapcsolt, lehetséges, hogy folyadék kertilt a kezeldfellletre. Tordlje szarazra a
kezeléfelliletet, és kapcsolja vissza a féz6lapot.

Ha a fenti ellendrzések utan a hiba még mindig fenndll, Iépjen kapcsolatba a
legkozelebbi vevészolgalattal.

MIELOTT A VEVOSZOLGALATOT HIVNA:

1. Ellenérizze, hogy a probléma megoldhaté-e a HIBAELHARITAS részben
ismertetett javaslatok segitségével.

2. Kapcsolja ki, majd kapcsolja be Gjra a késziiléket, hogy lassa, fennall-e
még a hiba.

HA A FENTI LEPESEK ELVEGZESE UTAN A HIBA TOVABBRA IS FENNALL,
LEPJEN KAPCSOLATBA A HELYI VEVOSZOLGALATTAL.

Ha a vevészolgalathoz fordul, minden esetben meg kell adnia a kovetkezé
adatokat:

- ahibarovid leirasat;

« aslté pontos modelljét és tipusat;

T T =
I . €2

«  sorozatszam (az SN sz6 utani szdm a kész(ilék alatt taldlhaté adattablan). A
sorozatszdmot a dokumentacid is megadja;

[=] _ﬂl,?lﬂr Mod.

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

XXX XXX

|SNZ XXXX XXXX XXXX

z
= Q
OF
2

=
gm
g2

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« ateljes cimét;
- atelefonszamat.

Ha barmilyen javitasra van sziikség, kérjiik, hogy a hivatalos vevészolgalathoz
forduljon (annak biztositasa érdekében, hogy eredeti alkatrészeket hasznaljanak,
és a javitasokat megfelel6en végezzék el).

A szabalyzatok, a szabvanyos dokumentacio és a termékkel kapcsolatos tovabbi informaciok elérheték:

« Akésziiléken l1év6 QR-kdéd hasznalataval
+  Adocs.whirlpool.eu/docs weboldalon

«  Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevészolgalattal (a telefonszamot lasd a garanciafiizetben). Ha kapcsolatba 1ép a
vevOszolgélatunkkal, adja meg a termék azonosité tablajan feltiintetett kédokat.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Licenc alapjan késziilt.

40020010903-B
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INSTRUCTIUNI PRIVIND
SIGURANTA

2

" RO
IMPORTANT: TREBUIE CITITE $I
RESPECTATE

Inainte de a utiliza aparatul, cititi aceste instructiuni
privind siguranta. Pastrati-le la indemana pentru a le
putea consulta si pe viitor.

Aceste instructiuni si aparatul in sine furnizeaza
avertismente importante privind siguranta, care trebuie
respectate intotdeauna. Producatorul nu isi asuma nicio
raspundere pentru nerespectarea acestor instructiuni
de sigurantd, pentru utilizarea necorespunzatoare a
aparatului sau pentru setarea incorecta a butoanelor de
comanda.

N\ AVERTISMENT: Daci suprafata plitei este cripatd, nu
folositi aparatul - risc de electrocutare.

A\ AVERTISMENT: Pericol de incendiu: nu depoxzitati
articole pe suprafetele de gatit.

O\ ATENTIE: Procesul de preparare trebuie si fie
supravegheat. Un proces de preparare care dureaza
putin trebuie sa fie supravegheat in permanenta.

N\ AVERTISMENT: Prepararea la plita cu grasime sau ulei
poate fi periculoasa - risc de incendiu. Nu incercati
NICIODATA sa stingeti un incendiu folosind apa: opriti
aparatul si apoi acoperiti flacara, de exemplu, cu un
capac sau cu o patura ignifuga.

M\ Nu utilizati plita ca suprafata de lucru sau suport. Nu
amplasati articole vestimentare sau alte materiale
inflamabile langa aparat pana cand nu s-au racit complet
toate componentele acestuia - pericol de incendiu.
M\ Nu l3sati aparatul la indemana copiilor foarte mici
(0-3 ani). Nu lasati aparatul la indemana copiilor mici
(3-8 ani) decat daca sunt supravegheati in permanenta.
Copiii cu varsta de peste 8 ani si persoanele cu capacitati
fizice, senzoriale sau mintale reduse sau fara experienta
si cunostinte pot folosi acest aparat doar daca sunt
supravegheate sau au fostinstruite cu privire la utilizarea
in siguranta si inteleg riscurile implicate. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea
nu trebuie sa fie efectuate de cdtre copii fara a fi
supravegheati.

N AVERTISMENT: Aparatul si partile sale accesibile se
infierbanta in timpul utilizarii. Trebuie evitata atingerea
elementelor fierbinti. Copiii cu varste mai mici de 8 ani
nu trebuie lasati sa se apropie de aparat, cu exceptia
cazurilor in care sunt supravegheati in permanenta.

M\ Alimentele nu trebuie ldsate in interiorul sau
deasupra produsului mai mult de o ora inainte sau
dupa preparare.

UTILIZAREA PERMISA

A\ ATENTIE: aparatul nu trebuie s3 fie pus in functiune
prin intermediul unui comutator extern, precum un
temporizator, sau al unui sistem de comanda la distanta
separat.

O\ Acest aparat este proiectat pentru a fi utilizat in
locuinte, precum si in alte spatii, cum ar fi: bucatarii
destinate personalului din magazine, birouri si alte
spatii de lucru; ferme; de catre clientii din hoteluri,

moteluri, unitati de cazare de tip ,bed and breakfast” si
alte spatii rezidentiale.

&\ Nu este permisé nicio alt3 utilizare (de ex,, incilzirea
incaperilor).

M\ Acest aparat nu este destinat utilizarii in scop
profesional. Nu utilizati aparatul afara.

INSTALARE

&\ Manevrarea si instalarea aparatului trebuie sa fie
efectuate de doua sau mai multe persoane - risc de
ranire. Folositi manusi de protectie la despachetare si
instalare - risc de taiere.

M Instalarea, inclusiv racordarea la reteaua de
alimentare cu apa (daca este necesard) si la reteaua de
alimentare cu energie electrica, precum si reparatiile
trebuie efectuate de un tehnician calificat. Nu reparati
si nu inlocuiti nicio componenta a aparatului, cu
exceptia cazului in care acest lucru este indicat in mod
expres in manualul de utilizare. Nu lasati copiii in
apropierea zonei de instalare. Dupa despachetarea
aparatului, asigurati-va ca acesta nu a fost deteriorat in
timpul transportului. Daca apar probleme, contactati
distribuitorul sau cel mai apropiat serviciu de asistenta
tehnica post-vanzare. Odata instalat aparatul, deseurile
de ambalaje (bucati de plastic, polistiren etc.) nu trebuie
lasate la indemana copiilor - risc de asfixiere. inainte de
orice operatie de instalare, aparatul trebuie sa fie
deconectat de la reteaua de alimentare cu energie
electrica - risc de electrocutare. In timpul instaldrii, aveti
grija ca aparatul sa nu deterioreze cablul de alimentare
- risc de incendiu sau de electrocutare. Activati aparatul
numai atunci cand instalarea a fost finalizata.

O\ Efectuati toate operatiile de taiere a dulapului inainte
de montarea aparatului si indepartati toate aschiile de
lemn si rumegusul.

MNn cazul in care aparatul nu este montat deasupra
unui cuptor, trebuie sa fie instalat un panou despartitor
(neinclus in dotarea aparatului) in compartimentul de
sub acesta.

AVERTISMENTE PRIVIND ALIMENTAREA CU ENERGIE
ELECTRICA

A Aparatul trebuie s& poat fi deconectat de la reteaua
electrica fie prin scoaterea stecherului din priza (daca
stecherul este accesibil), fie prin intermediul unui
intrerupator multipolar situat in amonte de priza, in
conformitate cu normele privind cablurile electrice, si
trebuie sa fie impamantat in conformitate cu
standardele nationale privind siguranta electrica.
ANu tilizati prelungitoare, prize multiple sau
adaptoare. Dupa finalizarea instalarii, componentele
electrice nu trebuie sa maifie accesibile pentru utilizator.
Nu utilizati aparatul daca aveti parti ale corpului umede
sau cand sunteti desculti. Nu puneti in functiune acest
aparat daca are cablul de alimentare sau stecherul
deteriorat, daca nu functioneaza corespunzator sau
daca a fost deteriorat sau a cazut pe jos.




M\ Instalarea folosind o fisd de cablu de alimentare nu
este permisd, cu exceptia cazului in care produsul este
deja dotat cu una furnizata de producator.

MNn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie sa fie inlocuit cu unul identic de catre
producator, agentul sau de service sau alte persoane
calificate, pentru a evita orice pericol sau risc de
electrocutare.

CURATAREA SI INTRETINEREA

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca aparatul este oprit si
deconectat de la sursa de alimentare inainte de a
efectua orice operatie de intretinere; nu folositi
niciodata aparate de curatare cu aburi - risc de
electrocutare.

M\ Nu utilizati produse abrazive sau corozive, produse
pe baza de clor sau bureti de sarma pentru vase.
ELIMINAREA AMBALAJULUI

Ambalajul este reciclabil in proportie de 100% si este marcat cu simbolul
reciclarii & .

Prin urmare, diferitele parti ale ambalajului nu trebuie aruncate la intamplare,
ci trebuie eliminate in conformitate cu normele stabilite de autoritatile locale.

ELIMINAREA APARATELOR ELECTROCASNICE

Acest aparat este fabricat cu materiale reciclabile sau reutilizabile. Eliminati-I
in conformitate cu normele locale referitoare la eliminarea deseurilor. Pentru
informatii suplimentare referitoare la tratarea, valorificarea si reciclarea
aparatelor electrocasnice, contactati autoritatile locale competente, serviciul
de colectare a deseurilor menajere sau magazinul de unde ati achizitionat
aparatul. Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva europeana
2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE)
si cu reglementdrile din 2013 privind deseurile de echipamente electrice si
electronice (astfel cum au fost modificate).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuiti la
prevenirea consecintelor negative asupra mediului inconjurdtor si sanatatii
persoanelor.

Simbolul E de pe produs sau de pe documentele care il insotesc indica faptul
ca acest aparat nu trebuie eliminat ca deseu menajer, ci trebuie predat la un
centru de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentelor electrice
si electronice.

RECOMANDARI PRIVIND ECONOMISIREA ENERGIEI
Profitati din plin de caldura reziduala a placii fierbinti prin oprirea aparatului cu
cateva minute inainte de a termina prepararea.

Baza oalei sau a cratitei trebuie sa acopere placa fierbinte in intregime; un
recipient care este mai mic decat placa fierbinte va duce la irosirea energiei.
Acoperiti oalele si cratitele cu capace etanse in timpul prepararii si folositi
cat mai putina apd. Prepararea fara capac va creste foarte mult consumul de
energie.

Utilizati numai oale si cratite cu baza plata.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Acest aparat indeplineste Cerintele de proiectare ecologica prevdzute de
Regulamentul european nr.66/2014, precum si Regulamentele din 2019 (lesire
UE) (Amendamentul) privind informatiile energetice si proiectarea ecologica
aplicabild produselor cu impact energetic, in conformitate cu Standardul
european EN 60350-2.

Informatiile referitoare la modul de consum redus de energie al aparatului
in conformitate cu Regulamentul (UE) 2023/826 pot fi consultate accesand
urmatorul link: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

I




INSTALARE

« Plita trebuie montata pe blatul de lucru la 0 adancime de cel putin 20 mm.

* Nutrebuie sa existe nimic intre plita si cuptor (sine transversale, console etc.).

« Asigurati-va ca cablul de alimentare este suficient de lung pentru a permite instalarea in mod
convenabil.

« Distanta dintre suprafata inferioara a plitei vitroceramice si dulap sau panoul separator trebuie sa fie min. 20mm
de cel putin 20 mm.

+  Pentru dimensiunile de incorporare si instalare, consultati imaginea din acest paragraf.

« Trebuie mentinutd o distanta minima intre plita si hota de deasupra acesteia. Va rugam sa consultati
manualul de utilizare a hotei pentru informatii suplimentare.

+  Montati garnitura furnizata pentru plita (cu exceptia cazului in care a fost deja montata), dupa ce ati curdtat suprafata acesteia.

« Nuinstalati plita in apropierea unei masini de spalat vase sau a unei masini de spalat rufe, pentru ca circuitele electronice sa nu vina in contact cu
vaporii sau umiditatea si sa se deterioreze.

«  Dacd este instalat un cuptor sub plita, asigurati-va ca acesta este dotat cu un sistem de racire. Daca temperatura circuitelor electronice depdseste valoarea
maxima permisd, plita se va opri automat; in acest caz, asteptati timp de cateva minute pana cand temperatura interioard a circuitelor electronice atinge un
nivel tolerabil, moment in care va fi posibila repornirea plitei.

AMPLASAREA PLITEI

Dupa efectuarea conexiunii la reteaua de alimentare cu energie electrica (consultati capitolul “Conectarea la reteaua de alimentare cu energie electricd”),
pozitionati fiecare clema de fixare in canalele aferente din partile laterale ale plitei, dupa cum este indicat in imagine. Apoi, impingeti plita in interiorul portiunii
decupate si asigurati-va ca sticla este plana si paralela cu blatul de lucru. Clemele de fixare sunt proiectate pentru fiecare tip de material al blaturilor de lucru (lemn,
marmura etc.).

Min. 6,5 mm




DEMONTAREA PLITEI:

Pentru a demonta plita, mai intai deconectati-o de la reteaua de alimentare cu energie electricd. Se recomanda cu insistenta sa desprindeti partea de dedesubt de
cuptor, sertar, separator sau altele. Acest lucru i permite tehnicianului sa acceseze partea inferioard a plitei pentru a desprinde cele patru cleme cu o surubelnitg,
sa ridice plita si sa o demonteze, evitand deteriorarea blatului de lucru.

CONECTAREA LA RETEAUA DE ALIMENTARE CU ENERGIE ELECTRICA

Conexiunea electrica trebuie efectuata inainte de a conecta aparatul la alimentarea cu electricitate.

Cablul de alimentare nu este inclus in pachet - nu uitati s furnizati propriul cablu de alimentare.

Instalarea trebuie efectuatd de personal calificat care cunoaste reglementrile in vigoare referitoare la instalare si siguranta. In special, instalatia trebuie efectuata
in conformitate cu normele companiei locale de furnizare a energiei electrice.

Asigurati-va cd tensiunea indicatd pe placuta cu date tehnice, situatd la baza aparatului, corespunde cu tensiunea din locuinta unde va fi instalat aparatul.
Impamantarea aparatului este obligatorie prin lege: utilizati numai conductori (inclusiv conductorul pentru impamantare) de dimensiuni corespunzatoare.

CONECTAREA LA BLOCUL DE CONEXIUNI
Pentru conexiunea electricd, folositi un cablu de tip HO5RR-F sau HO5V2V2-F, asa cum se indica in tabelul de mai jos.

TENSIUNE DE CONDUCTORI
ALIMENTARE NUMAR X DIMENSIUNE
220-240V ~ + @ 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (numai Australia)
220240V3~+ & 4x15mm?
380-415V 3N~ + @ 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + @ 4x1,5mm?

Aparatul trebuie conectat la sursa de alimentare cu energie prin intermediul unui intrerupator multipolar cu o distanta de minim 3 mm intre contacte.

ATENTIE: cablul de alimentare trebuie sa fie suficient de lung pentru a permite scoaterea plitei din blatul de lucru si trebuie pozitionat astfel incat sa se evite
deteriorarea sau supraincalzirea cauzata de contactul cu baza aparatului.

NOTA: firul galben/verde de imp&mantare trebuie conectat la borna marcati cu simbolul @ si trebuie sa fie mai lung decét celelalte fire.

«  Indepartati aproximativ 70 mm din invelisul cablului de alimentare (B).

«  Inlaturati aproximativ 10 mm din invelisul firelor. Apoi, introduceti cablul de alimentare in clema de cablu si conectati firele la blocul de conexiuni, asa cum se
indica in diagrama de conexiuni amplasata langa blocul de conexiuni.

- Fixati cablul de alimentare (B) cu ajutorul clemei de cablu.

«Inchideti blocul de conexiuni folosind capacul (A).

- Dupa ce ati executat conexiunea electrica, montati plita din partea de sus si fixati-o de arcurile de sustinere, asa cum se indicd in figura.
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VA MULTUMIM CA ATIACHIZITIONAT UN PRODUS WHIRLPOOL
Pentru a beneficia de servicii complete de asistentd, va rugam
sa va inregistrati produsul pe www.register10.eu.

nainte deautilizaaparatul, cititi cuatentieinstructiunile
privind siguranta.

SCANATICODULQRDEPE
APARATUL DUMNEAVOASTRA
PENTRU A OBTINE MAI MULTE
INFORMATII

DESCRIEREA PRODUSULUI
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PANOUL DE COMANDA
mO Om Pornit/Oprit
CHREE © ® o
B Selectarea zonei de gdtit si a timerului
+] o

TIMER

@
HG

PRIMA UTILIZARE

C-E  Marirea si reducerea nivelului de putere
D Blocarea a tastelor

La prima instalare, panoul de comanda efectueaza o verificare functionald de
circa 1 secundd, apoi comuta automat la functia “Blocarea a tastelor”.
Pentru a dezactiva functia, apdsati si tineti apasat butonul “D; se va auzi un

UTILIZAREA ZILNICA

semnal acustic si led-ul corespunzator se va stinge.

NOTA: In cazul resetarii aparatului, repetati procedura descrisa mai sus.

I
O ACTIVAREA/DEZACTIVAREA PLITEI

Pentru a porni plita, tineti apasat butonul “A” timp de aprox. 2 secunde. Cele 4
afisaje ale zonelor de gatit indica “0”. Daca nu se activeaza nicio zona de gatit
in decursul a 20 de secunde, plita se opreste automat din motive de siguranta.

ACTIVAREA S| REGLAREA ZONELOR DE GATIT

Apadsati pe unul dintre butoanele “B” care corespunde zonei de gatit pe care
doriti sa o folositi. Selectati nivelul de putere dorit cu ajutorul butoanelor
“E” sau “C". Nivelurile de putere care pot selectate se incadreaza intre 1 si 9.
Apdsati simultan pe butoanele “+/-" pentru a anula toate setdrile.
IMPORTANT: butonul se dezactiveaza la 10 secunde dupa ce s-a selectat
nivelul de putere dorit.

Pentru a modica nivelul de putere, mai intai apasati din nou pe butonul de
selectare “B" apoi puteti sa modificati setarea cu ajutorul butoanelor “E” sau “C".

TIMER

Pentru a seta functia Timer, selectati zona de gatit dorita si nivelul de putere,
apoi apasati din nou pe butonul corespunzator zonei de gatit; pe afisaj ul zonei

de gatit controlate de timer se aprinde un indicator. Indicatia “00” clipeste pe
cele 2 afisaje. Apasati pe butoanele “E” sau “C" pentru a seta timpul de la 1 1a 99.

IMPORTANT: dupa 10 secunde, pe afisajele timerului apare nivelul de putere
al celorlalte zone de gatit.

Pentru a vedea timpul de gatit ramas, apasati de doua ori pe butonul corespunzdtor
zonei controlate de timer.

FUNCTIAA

Aceasta functie permite reducerea automata a nivelului de putere a zonei de
gdtit de la cea mai mare valoare (nivelul 9) la una selectata de utilizator pentru
o0 etapd de preparare ulterioara.

Pentru a activa aceasta functie, apasati mai intai butonul “+" atunci cand este
atins nivelul 9.

Pe afisaj apare litera “A”, iar cifra “9" clipeste alternativ cu luminozitate redusa.
In acest moment, alegeti nivelul de putere dorit (sub 9) folosind butonul “~*.
Litera “A” si nivelul selectat clipesc alternativ cu luminozitate redusa pe afisaj.
Functia este activata odata ce litera “A” si nivelul selectat clipesc alternativ cu
luminozitate ridicata pe afisaj.

Odata ce litera “A” nu mai este vizibila pe afisaj (functia “A” se dezactiveaza
automat dupa cateva minute, in functie de nivelul de putere setat), procesul de
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preparare continua cu un nivel de putere redus, iar pe afisaj apare doar nivelul
de putere selectat.
N.B.: aceasta functie nu poate fi rulatd la nivelul 9.

—0

BLOCARE A TASTELOR

Functia Blocare a tastelor se activeaza tinand apdsat butonul “D* pana cand
deasupra butonului asociat functiei se aprinde un indicator. Panoul de
comanda este blocat, cu exceptia functiei de oprire. Functia ramane activata

IMPORTANT: Pentru a evita deteriorarea permanenta a plitei:

-+ nu utilizati vase a cdror parte inferioara nu este plata;

+ nu utilizati vase metalice cu partea inferioard emailata;

+  nuasezati oale/cratite fierbinti pe panoul de comanda.

De asemenea, plita este dotata cu functia de “oprire automata” care opreste
zona de gatit in cazul in care nu se fac modificari asupra nivelului de putere
dupd o anumit3 perioadd de timp, in functie de setarea puterii. In tabel, sunt
indicate duratele de timp pentru fiecare nivel de putere.

chiar si dupa oprirea si repornirea plitei si poate fi dezactivata apasand din nou NIVEL DE PUTERE | DURATA OPRIRE AUTOMATA
pe butonul “D” pana cand indicatorul de deasupra butonului asociat functiei
se Stinge_ 0 30de secunde
Atunci cand plita este opritd, iar functia de blocare a tastelor este activata 1 10 ore
pentru a se putea porni plita, mai intai dezactivati functia de blocare a tastelor
apasand din nou butonul “D” pana cand punctul de deasupra butonului de 2 Sore
functie se stinge. 3 5ore
Prezenta apei, scurgerile de lichide din vasele de gdtit sau obiectele asezate
o f o . . > 4 4 ore
pe comenzi pot activa sau dezactiva in mod accidental functia de blocare a
tastelor. 5 3ore
1 6 2ore
I"| INDICATORUL DE CALDURA REZIDUALA 7 2 ore
Dupéd oprirea zonei de gdtit, indicatorul de caldura reziduala “H" rdmane aprins 8 2 ore
sau clipeste alternand cu “0“, pand cand temperatura plitei revine la nivelul de T or3
siguranta. 9 Ora
IMPORTANT: Caracteristicile de siguranta ale plitei includ o functie de
oprire automatd. Folosirea indelungatd a aceluiasi nivel de putere determina
dezactivarea automata a zonei de gdtit (de exemplu, dupa circa 1 ora la
nivelul de putere maxim, zona de gatit se dezactiveazad).
NIVEL DE PUTERE TIP DE PREPARARE . UTILIZAREA NIVELULUI = =
(indica experienta si obiceiurile dumneavoastra culinare)
) Ideal pentru cresterea rapida a temperaturii alimentelor in scopul fierberii rapide a
9 Fierbere . PN s op
L apei sau pentru incdlzirea rapida a lichidelor pentru gatit.
Putere maxima — -
Ideal pentru rumenire, inceperea prepardrii alimentelor, prdjirea produselor
9-8 Prdjire AN
congelate, fierbere rapida.
8_7 Rumenire - mentinere punctde | ldeal pentru rumenire, mentinerea unui punct de fierbere la temperatura ridicata,
Putere ridicats fierbere — frigere la grdtar prepararea alimentelor si frigere la gratar (durata scurtd, 5-10 minute).
7-6 Priiire — preparare  frigere la arill Ideal pentru mentinerea unui punct de fierbere la temperatura scazuta, prepararea
JITe —prep 9 9 alimentelor si frigere la gratar (duratd medie, 10-20 de minute), preincalzire si prdjire.
6-5 Prdjire delicata Ideal pentru prdjirea oudlor, omletelor.
. 5_4 Preparare - fierbere la foc mic -
Putere medie fierbere indbusita Ideal pentru o perioada de preparare mai indelungata (orez, sosuri, fripturi, peste) cu
4-3 ingrosare — obtinerea uneitexturi | lichide (de exemplu, apd, vin, bulion, lapte), obtinerea unei texturi cremoase a pastelor.
B cremoase a pastelor
Mentinerea alimentelor calde - Ideal pentru mentinerea la cald a alimentelor preparate recent (de exemplu, sosuri,
Putere scazuta 2-1 obtinerea unei texturi cremoasea | supe, minestrone), obtinerea unei texturi cremoase a rizotoului si mentinerea la
rizotoului cald a farfuriilor.
Putere minima 1 Decongelare Ideal pentru a decongela produse de mici dimensiuni si pentru a topi delicat ciocolata
sau untul.
Plitd in modul Standby sau Oprit (este posibil s existe caldura reziduala la
Putere zero 0 — . - L L
finalizarea etapei de preparare, semnalata prin afisarea literei “H").

CURATAREA SI INTRETINEREA

& Deconectati aparatul de la reteaua electrica.

+ Nu utilizati aparate de curatat cu aburi.

+ Nu utilizati bureti abrazivi sau din sarma deoarece acestia pot deteriora
suprafata din sticla.

+  Dupéfiecare utilizare, curatati plita (dupa ce s-a racit) pentru a elimina depunerile
si petele cauzate de resturile de mancare.

«  Zahdrul sialimentele cu un continut ridicat de zaharuri deterioreaza plita si
trebuie sa fie indepartate imediat.

«  Sarea, zaharul si nisipul pot zgaria suprafata de sticla.

Folositi o laveta moale, hartie absorbantd pentru bucatarie sau produse
speciale pentru curatarea plitei (respectati instructiunile producatorului).
Patrunderea lichidului in zonele de gatit poate provoca deplasarea sau
vibrarea vaselor de gatit.

«  Uscati temeinic plita dupa ce o curatati.

Whj;lﬁool
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REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

' RO

Daca plita nu functioneaza corect, inainte de a apela la Serviciul de asistenta
tehnicd, consultati Ghidul de remediere a defectiunilor pentru a stabili care
este problema.

« (ititi si respectati instructiunile din sectiunea “Utilizarea zilnica“.

- Controlati sé nu fie intrerupta alimentarea cu electricitate.

+  Uscati bine plita dupa curatarea acesteia.

+  Dacd a fost selectatd o zona de gdtit si “F* sau “ER" apare pe afisaj urmat de un
numar, contactati serviciul de asistentd tehnica post-vanzare si oferiti informatii
inacest sens.

«Incazulin care codul de eroare este “F03", “ER03" sau “E02", incercati sa-I
remediati urmand aceste instructiuni:

+ Daca apare eroarea “E02" va rugam sd va asigurati ca nu ati apdasat
butoanele mai mult de 5 secunde, cd nu se afla niciun obiect in zona
HMI si cd aceasta este curata si uscata - atunci cand curatati, vd rugam
sa respectati paragraful Curatarea si intretinerea.

« Dacé apare eroarea “F03“, incercati sa opriti si sa reporniti plita.

- Dacd apare eroarea “F04", contactati serviciul de asistentd tehnica
post-vanzare si comunicati-le codul afisat.

«  Daca suprafata de gatit nu functioneaza dupa o utilizare intensiva, temperatura

interna a suprafetei de lucru este prea ridicata. Asteptati cateva minute pana
cand suprafata de gatit se raceste.
Daca incalzitorul nu este mentinut pornit in continuu, ci este pornit si oprit in
mod ciclic desi nivelul de putere de pe afisaj nu se schimbd, aceasta face parte
din func;nonarea normala a plitei. Ciclul de pomire/oprire permite reglarea
puterii incalzitorului, lucru care este absolut normal. in anumite cazuri, protectia
termicd poate opriincalzitorul o perioada de timp pentru a preveni deteriorarea
sticlei. Exemple de astfel de cazuri sunt: prepararea unui aliment pentru un timp
indelungat la un nivel de putere ridicat, utilizarea unor vase de gatit mai mici
decat rezistenta si a unor vaselor de gatit a caror baza nu este plata.

« Daca plita emite un sunet scurt férd ca clientul sa fi apasat vreun buton, va
rugam sa indepartati scurgerile de lichide de pe HMI. Uscati HMI si continuati
sa folositi plita. Daca plita a fost opritd automat, acest lucru poate fi cauzat de
prezenta unui lichid pe HMI. Uscati HMI si reporniti plita.

Daca problema persista si dupa verificarile de mai sus, luati legatura cu cel
mai apropiat Serviciu de asistenta tehnica.

SERVICIUL DE ASISTENTA TEHNICA POST-VANZARE

TNAINTEDE A CONTACTA SERVICIUL DE ASISTENTA TEHNICAPOSTVANZARE:

1. Incercati sa rezolvati singuri problema, cu ajutorul recomandarilor din
GHIDUL DE REMEDIERE A DEFECTIUNILOR.

2. Opriti si puneti din nou in functiune aparatul pentru a verifica daca
defectiunea persista.

DACA PROBLEMA PERSISTA CHIAR S| DUPA CONTROALELE MENTIONATE,
CONTACTATI CEL MAI APROPIAT SERVICIU DE ASISTENTA TEHNICA POST-
VANZARE.

Atunci cand contactati serviciul de asistenta tehnica post-vanzare, specificati
intotdeauna:

«  oscurta descriere a defectiunii;

«  tipul si modelul exact aI aparatulul

«numadrul de serie (numarul de dupd cuvantul SN de pe placuta cu date
tehnice, amplasata sub aparat). De asemenea, numdrul de serie este indicat
in documentatie;

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

XXXX XXXX XXXX

=9
OF
=

=
gm
EQ

%)
Z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« adresa dumneavoastra complets;
numarul dumneavoastra de telefon

Daca sunt necesare orice fel de reparatii, va rugam sa contactati un serviciu de
asistentd tehnica post-vanzare autorizat (pentru a avea garantia ca se folosesc
piese de schimb originale si cd reparatiile vor fi executate corect).

Politicile, documentatia standard si informatii suplimentare despre produs pot fi gasite:

«  Utilizand codul QR de pe aparat;
«  Vizitand site-ul nostru web docs.whirlpool.eu/docs;

- Caalternativa, contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare (Consultanti numarul de telefon
din certificatul de garantie). Cand contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare, va rugam sa precizati
codurile specificate pe placuta cu date de identificare a produsului dumneavoastra.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Produs sub licenta.
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MHCTPYKLUUU 3A
BE3OIMNMACHOCT

' BG

BAXHO E A TV MPOYETETE U AA I'h CIA3BATE

Mpeanunsnon3saHeToHaypedanpoyeTeTe BHUMATETHO
Te3n yKa3aHuA 3a 6e30nacHOCT. [jpbKTe r1 Ha yaobHo
MSCTO 33 6bJeLLm CpaBKW.

B Te3r ykazaHuA 1 Ha cammiA ypen ca NpeacTaBeH BaXKHM
npegynpexaeHna 3a 6e30MacHOCTTa, KOUTO TpAOBa 1a ce
MpoyeTaT 1 Aa ce cbonogasat BuHaru. [Mpounssogutenst
OTKa3Ba BCAKaKBA OTTOBOPHOCT NPV HeCrnas3BaHe Ha Te3u
yKa3aHuA 3a 6e30MacHOCTTa, BbB BPb3Kka C HeMoAxoasALLa
ynotpeba Ha ypefa Wi HempaBWIHA HaCTpoMKa Ha
opraHuTe 3a yrnpasrneHue.

MNPEAYNPEXIOEHNE: AKo NOBBPXHOCTTA Ha MoYaTta
3a rOTBEHE € HanykaHa, He u3non3BaviTe ypefa -
OMACHOCT OT eNeKTPUYECKN yaap.
MANNPEOYNPEXXOEHWE: OnacHocT ot noXap: He
NOCTaBANTE NPEAMETM MO rOTBAPCKNTE NOBbPXHOCTMU.
&\ BHAMAHVIE: MpouecsT Ha roteeHe Tpabtsa Aa ce
HabnogaBa. KpaTKoTpaHuTe Mpouecn Ha roTBeHe
TpsAbBa Aa ce HabnoaaBaT NOCTOAHHO.

MNPEOYMPEXOEHME: [oTBeHeTO Ha nnoyata Ha
XpaHu C Ma3HMHa 1v onno 6e3 HabnoaeHvie MoXe Aa
Ce OKake ornacHo 1 aa poseae oo noxap. HAKOTA He
onVTBaNTe Aa NOTyWMTe MiaMbLuTe C BOda: BMECTO
TOBA M3K/oYETe ypeda v NOKPUNTE NiaMbKa C Karnak
NN OTHEYNOPHO 0feANO.

M\ He v3non3Baiite nnouata Kato paboTeH NOT UK
nocTaBKa. [laseTe gpexvTe 1 Apyrv 3ananvumm Matepum
faney ot ypena, AOKATO BCUYKM HErOBU KOMMOHEHTU
N3CTUHAT HAMb/IHO - OMACHOCT OT NOXKap.

N\ Moro manku feuia (0-3 rop) Tps6Ba fja CTOAT Aarney ot
ypena. Mankn peua (3-8 ron) TpAbsa ga CToAT Janey ot
ypena, 0CBEH aKo He Ca NMog, NoCcToAHHO HabntopeHue. Tosu
ypen Moxe fia ce U3rosi3Ba OT AeLa Ha 8 rogviHu 1 no-
rofiemMy, Kakto M OT i@ C OrpPaHUYEHN GUBNYECKN,
CETUBHU N YMCTBEHV Bb3MOXHOCTU MM CHEAOCTATbYeH
OMUT 1 MO3HAHMA CaMO aKO Ca Mof HaA30p WM ca UM
[AOEHN VIHCTPYKUMM 3a ynoTpebata Ha ypeda Mo
6e30omaceH HauMH 1 Pa3dmpaT Bb3MOXHITE OMACHOCTM.
[Jeuata He TpAGBa fa cv UrpaAT ¢ ypepaa. [ounctBaHeTo 1
NoaJpbKKaTa oT noTpebuTens He TpA6Ba fja ce U3BbPLLBA
OT AeLia 6e3 Haazop.

M\ TPELQYMNPEXKOEHVE: Ypenst n oTKpUTUTE MY YacTu
Ce HaropeLsBaT Nno BpemMe Ha paboTa. BHMmaBanTe aa
He JOKOCBaTe HarpeBaTesiHuTe enemeHTn. [leuara nog,
8-rogvHa Bb3pacT TpAbBa Aa ce MasAT ganey ofT
Xena, aKo He ce HabnoaaBaT HeNpPeKbCHaTO.

XpaHaTa He TpAbOBa Aa ce OCTaBA B WM BbPXY
NpoZyKTa 3a NoBeye OT Yac Npeam Uu creg rotsexe.
NMO3BOJIEHA YINOTPEBA
ABH/MAHVEE: ypenbt He e npefHa3HaueH 3a
ynpaBreHme C BbHLUEH TaMep WUv OTAeNHa crcTemMa C
%CTaHLWIOHHO yrnpaBneHue.

To3n ypeq e npefHasHauyeH 3a yrotpeba B AOMALLHY
YCIOBMA N NOAOOHN NPUNOMEHIIA, KaTO: KYXHI 33 CITyXKUTENN
B MarasuHu, oducn 1 apyr paboTHU cpeays; B CTOMaHCTB3;
OT KJIVIEHTV BXOTESV, MOTENI 1 APYTVIMECTa 3a HACTaHABaHE.

M\ He e nossoneHo u3nonssaHe 3a HUKaKBY APYry
env (HanprmMep 3a OTOMJIEHNE Ha MOMELLEHMS).

To3n ypen He e npefHa3HauveH 3a NpodecroHanHa
ynotpeba. He n3nonssaiite T031 ypeq Ha OTKPUTO.
MOHTUPAHE
A\ BopaBeHeTo 1 MOHTaXKbT Ha ypena TpAbBa fa ce
M3BbPLUBAT OT ABe WM MoBeye Nunua - CblyecTByBa
OMACHOCT OT HapaHABaHe. /3non3eante npegnasHu
PbKaBMLM 32 Pa30MakoOBAHETO M MOHTaXa Ha ypefa -
CblUeCcTBYyBa ONAaCHOCT OT NOPA3BaHUA.

A\ MoHT/paHeTo, BKMIOUMTENHO MOAaBaHeETo Ha Boja
(@Ko e MPUNOXNMO) 1 ENeKTPNYECKOTO CBbP3BaHE U
PEMOHTHUTE [OeHOCTU TpAbBa fda Ce W3BbpLUBaT OT
KBanMprUMpaH TexHVK. He nonpaesawTe 1 He 3ameHsAwTe
4acT! OT ypeda, ako TOBa He € M3PUYHO MOCOYEHO B
PBKOBOACTBOTO 3a noTpebuTens. MNasete felata faney ot
MACTOTO, KbJETO Ce M3BbpLIBa MOHTaXbI. (nen Kato
pa3ornakoBate ypea, NpoBepeTe Aanv He e MoBpeaeH no
Bpeme Ha TpaHCrnopTvpaHeTo. B cnyvar Ha npobnemm ce
0b6BbpHETE KbM TbProBeLid, OT KOWTO CTe 3aKynuiv ypesa,
WM KbM Hal-bnm3kma cepBu3 3a CienpoaakbeHo
obcnykBaHe. Crnef, MOHTaa BCUYKM OTMagbuy OT
OrMaKoBKMTe (Mactmaca, CTupornop v ap.) Tpsabea da ce
CbXpaHABaT Janey oT obcera Ha fela - CblLUeCTByBa
OMacHOCT OT 3afyluaBaHe. Ypenbr TpsabeBa fda 6bpe
V3KJTKOYEH OT 3aXPaHBAHETO Npean MOHTaXa - OMacHOCT
oteneKkTpriecknyaap.loBpemeHaMOHTaxaBH/MaBawTe
YPeasT a He NoBpeay 3axpaHBaLLmA Kabes - onacHOCT oT
enekTpuyeckn ydap. AKTvBUpauTe ypeda edsa e
3aBbpLLUBaHE Ha MOHTaKa.

M\ VizBbpiueTe Bauk paboTi Mo 13pA3BaHETO Ha LKada,
npean fa nocraBute ¢ypHaTa B HULLIATA, U CJeq TOBa
OTCTPaHETE BCUYKUN AbPBEHN OTSIOMKN U CTHPrOTUHM.

A\ Ao ypensT He @ MOHTUPaH Haa dypHa, TpAbBa Aa
Ce MOCTaBW PasfenuTeNeH MaHen (He e BKJoYeEH) B
HVLLaTa nog ypeaa.

NPEAYNPEXAEHUA OTHOCHO
EJIEKTPO3AXPAHBAHETO

M\ TpabBa fia e Bb3MOXHO YpeasT Aa ce U3KMouUM OT
3axpaHBaHETO uYpe3 M3BaXAaHe Ha LUencena, ako e
[OCTbMEH, WM 4pe3 [OCTbINEH MHOrOMOSIOCEH
NPEeBKNOYBaTEN, MOHTVPAH Cflef] KOHTAKTa, KaKTo U
ypenbT Aa e 3a3eMeH B CbOTBETCTBUE C HALWIOHaNHUTE
CTaHZAPTY 3a enekTpryecka 6e30nacHoCT.

He wu3non3gaiite yabmKUTeny, PasKioHUTENN C
HAKOMKO rHe3fa unmn agantepu. Cnep UHCTaNMpaHeTo
e/IeKTPUYECKNTE KOMMOHEHTN TpAbBa pAa Obgar
LOCTbMHM 3a notpebutensa. He mn3nonssante ypena,
KOraTo CTe C MOKpY unu 6ocn Kpaka. He n3nonsgarire
TO3 Ype[, ako 3aXpaHBaLLMAT My Kaben unu wencen e
NOBpPeAEH, ako He pPaboTn NPaBUIHO WX aKo e bun
NOBPEAeH U e nagan.

M\ ViHcTanvpaHeTo ¢ 13non3saHe Ha 3axpaHBally Kaben ¢
LLencen He ce pa3peLLaBa, OCBEH aKo YPeabT OPUMHASIHO
He e Beye 000py/BaH C TaKbB OT MPOV3BOAUTENA.




M\ Ako 3axpaHBaLLMAT Kaben e NoBpeneH, Toi TpAbBaa
[1a Ce CMeH OT NPOV3BOAUTENS, HEFOB CEPBU3EH areHT
WM AILIE CaHanoriuHa KBanndmKaLys, 3a 4a ce u3berHe
oMacHa CUTyaLys, HanpyIMep eneKTPUIecKM yaap.
NMOYNCTBAHE U NMOOOPDMKKA
ANNPEAYNPEXKAEHVIE: Mpeau 3B bpLUBaHe Ha KakBaTo 1
[1a 6110 ABVHOCT NO NOAAPHKKATa Ha Ypea, Ce yBepeTe,
ye TO e V3K/IOYEH 1 He e CBbP3aH KbM 3axXpaHBaHeTo;
HIKOTa He V13MoN3BaiiTe ypeav 3a NouVcTBaHe C Mapa -
OMacHOCT OT eNeKTPUYECK Yiap.

N\ He viznon3BaiiTe abpasviBHI v KOPO3VIBHM MpenapaTi,
MpenapaTyi Ha XAIopHa OCHOBA WV CTOMaHEHa Bb/Ha.
N3XBBPIAHE HA ONMAKOBDYHUTE MATEPUANTU

OnakoBbYHUAT MaTepuan e 100% rofeH 3a peLukmpaHe 1 e MapkupaH Cbe

CMBONa 3a peuyknupaHe B,

Pa3nuyHuTe ONakoBbYHM MaTepuan TpsAbaa fa 6baaT U3XBbPIIEHN OTFOBOPHO
M B CbOTBETCTBME C HapedOuTe Ha MeCTHUTE OpraHu 3a K3XBbprisHE Ha
oTnagbLm.

N3XBDBPJIAHE HA EJIEKTPOYPEAQU

To3n ypen e npou3sBefeH C maTepuanu, rOOHV 3a PeuuKiMpaHe wim 3a
MOBTOPHO WM3ron3saHe. [py M3XBbPAAHETO My CrnasBaiite MecTHWUTe
pa3nopenby 3a M3XBbP/AHE Ha OTMaAbLM. 33 AOMbBIHUTENHO MHbOPMaLA
OTHOCHO TPETVPAHETO, OMONI30TBOPABAHETO 1 PELIMKIIMPAHETO Ha AOMAKMHCKN
enekTpoypenu ce obbpHeTe KbM KOMMETEHTHUTE MECTHI OpraHu, ciy»baTa 3a
GUTOBM OTMAAbLV UM Mara3rHa, OTKBbAETO CTe 3aKynuiu ypepa. Tosu ypen e
MapKupaH B cboTBeTCTBIME C EBponeiicka agnpektuea 2012/19/EC, OtnagbyHo
€NeKTPUYECKO 1 enekTpoHHO obopyasaHe (WEEE) 1 ¢ npaBwunaTa 3a 0TnagbyHo
€eneKTPUYECKO 1 eneKTPoHHO obopyasaHe ot 2013 I. (C 3MeHeHVATa).

KaTto ce norpvxuTe NpoayKTsT Aa 6bAe U3XBbPIIEH MO NPaBUieH HauvH, Bre
LLie MOMOTHeTe 3a NpefoTBpaTABaHe Ha Bb3MOXKHWTE HEraTVBHM NOCIeACTBUA
3a OKOJHaTa cpefia 1 3[paBeTo Ha Xxoparta.

CUMBONTBT = BbPXY ypeaa vy Npuapy»Kasallata ro JOKYMEeHTaLs NoKa3ga,
ye TO3U ypea He TpsibBa Aa ce TpeTMpa Kato GUTOB OTMafgbK, a Aa Gbae
npeaazieH B CbOTBETHYIA CbOMpaTeNieH MyHKT, NpeAHa3HauYeH 3a peLnKnpaHe
Ha eNeKTprYecKa 1 eNeKTPOHHa anapaTypa.

CbBETU 3A UKOHOMWA HA EHEPTUA

Bb3non3BaiiTe ce MakCMMasHO OT OCTaTbyHaTa TOMMHA Ha KOT/IOHa, KaTo A
U3KITIOUNTE HAKOJIKO MUHY TV, MPEAV Aa CTe 3aBbPLUMIIN FOTBEHETO.
OcHoBaTa Ha Bawarta TeHaxepa vwnu TuraH TpsabBa U3LANO Aa MOKpBa
KOT/IOHa; M3MOJM3BAaHETO Ha Cbf, YMATO MNJIOLL € MO-MaJika OT Ta3u Ha KOTIIOHa,
Le foBefe Ao 3ary6a Ha eHeprus.

Mo Bpeme Ha roTBeHe MOKPWBANTE TEHIXKEPUTE N TUraHWUTE C MOAXOAALLN
Karaum v U3ron3sainTe Bb3aMOXHO Hall-Masko Boga. [oTBEHETO 6e3 Kanak Lwe
YBENMUY 3HAUUTENHO NOTPEBIEHNETO HA EHEPTHS.

M3nonsBaiiTe camo TeHAKepU 1 TUFaHU € NJIOCKO JbHO.

AEKNAPALNA 3A CbOTBETCTBUE

To3mype[ 0TroBaps Ha M31CKBaHWATa 3a eKoAM3aliH Ha EBponeiicky pernameHT
66/2014 1 PernameHTV 3a eKOAW3aliH 3a eHEePruiiHM NPOAYKTA 1N eHepruiHa
nHpopmauma (n3meHenne) (EC nsxom) 2019, B cboTBeTCTBME C EBpONeiicku
ctaHgapt EN 60350-2

MHbopmauuaTa, CBbp3aHa C pexumMa Ha HMCKa MOLHOCT Ha ypefa B
cboTBeTcTBUE C PernamenT (EC) 2023/826, Moxe fja e OTKPWE Ha CIIeSHS JINHK:
https://docs.emeaappliance-docs.eu.
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MOHTUPAHE

« [InoTbT3aroTBeHe TPA6GBa Aa 6be NOCTaBeH B paboTeH NAOT ¢ Ae6eNnHa Hall-Manko 20 Mm. P

«  BnpocrpaHcTBOTO MEXAY IU10Ta 1 KyXHATa He TpAGBa Aja iMa HULLIO (HanpeyHu pencu, Hocaum n ap.). @

* YBeperTe Ce, Ye 3axpaHBaLLUAT Kaben e fOCTaTbYHO AbITbI, 3a ja NO3BO/U YAO6GHO NHCTaNMpaHe.

« Pa3scrosHMeTO MeXAay AoNHaTa NOBbPXHOCT Ha CTbK/IOKepaMNYHMA 10T U WKada uiv paspensawara
TIOCKOCT TPA6Ba fa 6be noHe 20 MM. . 20

+  3apa3mepuTe 1 MOHTa)<a Ha ype[ia 3a BrpakIaHe BUPKTe 1306paXKeHEeTO B TO3W pasfen.

+ Mexpgy rotBapckma nioT 1 acnmnpaTopa Hap Hero TpAbBa fa ce noaAbpxa MUHUMAHO pa3cTosHue. 3a
JOMbJIHNTENHA MHOOPMAaLIMA BUXKTE PbKOBOACTBOTO 3a NOTPeOUTENs Ha acnmpaTopa.

+  Cnep Kato CTe NOYUCTMNIN NOBBPXHOCTTA Ha MN/0Ta, NoCcTaBeTe A0CTaBeHUA B KOMIJIEKTa YNTbTHUTEN (OCBEH aKo TO Beye He e 61 NMocTaBeH).

o He moHTMpaiiTe NNOT 3a roTBeHe Haf CbAOMMANHA WM NepaJiHa MallViHa TaKa, Ye eJIeKTPOHHUTE BEPUrK fja He BNM3aT B KOHTAKT C Napa unm
BNara, KOMTO MOraT fa r'v NoBpeaAr.

+  Ako dypHa 6bae MOHTVPaHa NOA rOTBaPCKY NAOT, Ce YBepeTe, Ye TA pasnosiara CbC cUcTeMa 3a oxnaxgaHe. AKo TemnepaTtypaTa Ha eNekTpOHHUTE Bepuri
NPeBULLV MaKCYMANTHO AOMYCTUMAaTa TeMrepaTypa, FoTBAPCKUAT MIOT Lie Ce U3KITH0UM aBTOMATUYHO; B TO3U CJlyyaid 134aKalTe HAKOJIKO MUHYTH, JOKaTo
BbTpeLLHaTa TemrnepaTtypa Ha enekTpOHHUTE BEPUMi AOCTUFHE HOPMAJTHO HMBO, KaTo B TO3U MOMEHT Liie 6b/ie Bb3MOXHO OTHOBO [1a BK/KOUMTE MoTa.

MNOCTABAHE HA MJIOTA

Cnen M3BbPLIBaHE Ha €NEKTPUYECKNTE BPDB3KA (BUXTE rnasa ”CB'bp3BaHe KbM eJleKTpnyeckaTa Mpe>Ka”), noctaBeTe BCAKA OT 3axBallawmte cKobu Ha
CbOTBETHUTE MeCTa OTCTPAHW Ha NNoTa, KaKTO € NMOKa3aHOo Ha VI306pa)KEHVIETO. Cnep ToBa BKapa|7|Te nnoTa Ha MACTOTO MY U Ce yBepeTe, Ye CTbKIOTO € NNIOCKO 1
ycnopeaHo cnpAMO KyXHEHCKUA MioT. 3axBalLaLmTe cKobu ca NOAXOAALLM 3a BCEKU BUL, MaTepuan 3a KyXHeHCKM nioTose (,El'prO, Mpamop 1 }J,p)

<— MUH.10 cm

MwuH. 20 mm

i

MuH. 50 mm

42 mm

11,5 Mm




CBAJIAHE HA KOTJIOHA (MJIOTA):

3a fa cBanuTe KOT/IOHA, MbPBO rO M3KIIOUETe OT eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe. HacTosTenHo ce npenopbuBa fa ocBoboauTe JofiHaTa YacT oT dypHata,
YeKMe[PKeTO, cernapaTopa Wiv Apyrv Yactu. T No3BosiABa Ha TEXHVKA AOCTbIN O AOJIHATA YacT Ha KOT/IOHA, 3a ia Pa3Komnyae YeTrpuTe ckoby C 0TBEPTKa, Aa
NOBAMIHE KOT/IOHa 1 Aja ro cBasu, 6e3 fia ro noBpeay.

CBbP3BAHE KbM EJIEKTPUHECKATA MPEXA

EnekTpuyecknTe CBbp3BaHWsA TpAOBa Aa Ce U3BbPLUAT NPeam CBbP3BAHETO Ha ypea KbM efleKTpuyeckaTa Mpesxa.

3axpaHBaWuAT Kaben He e BKIIOUEH B MakeTa - He 3abpaBsiiTe Aa MOAroTBITE CBOV COBCTBEH 3axpaHBaLL Kaber.

MoHTnpaHeTo TpsbBa Aa ce N3BbPLLY OT KBaNUMLMPaH NepcoHar, 3ano3HaT C TEKYLLMTe HOPMATUBHI Pa3nopeaby 0THOCHO 6e30MacHOCTTa Y MOHTVPAHETO.
Oco6eHO BaXKHO € MOHTaXbT Aia CE 13BbPLUN B CbOTBETCTBUE C HAPEAOUTE HAa MECTHATA eNIEKTPOCHAOAMTENHA KOMMaHWA.

YBepeTe ce, Ye HanpeXeHNETOo, yKa3aHo Ha TabenkaTa C HOMMHaJIHWTE AaHHW, HaMMpPaLLa Ce B JOSTHATa YacT Ha YPefa, € CbLIOTO KaTo TOBa B Aoma Bui.
3a3eMABaHETO Ha Ypeaa e 3aIb/KUTENHO MO 3aKOH: 13M0M3BaliTe MPOBOAHNMLM (BKIIOUNTENHO 3a3eMsBaLLMsA MPOBOAHUK) Camo C MOAXOAALL pa3Mep.

CBbP3BAHE KbM KJIEMHUA BJIOK
3a cBbp3BaHe KbM enekTpryeckata Mpexka nsnonssarite kaben tvn HO5RR-F vnu HO5V2V2-F, kakTo e nocoueHo B Tabnuuata no-gony.

3AXPAHBALLO MPOBOAHULM
HAMPEXXEHUE BPOW x PA3SMEP
2202408 ~+ 3x4mm
230-240B ~ + @ 3 x4 mm?* (camo 3a ABCTpanus)
22024083~+ D 4x1,5mw
3804158 3N~ + (L) 5x1,5mm?
3804258 2N~ + (&) 4x1,5 M’

CB'bp)KeTe ypeaa KbM eJieKTpo3axpaHBaHeTO NoCcpeACcTBOM NpeKbCBa4 3a BCUYKN NOJTIOCU C MMHUMaJTHa MeXXAHa Ha KOHTaKTUuTe 3 mm.

BHUMAHMUE: 3axpaHBawuAT kaben Tpsb6sa fa 6bje 4OCTaTbUHO Ob/Tbl, 32 ja MOXe rOTBAPCKUAT MJIOT [la ce U3BaaW OT KyXHEHCKMA MNoT, U TpAbBa Ja ce
MOCTaBM TaKa, Ye Aa ce n3berHe NOBPeMAAHETO UM HarpABAHETO My NPU BfIM3aHe B KOHTaKT C OCHOBaTa.

3ABEJIEMKKA: XXbnTuaT/3eNeHVAT 3a3eMsaBaLL MPOBOAHMK TpA6Ba Ja 6bae CBbp3aH KbM KiiemaTa CbC CUMBON @ 1 TpsbBa Aa 6bAe No-Ababr OT OCTaHaNuTe

NPOBOAHNLN.

«  OrtctpaHeTe okono 70 mm oT 06BVBKaTa Ha 3axpaHBalLua kaben (B).

«  OtctpaHete okosio 10 mm oT 06BMBKaTa OT NPOBOAHMLMTE. BKapariTe 3axpaHBalLya kaben B KabenHaTta ckoba 1 CBbpKETE NPOBOAHNLIMTE KbM KIIEMHOTO
Tab10, KaKTO e MOKa3aHo Ha CxemaTa 0 CAMOTO KIIEMHO TabJio.

«  Obe3onaceTe 3axpaHBaLma kKaben (B) cbc ckobaTa 3a Kabena.

«  3aTBOpeTe Kanaka Ha KIemMHoTo Tabsio (A).

«  (nepu3BbpLUBaHe Ha eNeKTPUYECKITE BPb3KK NMOCTaBeTe MJI0Ta 3a FOTBEHE OTTOPE 1 Fo OKAaUeTe Ha OMOPHUTE MPYXKVHM, KAaKTO e MOKa3aHO Ha WICTpaLmnATa.
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BJIAFOJAPUM B, YE 3AKYMUXTENMPOAYKT HAWHIRLPOOL
3apanonyyaBarte No-MbJIHO CbAENCTBIE, MONA, PerncTprpante

BaLLMA NPOAYyKT Ha www.register10.eu.

Hapws4yHuk Ha nompebumens

A

MONA, CKAHUPAUTE QRKOAA HA
BALUUA YPEA, 3A AA MOJIYYUTE

ff MNpean pa nsnonssare ypena, npouetete suumarenvo  [IOBEYE UHOOPMALIUA
MHCTPYKUMMTe 3a 6e30nacHOCT.
OMUCAHUE HA U3OQEJIUETO
—T— 145 mm
210 MM ——
—+—145mMm
180 MM ——
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W3MOJI3BAHE 3A INPBLB MbT

C-E  YBenmuaBaHe 1 HamansBaHe HMBOTO Ha MOLLHOCTTA
D 3ak/touBaHe Ha byToHMTe

IMpy MOHTVPaHe 3a MbPBU MbT KOHTPONTHUAT NaHeN N3BbPLUBa GYHKLIMOHANEH
TecT 3a oKoslo 1 ceKyHAa, Cefl KOMTO aBTOMaTUYHO Ce BK/ouBa GyHKLMATA
“3aksouBaHe Ha 6yToHuTE".

3a pa peakTviBuparte GyHKLMATA, HATUCHETE 1 3aapbxTe GyToHa “D” e Npo3Byun

BCEKUOAHEBHA YIOTPEBA

3BYKOB CUIrHaJ1 I CbOTBETHATA CBETOAMOAHA JTAaMIMYKa LLE CE USKITHOUN.

3ABHJIEXKKA: B cyyaii Ha npeHacTpoiiBaHe MOBTOPETe MpoLeaypata, onmncaHa
rno-rope.

I
O BKJIOYBAHE/U3KJIIOYBAHE HA MJIOYATA 3AFTOTBEHE

3a pa BKIUMTE MovaTa 3a rOTBEHe, 3aflpbKTe HaTUcHaT OyToHa “A” 3a
OKOMo 2 cekyHaW. Ha ancnnenTe Ha 4-Te 30HM 3a rotTBeHe ce nokasea “0”".
AKo B pamMKuTe Ha 20 CeKYHAM He Ce aKTVBUPA HNKOA OT 30HWTE 3a FOTBEHE,
nnouyara 3a roTBeHe ce M3K/oYBa aBTOMATMYHO KaTo NpeanasHa Mapka.

AKTUBWUPAHE U PETYJIUPAHE HA 3OHUTE HA TOTBEHE

HatucHeTte eguH ot GyToHMTe “B”, CbOTBETCTBALY Ha 30HaTa 3a rOTBeHe,
KOSITO Bb3HamepsBaTe [1a 13nosn3Bate. M3bepete HeobxoarmaTa HacTpoiika
Ha TonnuHaTa ¢ 6ytoHute “E* nnn “C". [pyrute n3bumpaemm HacTpoOMKM 3a
roTBeHe ca B AvanasoHa ot 1 4o 9. HaTucHeTe efHoBpeMeHHO 6yToHUTE “+/—"
32 OTMAHA Ha BCUYKW HAaCTPOWKM.

BAKHO: koHTponata ce fieaktuBrpa 10 cekyHam aief n3bmpaHe Ha HacTpoiikata
3a TOrMHaTa.

3a1a NpoMeHWTe HaCTPOIIKaTa 3a TOM/IMHATA, MbPBO HAaTUCHETE OTHOBO ByTOHa
3a u3bupaHe “B*, e KOETO NPOABITPKETE C MPOMSAHATa Ha HaCTPOIiKaTa, KaTo
n3non3earte byToHuTe “E* unm “C".

TAAMEP

3a ga 3agapete OyHKUMATA 3a Tamepa, n3bepeTe HeobxogumaTta 30Ha 3a
roTBeHe ¥ HacTpoIiKaTa Ha MOLLHOCTT, Cfief KOETO HaTUCHEeTEe OTHOBO OyTOHa
Ha 30HaTa 3a roTBEHE 1 Ha ACN/eA Ha KOHTPONMPaHaTa C TaliMepa 30Ha Lue ce
MoKake CBeTelLa ToUKa. Ha 2-Ta gucnnesa npemuraa “00”. HatrcHeTe 6yToHWTE
“C"wvinn “E”, 3a pa 3apapete Bpemeto oT 1 o 99.

BAMHO: cnep 10 cekyHAV Ha Aucnien Ha TaiMepa LLie Ce NMoKaxe HacTporikaTa
Ha MOLLHOCTTa Ha ApYriTe 30HY 33 FOTBEHe.

3a[ja BUAyTe OCTaBaLLOTO BPEME Ha FOTBEHE, HATUCHETE ABYKPATHO ByTOHA Ha
KOHTpO/MpaHaTta C TaliMepa 30Ha 3a roTBeHe.

OYHKLMA “A”

Ta3n dyHKLKWA NO3BONIABa aBTOMATMYHO HaMasisiBaHe Ha HUBOTO Ha MOLLHOCT
Ha 30HaTa 3a roTBeHe OT Hali-BrcoKaTa CTOMHOCT (HUBO 9) Ao u3bpaHata ot
noTpebuTens 3a No-KbCeH eTar Ha rOTBEHE.

3a pa aktmBupaTe Tasn QyHKUMA, MbPBO HaTMCHeTe GyToHa “+“, KOraTo
DOCTUTHeTe HMBO 9.

IuncnneAat nokasea “A” 1 “9" Mura nocnenoBaTeNHoO C HACKA APKOCT.
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B TO31 MOMEHT M36epeTe XenaHOTO HMBO Ha MOLLHOCT (MO-Majnko oOT 9) ¢
6yTOHa “-".

“A" 1 N36PaHOTO HMBO MUraT NOCNE[OBATENTHO C HUCKA APKOCT Ha gucnes.
OyHKUWATa Ce aKTUBMPA, crief] KaTo “A” 1 136paHOTO HIBO 3aroyHaT fja Murat
nocnefoBaTENHO C BUCOKA APKOCT Ha Ancrnes.

Cnep kato “A” Beue He ce BXa Ha avcnnes (PyHKumATta “A” ce n3koyuBa
ABTOMATUYHO C/1ef HAKOMKO MUHYTW B 3aBUCUMMOCT OT 33fafleHOTO HUBO
Ha MOLLHOCT), MPOLEeCHT Ha FrOTBEHE MPOAbB/PKaBa C MO-HUCKA MOLLHOCT U
ZUCMNEenT NoKa3ea caMo 136paHOTO HUBO Ha MOLLHOCT.

BHUMAHMUE: Ta3n GyHKLUUA He € Bb3MOXHa NpY HXBO 9.

=0

3AK/TIOYBAHE HA BYTOHUTE

®yHKLMATa 3aK. Ha Gy TOHVTE Ce BKIIOUBa YPe3 HaTVCKaHe 1 3abpkaHe Ha OyToHa
“D", jokato Hafj 6yToHa Ha (yHKLMATa CBETHe TouKa. [aHebT 3a ynpasneHyie

BAXHO: XapakTepuncTikimTe 3a 6€30MacHOCT Ha NioyaTa 3a roTBeHe BKIoYBaT
byHKUMA 33 aBTOMATUYHO U3KIOUBaHE. MPOABbKUTENHOTO M3MOM3BaHe Ha
CblaTa HaCTPOViKa 3a TON/MHa 3afelicTBa aBTOMaTUYHO M3K/I0UBaHe Ha 30HaTa
3a roteeHe (HampumMep cfieq okono 1 Yac MpW MakcMMasnHaTa HacTpolka Ha
TOM/IMHATa 30HaTa 3a FOTBEHe Ce U3KITI0YBA).

BAXKHO: 3a na n3berHerte HeobpaTVIMKM NOBPEAN Ha MJIoTa:

+  W3MOJN3BaiiTe CamMo CbAOBE C MOCKMN AbHa;

«  He U3ron3BaiiTe MeTasIHM CbAOBE C EMANIMPAHV IbHa;

+  He MOCTaBANTE ropeLyy TEHIPKEPU U TUTAHW HAZ KOHTPOSTHIA MaHer.

KoTnoHbT e 0bopyaBaH 1 ¢ dyHKUWATa “auto shut of* (aBToMaTyuHO M3KtoUBaHe),
KOATO M3K/TIOYBA 30HATa 3a FOTBEHE, ako He Ce HaMpPaBy NMPOMAHA Ha HYBOTO Ha
MOLLHOCT Criefi ornpefesieH Nepuos OT BpemMe B 3aBUCMMOCT OT CaMaTa HacTpolika
Ha MOLLIHOCTTa. B TabnnuaTa e AafieHO BPEMETPAEHETO 3a BCAKO HVBO Ha MOLLIHOCT.

€ 3aK/IoUeH, C V3KIoYeHre Ha GyHKUWATa 3a m3KiouBaHe. OyHKLMATA OCTaBa HWBO HA MOLLHOCT BPEME 3A ABTOMATUYHO
BKIIOYEHA [IOPV C1ef] U3KITK0UBAHE U NMOBTOPHO BKIIOUYBAHE Ha Myioyara 3a rotBeHe N3KJTIIOYBAHE
1 MOXe [ia ce 1eakTUBMPA, KaTo Ce HATVICHE OTHOBO GYTOHBT “D*, OKaTO TOUKaTa 0 30 cekyHam
Hap 6yToHa Ha yHKLWATa U3racHe.
KoraTonnoTbT e 13KoUeH CaKTVBMPaHO 3aKToUBaHe Ha Oy TOHITE, 33 ja BKIOUMTE 1 10 vyaca
nrioyarta, MbPBO AeaKTMBMpaliTe GyHKUMATA 33 3aKTouBaHe Ha OGYTOHWTE, KaTo 2 5yaca
HaT1CHeTe OTHOBO ByTOH “D”, AOKaTO M3racHe TouKaTta Hag GYHKLIMOHaHA OyTOH. 3 -
yaca
Hannumeto Ha BOAA, TEUHOCT, pasnATa OT TEHIKEPU WM APYrv MpesMeTy,
KOWTO NieXKaT BbPXy OpraHuTe 3a yrnpas/ieHvie, MoXe JTyyaliHo Aa akTvBMpa Wi 4 4 vaca
[le3aKTVBYIpa 3aK/TOUYBAHETO Ha GYTOHVTE. 5 3vaca
i 6 2 vaca
I'l WHAWKATOP 3A OCTATBHYHA TOMJINH 7 2 vaca
KoraTo 30HaTa 3a rotBeHe ce UKoUY, MHAMKATOPbT 3a OCTaTbyHa TOMMHA 3 >
“H" ocTaBa BK/OYeH U1 Npemmnrea, pegyBankm ce ¢ “0”, gokaTo TemnepaTtyparta Haca
Ha nnoyaTa 3a roTBEHe Ce BbpPHE B pamMKuTe Ha 6e3oMacHuTe HIBa. 9 1 yac
HUBO HA U3MNOJI3BAHE
HMUBO HA MOLWHOCTTA BUA TOTBEHE
(MHAMKaLMA 32 MOANOMaraHe Ha onuTa U HaBULIUTE NP rOTBEHE)
9 3aBUDaHe MopxopAwo 3a 6bP30 yBenMuaBaHe Ha TemnepaTypaTta Ha xpaHuTe 3a 6bp3o
MaKcumanHa P 3aBMpaHe, aKko Ce Kacae 3a Bofa, Uiy 6bp30 3arpsBaHe Ha TEYHOCTY 3a FOTBEHE.
MOLUHOCT MoeanHo 3a 3anmyaHe, 3aMoyBaHe Ha FOTBEHE, MbPXKEHEe Ha 3ampa3eHu NMPoJyKTr
9-8 M3cywasaHe A !  Tep P poaykTy,
6bP30 KunBaHe.
8_7 3anuyaHe - noaabpxaHe Ha MpeanHo 3a 3annyaHe, NoaabpKaHe Ha BUCOKO HMBO Ha BapeHe, FOTBEHE U NneyeHe
BapEHETO - NeyeHe (KpaTkoBpemeHHO, 5-10 MUHYTK).
Bucoka mowyHoCT
MpeanHo 3a noaabpKaHe Ha HUCKO HMBO Ha BapeHe, rOTBEHE 1 NeyeHe (CbC cpegHa
7-6 [TbpKeHe — roTBeHe — neveHe
NPOAbMKATENHOCT, 10-20 MUHYTK), NPEeBaPUTENIHO 3arpsABaHe U MbPXKeHe.
6-5 Jleko mbprkeHe MpeanHo 3a nbpKeHe Ha Anla, OMNeTH.
5_4 loTBEHE — U3CYyLWaBaHe ~
CpepHa moujHocT 3afyliaBaHe /neanHo 3a Npofb/KUTENHO FOTBEHE (OpU3, COCOBE, MeyeHo, puba) C Hanmume Ha
4_3 CrbCTsBaHe - pa3sMecBaHe Ha TEYHOCTV (Hanp. BOAQ, BUHO, Oy/bOH, MIISIKO), pa3MeCcBaHe Ha MakapOHEH) 3Lenus.
MaKapOHeH U3genms
MpoeanHo 3a mopgbpkaHe Ha TOKY-LO MPUrOTBEHA XpaHa ropelia (Hampume
Hucka mowHocT 2-1 Monapp#aHe Ha xpanata ropeua - cgcose cynu Mvﬁecg OHe) a3me)c/B§He HFE: 130TO 1 n’cD)p,m: )KEH:l Ha(HCTI/IF;Ta 32
pasmecBaHe Ha pu130To »cynm, P P P P
NnoAHacsHe Tonw.
MwuHumanHa 1 PasMpasABaHe VpeanHo 3a pa3vpasaBaHe Ha NPOAYKTY C Mafky pa3mepy 1 JIeKo pa3TonsBaHe Ha
MOLLHOCT P LLOKOMAA WK KpaBe Macslo.
[OTBAPCKMAT MAOT € B PEXKMUM Ha FOTOBHOCT WM € U3KJTIOUYEH (Bb3MOXKHO € Ja €
MouwHocT Hyna 0 - nyu
ropeLy cnef rotBeHe, 3a KOETO CUrHanM3npa cumeonsT “HY).

NMOYNCTBAHE U NMOAAPDKKA

AN M3KnioueTte ypeaa OT enekTpo3axpaHBaHeTo.

. He n3nonssavite ypean 3a noymncTBaHe C napa.

«  He n3non3gaiite abpasmBHM MbOU 1K Te, Tbil KaTo MOXe a NnoBpeamTe

CTbKNOTO.

. Cne,q BCAKO M3MOMI3BaHe NMouncTBanTe roTBapCckuA nnot (KoraTo 13CTrHe),
3a [ia OTCTPaHUTe OCTaTbUUTE 1 NETHATA, Ab/XKall Ce€ Ha OCTaHKM OT XpaHW.
. 3axap M1 XpaH C BUCOKO CbAbPMaHME Ha 3aXap Morat fa noBpenATt

rOTBapCKMA NJIOT M TPAGBA [ja Ce OTCTPaHABAT He3abaBHO.

«  ConTa, 3axapTa 1 MACbKbT MOraT Aa HAaAPACKaT CTbKeHaTa MOBbPXHOCT.

« V3nonsgainte Meka Kbpra, NOMMBaWiA KyxHeHCKa candetka umm
crieumaneH MouncTealy Mperapar 3a rotBapcKky MioToBe (criasganTe
VIHCTPYKLMWTE Ha NPOU3BOZUTENS).

+  Tpu pasnuBaHe Ha TEUHOCT BbPXY HarpeBaTesHa 30Ha CbIOBETE MOXE A
3arouHar fa ce npemecTsat uiu fa Buépupar.

«  TMopcywasarite fO6pe NOBBPXHOCTTA Ha MAIOTA C1eA NOYMCTBAHETO il
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BG |
OTCTPAHABAHE HA HEN3MNPABHOCTUA

Hapws4yHuk Ha nompebumens

Ako rOTBAPCKUAT MNOT He pa6OTl/1 KaTo Tpﬂ6Ba, npean Aa No3BbHUTE Ha
oTaena 3a cnep,npo,qa>K6eHo CePBU3HO O6CJ'Iy>KBaHe, BI/XKTE PbHbKOBOACTBOTO
3a OTCTpaHABaHE Ha HEN3NPaBHOCTK, 3a Aa yCTaHOBUTE npo6nema.

« [poueTeTe 1 cnepparite UHCTPYKUUWTE, fafleHn B pa3gen “BcekmgHeBHa
ynotpe6a”.

«  [lpoBepeTe fanu MMa HanNpeXeHe B eNeKTpryecKaTa Mpexa.

«  [loacywmxTe nv nnoyarta cneg noYnCTBaHeTo 1.

»  Ako e u3bpaHa 30Ha 3a roTBeHe 1 Ha gucnnea ce nossu “F* unn “ER”,
nocnefBaHo OT UYUCIIO, Ce CBBPMKETE CbC CEPBM3a 3a CNieAnpomaaKbeHo
obcny»KBaHe 1 rn HbopmMmpariTe.

«  Ako KogbT 3a rpewka e “FO3", “ER03" nnu “E02”, ce onuTanTe fa pelunte
npo6nema, KaTo 13nosn3BaTte CJlefHUTE YKasaHuA:

+ Ako ce nossu rpeiuka “E02", mons, yBeperTe ce, Ye He CTe HaTUCKanu
GYTOHMTE 33 MoBeYe OT 5 CeKyHAM, HAMa NpeaMeT B 06/1acTTa Ha NaHena 3a
ynpasieHre 1 Ye TOM e YNCT U CyX — KOraTo NoYmncTBaTe, Monis, Cefsante
yKasaHuATa B naparpada 3a NouncTBaHe 1 nogapbxKa.

« Ako ce nossu rpeluka “FO03“, ce onvTaiiTe Aa 1M3KYMTE U OTHOBO Aa
BKJTIOYMTE KOT/IOHA.

« AkocenosiBurpellKka“F04", ce CBbpKeTe CbCCepBM3a3a ieanpoaakoeHo
obcnyBaHe 1 M MHbopMUpaliTe KO Kog, Ce e NMOABMA Ha AuCren.

CNEANPOAAMBEHO OBCJTYKBAHE

«  Ako nnouvata 3a rotBeHe He paboTV Cfief VHTEH3MBHO K3MON3BaHe, TO
BbTpellHaTa TemnepaTypa Ha mnoyata e TBbpAe BUCOKa. VI3uakaiite
HAKOJIKO MMHYTV, [IOKaTO MyioyaTa 3a FOTBEHe Ce OX/afu.

+  AKoHarpeBaTenaTHe e BK/IIOUEH HENMpPeKbCHATO, a Ce BKITIOYBA U 13KITIOYBa
LMKIMYHO, IOPU aKOo Ha AUCTIeA HABOTO HA MOLLHOCTTA He Ce NMPOMeHs,
TOBa € YacT OT HOPMANHOTO GyHKLUMOHMPaHe Ha nioTa. LIMkbnbT Ha
BK/IOYBAHE/M3KMOYBaHe MO3BOMABA pPerynMpaHe Ha MOLHOCTTa Ha
HarpeBaTes 11 € HaMb/IHO HOPMaJleH. B HAKOU Crlyyamn TepMmyHaTa 3almTa
MOXKe [a M3KNoUM HarpeBaTens 3a W3BEeCTHO Bpeme, 3a fa ce u3berHe
noBpexaaHe Ha CTbK/0TO. [MpUMepy 3a TakyBa Clyyan ca: FOTBEHE Ab/Iro
BPEMe Ha BMCOKa MOLLHOCT, KaTo M3rosi3BaTe TEHIKEPY, NO-Majku OT
HarpeBaTeHNA efleMeHT, KaKTO 1 TEHIPKEPU C HEMTOCKO AbHO.

«  AKO N/IOTHT M3aBa KpaTbK 3BYK, 6€3 KIMEHTBT Aa HaTMCKa GyTOHU, MOSs,
BHMMaBalTe 3a pa3nMBaHe Ha TEYHOCT BbpXy MaHena 3a ynpasfeHue.
Mons, nogcylueTe naHena 3a ynpasneHne 1 NPOLbIKETe 13MON3BaHETO
Ha KOT/IOHA. AKO M/IOTHT € M3K/YEH aBTOMATMYHO, TOBa MOXe fa ce
Ib/MKN Ha Hannuve Ha TeYHOCT B MaHena 3a ynpasneHue. Mons, noacyluete
naHerna 3a yrpaB/eHre 1 BKITOYeTe KOTSIOHa OTHOBO.

AKO cnepj 13BbpLUBaHE Ha FOPernocoyeHnTe NPOBEPKM HeM3MNPaBHOCTTa BCe
OlLie NPOLBIKABa, CBbPXKETE Ce C Hal-6NM3KKA OTAEN 3a CeAnpoaaK6eHo
obcnyxBaHe.

NPEAU OA CEOBAAUTE HA OTOENA 3A UJIEANPOAAMKBEHO OBCTYKBAHE:

1. Tlposepete fJanu MOXeTe Aa OTCTPaHUTE Camu Mpobnema ¢ MoMoLLTa Ha
npennoxeHuATa, faneHu B pasgena OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCT.

2. VI3knoueTeypenan ro BKIOUETE OTHOBO, 3a ja NPOBEpUTe AN HEM3MNPaBHOCTTa
€ OTCTpaHeHa.

AKO CIEA W3BbPWBAHE HA TOPEMOCOYEHUTE MPOBEPKU
HEU3NPABHOCTTA BCE OLLE HE E OTCTPAHEHA, CBbPKETE CE C HAU-
BJIN3KUA OTAEN 3A CJIEANPOAAMXBEHO OBCJTYXKBAHE.

Koratoce CBbpKeTecoTaenasaaien po,qa>K6eHo O6CJ'Iy>KBaHe, BUHAarnnocoygamre:
. KpaTKO onncaHne Ha HeM3npaBHOCTTa;
¢ TOYHWMA TUN N MOAEN Ha ypeaa;

TIPe O Mod X0 ez o
EXRO0NX =

«  cepueH Homep (HomepbT ciep Aymata SN Ha Tabenkata ¢ HOMUHANHK
[laHHW, pa3rnonoxeHa noa ypeaa). CepuiiHMAT HOMeP e NOCOoYeH CbLLO U
B OKYMEHTaLIATS;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
- O
OF
S«
s
81
g2

2

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  Bawwa nbneH appec;
«  Bawwus TenedoHeH Homep.

AKO ce HanaraT HsAKakB/ MOMPaBKMW, MOJS, CBbPXKETe Ce C OTopu3MpaH
oTfen 3a aieanpopaxbeHo obcnyxsaHe (3a Aa GbpeTe curypHu, ye e
6baT V3NoNI3BaHN OPUrMHAJIHA Pe3epPBHM YacTy 1 MOMPaBKUTE Lie 6baaT
N3BBbPLUEHM NPABUSTHO).

Qmpmeuvrre MNONNTUKN, CTaHAAPTHATa AOKYMEeHTalnA 1 Ao bJIHNTE/THa l/IHd)OpMBUMﬂ 3a ypeaa moxete fia HamepuTe, KaTo:

. M3non3sate QR Kofa Ha BaleTo yCTPONCTBO;
+  MMocetute Hawwms ye6cainT docs.whirlpool.eu/docs;

o Unun kato ce cBbpKETe C OTAENA 3a UlegnpogaK6eHo 06cyKBaHe (BUKTe TenedOHHKS HOMepP B rapaHLMOHHATA KHIPKKA).
[Mpu KOHTaKT C oTaena 3a cnepnpofaxoeHo obcykBaHe CbobLLaBaliTe KOLOBETe, MOCOUEHM Ha NaeHTUdUKaLMOHHaTa Tabenka

Ha Ballusa ypea.

©/TM/ © 2024 Whirlpool. NMpounsseaeHo No nULUEHS.
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OAHTIEXTIA THN AZQAAEIA

|
- EL
2HMANTIKO! AIABAXTE KAI THPEITE

MWV XPNOIUOTIOIOETE TN OUOKeUR, OIBACTE AUTEC TIC
o8nyieg yla tnv aopaieta. QUAGETE TIG 00nyieg Og KoVTIVO
onpeio yla LENOVTIKH avapopd.

AuTéc o1 08nyieg Kat | CUOKEUN TTEPINAPBAVOLV ONPIAVTIKEC
TIPOEIOOTIOINOEIG OXETIKA LUE TNV ACPANELQ, TIC OTTOIEC TIPETTEL
va Tnpeite o€ KABe mepimtwon. O KATAoKeLaOTAC Oev PEPEL
Kopia €uBlvn yia TN pn THENON QUTWV TWV 0S8NV
00@aAEiag, yla akatdMnAn xprion TG OUOKEUNG N
AavBaoiévn pUBLIoN TWV XEIPIOTNPIwWV.
MANMPOEIAOTIOHEH: Av n em@dvela TG €0TioC €ival
POYIOUEVN, PNV XPNOIUOTIOIETE TN OUOKEUR - KivOuvog
l)\skrpon)\n&ac.

MPOEIAOMOIHXH:  Kivduvo¢  mupkayidc:
OMOBNKEVETE OTOIKEIQ OTIC EMPAVEIEG UAYEIPEUATOC.
AMPOXOXH: H Sadikaoia payeipépatoc mpémel va
miapakohouBeital. Mia cUvtopn SladIkacia HayeREUATOC
Xéﬂ&l Va TTOPAKOAOUBELTAl CUVEXWG.

MPOEIAOTMOIHZH: Eivar emkivduvo va payeipeVeTe e
Airtn ) A&d1 o€ goTtia Xwpig emTripnon - KivOUVOG TTUPKAYIAG.
MOTE unv mpoomaBeite va ofrioete T QWTId e VePO:
avTiBET0, OBAOTE TN CUCKEUN KAl 0T GUVEXELD KONDWTE TIG
PAOYEC T, |UE EVal KOMAKL A IE JUaL TTUpian KouépTa.

Mn Xpnotuoroleite TN povada 0TIV WE EMPAVEIQ
gpyaoiac. Aatnpeital ta pouxa i AAa g0@AeKTa UNKA
HOKPIA ard T GUOKEUN), éwg 6Tou OAa Ta e€apTraTa va
€XOUV KPUWOEL EVTENWG - KiVOUVOC TTUPKAYIAG.

Kpatote ta pkpd maidid (0-3 €twv) pakpid amd n
OUOKeUN. KpatrioTe 1a piIkpd maidid (3-8 £Twv) pokpid amd
N OUOKEUN €KTOC €AV emtnpouvTal Slopkwe H ouokeun
propei va xpnoyornoindei and maldid nAkiag 8 eTwv Kat
Avw N ATOMA PE UEWUEVEC OWHIOTIKEG, AIOONTNPEIAKES 1
SlOVONTIKEG IKAVOTNTEG 1 UE ENNENPN EUTELRIOC KA YVWONG
TNG CUOKEUNC, EPOCOV BpiokovTal U EMTHENON 1} 0LV
NPBel 0dnyieg OXETIKA e TNV AOPANT XPrioN TNG CUOKEUNG
KQll KOTavooUV Toug KivOUVoUG Tiou cuvendyetal. Ta maidid
amayopevetal va mailouv pE TN ouokeur). Epyaoieg
kaBapiopoL Kal cuVTHAPNONG Tou XProTn Oev TIPEMeL va
eKTENOUVTAL T TTAISIA XWPIG ETTTrPNON,
ANMPOEIAOMOIHIH: H ouokeury Kal ta mpooBdoiua
e&aptuaTa NG prmopei va (eotaBoUv Katd T SIGPKEID TN
xprionge. Mpéemel va ioTe MPOOEKTIKOL, WOTE VA OMOPEVYETE
TUXOV enagr] pe Ta Beppavtika otolkeia. Ta madid KATw
Twv 8 1wV dev Mpémel va MANCIACOLV T GUOKEUN, EKTOG
€AV emTnEOUVTAL SIOPKWC.

M\ To payntd Sev mpémelva psivel Léoa 1 TIAVw 010 TIPOIOV
YO TIEPIOOOTEPO QMO I WPEA TPV 1} IETA TO Payeipeu.
ENITPENOMENH XPHZH

MNTPOZOXH: H ouokeury Sev mpoopileTat yia Xprion o€
OLVOUAOUO PE EEWTEPIKO XPOVOSIaKATTTN 1 EEXWPIOTO
OUOTNUA ATTOAKPUCEVOU EAEYXOU.

H ouokeun autr €xel oxedlooTEl yia OIKIOKE XPrion
kaOwG Kal yio TIOPOUOIEG XPNOEG OmwG  Kou(iveg
TIPOOWTTIKOU OE KATOOTAATA, YPOPEID KAl BAANOUG XWPOUG
€PYaoiag, aypOoKTAROTA, Ao TIEAGTEG O€ EeVOSOXEIQ, UOTEN,
bed & breakfast kat GANOUG XWPEOUC KATOIKIO,

unv

A\ Anayopevetat orolaSrmoTe GAN xpron (my. 8£ppavon
SwpaTtiwv).

AN AuTA N cuokeur] Sev TIPOOPIETAl Yia EMAYYENUOTIKA
XPNon. Mnv XPNOIUOTIOIEITE T OUOKEUN Ot €SWTEPIKO
XWPO.

EFKATAZTAZH

&\ O xelpIopdC Kat N EYKATACTOoN TG CUCKEURC TIPETTEL VO
yivovtat and dUo 1} TEPIooGTEPA ATopa - KivOuvog
TPOUMATIOMOU. XPNOIUOTIOIEITE YAVTIa TTPOOTAGIAC Yia va
QPOAIPEDETE TN CUOKELAGIA KO VA KAVETE TNV EYKOTAOTAON
- Kivduvog KoyipaTod.

H eykatdotaon, cupmep\apBavopévng e TOPOXNG
VEPOU (EQV UMAPKED, TIC NAEKTPIKEC OUVOECEIC KAl TIG
ETNOKEVEG, TIPEMEL VA TIPAYUOTOMOIOUVTAL OO TEXVIKA
e€elblkevpévo TIPoowIKG. Mnv  €MOKEVACETE Kal NV
QVTIKOBIoTATE Kavéva e€APTNA TNG CUOKEUNG, EKTOC EQV
QVOPEPETAL PNTA OTO €yXelpidlo Xprione Kpatiote Ta
mialdid poKEIA amno To ¥wpo gykatdotaons Metd amd tnv
QIMOCUOKEVAOIa TNG OUOKEUNG, BeBaiwbeite 6Tt Sev €xel
TPOKANOel (nud o€ autriv Katd Tt petagopd. Edv
TIAPOUOCIOOTEL KATTOI0 TIPORANUA, EMIKOWVWVHOTE E TOV
avtmpéowno H He To MANCKoTEPO Kévtpo TeXVIKAG
YrootpENG. MEeTATNVEYKATACTOON, TAUNKA CUCKEUAGIOG
(MaoTtikd, eNCON, KATT) TIPETEL VO PUACCOVTAL aKPIA
a6 Ta madid - kivduvog aouéiac. H ouokeur| mipérmel va
armocuvOEETal amd TNV NAEKTPIKY Tpogodooia TPV ard
KABe epyaoia eykatdotaong - kKivbuvog nAektpomAndiac.
Kata v eykatdotaon, BeBaiwbeite dti Sev Exel MPOKANOE(
(NG oto KaAwSIO TPOPOSOGIaG Ao T CUCKELH -KivOuvVoC
TIUPKAYIAS i NAekTpomAngiac. EvepyoroloTe Tn CUOKEUN
HOVO £Oo0V OAOKANPWOEL N ykatacTaon.

O\ ExteNéote ONeC TIC pYOOIEC KOMTC TIPWV TOTIOBETHOETE
TO (POUPVO OTO EMIMAO Kall APAIPEDTE OAA T POKAVIOIAL Kall
Tamnplovidia.

&\ Av n ouokeur] Sev eykatacTtabel TAvw og &va QoUpVo,
nipénel va TonoBetnBel éva SlaywploTikO TIAveN (Oev
TiEPNaPBAVETAL) OTO XWPEO KATW Ao T GUOKEUN.
HAEKTPIKEZ NMPOEIAONOIHZEIZX

M\ Npémel va eivarl Suvotr| N AMOCVVSEST TNG CUCKEUNC
a6 TNV NAEKTPIKH TPOPOSO0ia e aPaipeTN TOU PIG €AV N
nipiCa eival mpooPaoun 1 Ye XEron Tou TTIOAUTIONKOU
OloKOTTTN TIou €xel eykataoTaBel mpv amd v Tipila
OUPPWVA JE TA EOVIKA TIPATUTTIA NAEKTPIKNC AOPANEIOG Kl
N OUOKELN TIPETEL va SlBETel yeiwon e Baon ta eBvika
Kéwna aogaleiog,

Mn xpnotuoroleite KaAwSIa TIPoEKTaoNC (UmaAavTECEQ),
mioAUTpIla 1) TIPOCapPUoyeic. Metd Tnv oAokArjpwaon g
eykataotaong, Sev mipénel va eivatl Suvatr) n PoOclaon
ota nAekTpikd eaptipata. Mnv  xpnoluoroleite
OUOKEUN OTav €ioTe Bpeyuévog 1 pe yupuvd miodia. Mn
XPNOILOTTOIOETE T CUOKEUN €4V €XEl POOPEI TO NAEKTPIKO
KaAwdI0 1 TO PIG, €dv Oev AETOUPYEL KAVOVIKG, €AV EXEL
TIEOEL ) EQV EXELUTTOOTEL AN {NtdL
A\ Nev emmpénetan ) eykatdotoon pe Buoua kaAwdiou
TPoPod0aiag, EKTOC €AV TO TIPOIOV &ival NN e€omiopévo
JIE QUTO TTOU TIOPEXETAL ATTO TOV KATAOKELAOTH).




M\ Eav 10 kohwSIo TpopoSoaiag £xel unooTei {nUid, mpénel
va avtkotaotabei omd  Tov  KATAOKEUOOTH, Tov
QVTIMTPOOWITO TEXVIKAG UTTOCTNPIENG 1 GAAA KOTAPTIOUEVA
ATOMA, WOTE Va amoPeuxBouv TuxdV Kivouvol - KivOuvog
nNAektpomAngiac.

2YNTHPHZH KAI KAOGAPIZMOX

MNTPOEIAOMOIHEH: Mpwv and  onolodrirote  epyacia
ouvtrpnong, BefaiwBeite dTi N cuokeur gival oBNoTH Kat
amoouvdedepévn anod 1o Siktuo tpoodoaiag Moté unv
XPNOIOTIOIEITE CUOKEUES KABOAPIOUOU HE OTHO - KivOUVOG

X\EKTpon}\n&ac.

Mnv xpnoiuomoleite anmo&eoTtika i SloBpwTkATpoIOVTa,
kaBaplotikd pe Pdon ™ XY\wpivn 1 ocupudtiva
O@POLYYAPAKIAL.

ANMOPPIYH YNIKON XYZKEYAZIAX

Ta UAIKA TG ouokeuaoiag eivat 100% avaKUKAWOIA Kal PEPOLV To OUKBONO TNG

avokUKAwong &,

YUVenwg, Ta Siépopa UNKA CUCKEUATIOG TPETTEL VAl amoppirTovTal ureUBuva Kall
UE TIARPN CUMUOP@WON TWV KAVOVIOUWY TWV TOTIIKWV apXwv 1ou SIEmouv T
anopEWpn ArmoPPIUUATWY.

AMOPPIYH HAEKTPIKQN OIKIAKQN ZYZKEYQN

H cuokeur auTr €xel KOTAOKEVAOTEL TG AVOKUKAWGLA 1 ETTAVAXPNOCILOTTO LA
UAIKA. ATIOPPIYTE GUUPWVA E TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG TIEQT amoppyng Twv
amoppipatwy. Na mepartépw MANPOYOPIEG OXETIKA Ue TNV enefepyaoia, TV
QAVAKTNON KALTNV QVOKUKAWGT TWV NAEKTPIKWY OIKIAKWY GUOKEUWV, ETTIKOIVWVHOTE
LE TIC ApHOBIES TOTTIKEG APXEG, TNV UTTNPEGIA CUANOYHG OIKIOKWY amofBArjTwy 1 To
KataoTtnpa amnd érmou ayopdoate auTo TO TIPOIOV. AUTH) N CUCKELH EMONUAiveTal
oupewva Pe v Eupwraiky Odnyia 2012/19/EE, AmoBAnta HAekTpikou Kot
HAektpovikoU E€omiopol (AHHE) kat e Toug Kavoviopoug 2013 yia ta AmopAnTa
HAekTpikoU kat HAekTpovikou E€orhiopo (6rmwg tpomomotridnke).
E€aopahilovtag T owaoTr amdppiyn autol Tou MpoidvTog, Ba Bonbricste otnv
anoTpor Twv TOavd BAABEPWY CUVETTEIWV YIa TO TIEPIBANNOV Kall TV avBpwritvn
uyeia.

To oUpPoho = oTo MPOIdV 1} 0TA GUVOSEUTIKA €vTuTia UTTOSEIKVUEL OTL TIPETTEL VL
QVTILETWTTICETAL WE OKIOKO ATTOPPIUO OANI TIPETTEL VO IETAPEPETE OTO KATAANAO
KEVTPO GUANOYING YLt AVAKUKAWGON NAEKTPOVIKOU Kall NAEKTPIKOU £EOTTAICLIOU.

2YMBOYANEZ I'NA EOIKONOMHXH ENEPTEIAX

ASloroiiote OTO €MOKPO TNV UMOAemopevn Oepuodtnta g (€0t oTiag
OPAVOVTAC TNV HEPIKAAETTTA TPV OMNOKANPWOE( TO payeipepa.

H Bdion tne KatoapoAag ri Tou Tyaviol TIPEMEL VAl KAAUTTTEL EVTENWG T (€0Tr £oTiaL.
‘Eva pIKpdTEPO SOxEio amd Tnv €0Tial MPOKANEL AOKOTTN AMWAELX EVEPYEIDG.
YKeMAETE TIGKATOAPOAEG KO TA TNYAVIO OAG KOTA TO AYEIPEU IE KATTAKIA OQIX TG
EPAPLOYNG KAl XPNOILOTIOIETE OG0 NYOTEPO VEPO UMOPELTE. TO PAYEIPEUD XWPIG
Kamdki au€dvel og Peyaho Babuo TNV KATAVAAWGON EVEPYELOG.

XpNnoOTIOoLEITE HOVO KATGAPOAEG KO TNYAVIA LE ETimedn Baon.

AHAQZHZYMMOPOQIHX

H ouokeur autri MAnPoI TIC anaIti oI OIKOAOYIKOU OXeSI00H0U Tou Eupwrdikol
KOVOVIOOU 66/2014 Kal TOV OIKONOYIKO OXESIA0UO VIO OXETIKA LE TNV EVEPYEIQ
TIPOIOVTA Kall EVEPYEIOKES TTAnpo@opieC (Tpomomoinon) (EE Exit) Kavoviopoi 2019,
oUpgwva pe To Eupwraiikd mpdtumo EN 60350-2.

O1 TANPOYOPIEG OXETIKA HE TN AETOUPYIA XOUNANG KATAVANWONG EVEPYELOG TNG
GUOKEUNG oUpGwva e Tov Kavoviopo (EE) 2023/826 Bpiokovtal otov akoAoubo
ouvSeopo: https://docs.emeaappliance-docs.eu.
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ErKATAZTAZH

+ Heotiampénel va tonoBetnBei o mayko BaBou¢ Touldyiotov 20 mm.

«  Aevmpémeal va UTIAPXEL TIMOTA AVAREGA GTNV EMPAVELN PNCIHATOG KAl TOU (poUpvou (Stactavpwpéveg
payeg, Bpayioveg K.Am.).

+  BefawwOdeite 611 To KAAWSI0 TPOPOSOGIAC Eival APKETA MAKPU Yia EDKOAN eyKatdcTaon.

« H amootaon petal TG KATW EMPAVELAG TNG YUAAIVNG KEPAMIKIG ECTIOC KAl TOU VIOUAQITIOU 1| TO
SlaywpioTiko mavel mpémel va gival Touldyiotov 20 mm.

«  Ta ¢ S100TACEIG EVOWUATWONG KAl TNV YKATAoTacn, Seite TNV eIkGVa 0TV TApoUod TIAPAyPago.

«  TMpénetva Siatnpeital pia EAaxIotn amdéotacn HETASU TNE E0TIAC KAL TOU Amoppo@NnTHPA TTou BpioKeTal anmd
mavw. Avatpé€Te aTo eyxelpidlo Xpriong Tou amoppo@nTPa YA TTEPIOCATEPES TTANPOPOPIEG.

- Epapuoote To mapexdpevo mapéUPuoua otnv HovAada 0TIWV (eKTOG €AV £xel SN TOoMOOETNOE), apol KaBaPIoETE TNV EMPAVELQ.

«  Mnv tono0eteite TNV pOVASA EGTIWV KOVTA GE TIAUVTIPLO MATWV I} 0TO TIAUVTIPI0 POUXWV, £TCL WOTE TA NAEKTPOVIKA KUKAWHATA VA PNV épXovtat
O€ EMAQPN KE ATHMO 1 UYPAGia, KATI TTOU Ba UITOPOoUoEG va TPOKAAETEL {nd o€ auTd.

« Av évag @oUpvog gival eyKATESTNHEVOG KATW amo Tnv povada otiwy, Befaiwbdeite ot eivar e€omhiopévog pe ovotnua Yuéne. Edv n Beppokpacia Twv
NAEKTPOVIKWY KUKAWHATWY UTIEPPaivel Tn Wéylotn emtpendpevn Beppokpacia, n povada eotiwv Ba amevepyormoinbei auTopaTa. € AUTH TNV TIEPITTWON,
TIEPIMEVETE Niya AETTTA WG OTOU 1 ECWTEPIKT OEPOKPATIA TWV NAEKTPOVIKWV KUKAWHATWY VA PTACEL OE £va amodeKTO eminedo, oto omoio Ba gival Suvatod
va avayete Eava T povada E0TIWV.

min. 20 mm

TOMOOETHZH THZ MONAAAZ EZTIQON

Metd TNV nAektpikr ouvSeon (BA. kepdhaio “HAekTpIkr oUVSEoN”), TomoBEeTrOTE KABE KAIIT OTEPEWONG OTIG EISIKEG UMTOSOXES OTA TIACIVA TNG LOVASAG ECTIWVY,
OTIWG PAIVETAL OTNV EIKOVA. XTN CUVEXELD, OTIPWETE TN povAda ECTILV PECA OTO Avotyua Kat BeBaiwbeite 611 To Yuahi givat emimebo Kat TapdAANAO HE TOV TTIAYKO.
Ta K\ otepéwong eivat oxedlaopéva yia kabe gidoug méyko (EUNo, Hdpuapo KATT.).

[y

Min.5 cm

o

Min. 50 mm

Min. 6,5 mm

42 mm

11,5mm




AQAIPEXH THZ EXTIAX:

Mo va aQatp£cETe TNV €OTIQ, TPWTA AMOCUVEESTE TNV amd TNV TTAPOXT) PEVHATOG. ZUVIOTATAL AVETIPUAOKTA VA ENEUBEPWOETE TO KATW UEPOG OO TO POUPVO,
TO OUPTAPL, TO SIAXWPIOTIKO 1) dANo. EmiTpémel oTov TeXVIKO va €xel TPOOaon OTo KATw UEPOG TNE £0TiaC yia va Eeoi€el Ta TEooepa KAIT pe éva katoaBidl, va
ONKWOEL TNV £0TIO KAL VA TNV AQAIPETEL, amogelyovtag omoladnmote {npid oTov TIAyKo £pyaciag.

HAEKTPIKH ZYNAEZH

Mptv CUVOETETE TN CUOKELH OTNV TPOPOS0GIa PEVATOC, TTPETTEL VA YiVEL N NAEKTPIKK oUVOEDN.

To kaAwdio Tpopodoaiag Sev mephapdvetal otn cuokeuaoia - BupnOeite va mpoeTolpdoeTe To 51K oag KaAwSIo TpoPodoaiag.

H eykatdotaon mpénetvanpaypatonoindei and eEeISIKEVPEVO TIPOOWTTIKO TTOL YWwPICEI TOUG TPEXOVTEG KAVOVIOHOUG AOQAAEIOG KOL EYKATAOTAONG. ZUYKEKPIUEVQ,
N EYKATACTOON TIPETTEL VA TIPAYUATOTOIETAL CUPWVA JIE TOUG KAVOVIOOUE TNE TOTTIKAG ETAIPEINS TTAPOXNG NAEKTPIKNG EVEPYEIQC.

BePawwBeite 611 n téion mou kabopiletal otnv mvakida oTolKEiwv OTO KATW PEPOG TNG CUOKEUNG €ival 1 iS1al e TNV OIKIOKH.

Ol KavovIopoi amartouV Tn Yeiwon TG SUOKEUAG: Xpnotpomotote kaAwdia (cupmephapavopévou tou kaAwdiou yeiwong) KatdAnAou peyéBoug povo.

ZYNAEXH ZTON NINAKA AKPOAEKTQN
la nAekTpIKr olveon, xpnotpomolote éva KaAwdio HO5RR-F i HO5V2V2-F 6nwg kaBopieTal oTov mapakdatw mmivaka.

TAZH NAPOXHE ﬂOZOTI-II.\TrI?)[f\)/IIEFEOOZ
220-240V ~ + @ 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (uovo yia tnv Auotpahia)
220-240V 3~ + @ 4x1,5mm?
380415V 3N~ + 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + @ 4x1,5 mm?

H ouokeun npénel va cuvdeDdei oTnv Tpowodocia pebpatog péow evog moAurroAikol S1akOmTn amocUvSeon¢ pe EAGYIoTo SidoTnpa emagnig 3 mm.

MPOXZOXH: To kaAwdio TPoPodoaiag TPEMEL Va €ival APKETA HOKPU WOTE VA EMTPEMETAL N APAIPESN TNG MOVASAC ECTIWV ATO TOV TTIAYKO Kal TIPETIEL Va
TomoBeTeital £T01 WOTE va amo@eLyeTal n TPAKANon (NG 1 N unePBEpavon TTou TTPOKAAEITaL ard TNV eMagr Ke Tn Baon.

THMEIQZH: 1o kitptvo/mpdaotvo KaAwdlo yeiwong mpémel va ouvdeBei 0To TEPUATIKO HE TO GUMBOAO @Kal TIPETEL VA €ival LEYONUTEPO amd Ta A KOAWSIAL.

«  BydAte mepimou 70 mm amd to mepifAnua tou kahwdiou Tpopodoaiag (B).

«  Amoyupvworte miepimou 10 mm amd ta Kawdia. Eloaydyete 1o KaAwSI0 TPopodoaciag oTo o@IyKTpa Kal oUVOEDTE Ta KOAWSIA OTOUC AKPOSEKTEC OTIWG
@aivetal oto Sidypappa ouvdeong ou Bpioketal SimAa armod TNV TAOKETA AKPOSEKTWV.

+  Aogaliote To KaAwdio Tpopodoaiag (B) péow Tou o@iyKTpa KaAwSiou.

«  Kheiote TNV MAAKETA OKPOSEKTWV e TO KAAUPUA (A).

« MeTatnV NAEKTPIKr CUVSEDT, TOMTOBETNOTE TN LOVASA ECTIWV OO TO TTAVW HEPOG KAl OTEPEWOTE T OTA ENATHPIA OTAPIENG, CUUPWVA LIE TNV EIKOVA.
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ZAX EYXAPIZETOYME MOY ATOPAXATE ENA NMPOION
WHIRLPOOL

NavadBeremiipn TegVIKR UTIOCTHPELEN, TTAPOKOAOUKE VO KATAKWPIOETE
Tn OUOKEUN 00G 0NV IoTOoeNiGa www.register10.eu.

AlaaoTe TIg 0dNyieg yia TNV acQANEIQ TIPOGEKTIKA TIPIV
XPNOHOTOIOETE TN CUCKEUN.
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NMPQTH XPHXH

C-E  Auénon kai peiwon pubpiong Bepuokpaciag
D Kheidwpa mnKTpwv

Katd v mpwtn eykatdotaon, o mivakag Slakortwy Oa eKTENETEL vav ENeyXO
Aertoupyiag yia mepimou 1 SeUTEPOAETTO Kall, 0T CUVEXELD, Ba evepyoTTOIOEL
autopata tn Aertoupyia “KAeibwua MARKTPwWY”.

I va arevepyomoIoETE AUTH TN AEITOVPYIQ, TTATAOTE KAl KPATHOTE TTATNHEVO

KAOHMEPINH XPHXH

To Koupri “D”, éva nxnTikd orjpa Ba nynoel kai to avtiototyo led Ba ofrioeL.

THMEIQXH: 3¢ mepimtwon enavappuBong TN CUCKEUNC, EMaVOAGBETE Tn
Sladikacia mou TTEPIYPAPETAL TTIO TIAVW.

I
O ENEPIONOIHZH/ANENEPrONOIHZH MONAAAZX EXTION

Mo va eVEPYOTTOINOETE TN OVASA E0TIWY, TIPETIEL VO KPATIOETE TIATNUEVO TO
Kouuri “A” yia 2 epimmou SeuTepOAETTTAL. ZTIC 00OVEC TWV 4 ECTIWV HAYEIPEUATOC
epaviCetal n évdeién “0”. Edv péoa oe 20 mepimou deutepolemta Sev avdel
KAMIa amod TIG PAYEIPIKEG €0TIEG, N povada Twv €0TIWV OPrvel AQUTOPATA Yia
Aoyouc aoaleiag.

ENEPITONOIHZH KAI PYOMIZH EXTIQN

Méote éva and ta Koupmd “B” mou avtiotoixei otn {wvn YAyEPEUATOC TTOU
OKOTIEVETE Va XpnoluomoloeTe. EmMAECTe Tn pUBUION payEIPEUATOC TATWVTAG
Ta Kouud “E” r “C". Ot ANNeC eMAEEIIEC PUBUIOEIC aYELPEUATOC KUpIaivoVTaL
am6 1 éwg 9. MEOTE TAUTOXPOVA TA KOUUTTIA “+/—" yla VA AKUPWOETE ONEG TIG
pubuiocelc.

MPOZOXH: o Siakomng amevepyormoleital 10 SEUTEPONETTA HETA TNV EMAOYN
™G pUBUIONG TN Bepokpaaiac. MNa alayr TNG puBIONG TNE Beppiokpaaiag,
méote Eava To Koupri emAoyng “B” kat oMNAETe Tn pUBHION, XPNOIUOTTOIWVTOG
Ta Koupmad “E” n “C”.

XPONOAIAKONTH

lNa Tt pUBUIoN TNGAEITOUPYIaE XPOVOSIOKATTTN, EMAEETE TNV EOTIA KALTO EMTITESO
LloXUOG Kal atote {avd To TTANKTPO TG €0TIOG, OTO onpeio autd avafel pia
ewtevn évdeién otnv 00évn TG eoTiag Tou Asrtoupyei pe Xpovopubuion. XTig 2
0006vec avapel n évdel€n “00”. Matriote Ta kouumd “E” i “C* yia va pubpioete To
XPovo and 1 £wg 99.

MPOZOXH: petd amd 10 SeutepdAerta ot 00OVeEG TOU XPOVOSIAKOTTTN EUPaviouV
TO enminedo 10XV0¢ TwvV AAWV £aTiwv. MaA VAl EUPAVIOTEL O XPOVOC TTOU ATTOEVEL
Tatriote SUO POPEG TNV ECTIA TIOU AEITOUPYET LIE XpOVOpUBLION.

MIA AEITOYPTIA

AuTA n Aertoupyia MITPEMEL TNV AUTOUATN MEiwon Tou emméSou 1oXVOG TNG
{wvng payelpépatog amo Tnv uPnAdtepn Tiur (emimedo 9) o€ authyv ToL Exel
€MAEEEL 0 XPHOTNG VIO LETAYEVETTEPO OTASIO PAYEIPEUATOC.

I VO EVEQYOTIOINOETE QUTH TN AEITOUPYIQ, TIATHOTE TPWTA TO KOUWTT “+” dtav
@Ttdoete oTo eminmedo 9.

v 00dvn gpgaviletal to “A” kat 10 “9" avaBoofrvel eVOANAE pe XapnAn
PWTEVOTNTA.

Whj;lﬁool



> € autd To onpeio, emAé€Te TO EMOUUNTO emimedo 1oXVOG (AtydTepO armd 9)
€ TO KOUWTTL “=".

To"A"kartoemheypévo ninedo avaBooBrivouv evaAaE e xaunAr @uTevOTNTa
otnv oBovn. H Asrtoupyia evepyomoleital pia popd “A” kal To emeyévo eninedo
avaoofrivel evala€ pe uPnAn ewtevdTnTa 0TV 006VN. MO To “A” Sev eivat
mAéov opatd otnv 08évn (N Aettoupyia “A” amevepyoTToLETaL AUTOUATA IETE ot
APKETA AerTtd, avdoya pe To emimedo 1oxVog ou €xel pubuioTei), n Sladikaoia
payelpépaTog cuveyiletal pe XapnAoTepn 1oy Kat atnv 086vn epgavietat pdvo
TO emAeypévo eminedo 1oxVOC,

THM.: autr n Aerroupyia dev eivat Suvarr pe o emimedo 9.

=—0

KAEIAQMA NAHKTPQN

H Aerroupyia KAsidwpa TAAKTPWY EVEQYOTIOIETAl KPATWVTAC TTATNUEVO TO
Koupri “D” éwg 6Tou ofrioel N Koukkida Mavw amd To kKouuri Aerroupyiac. O
TTvaKag ENEyXOU €ival KAEISWHEVOG EKTAC Ao T AEITOUPYIa QITEVEPYOTTOINONG.
H Aertoupyia mapapével evepyoTToIniéVN AKOUN KAl a@ol OPrOETE Kt AVAYETE
TIAN TN Povada eoTIWV Kal Uropei va amevepyomotnBei méfovrag to koupmi “D”
Eavd éwg 6Tou OACEL N KOUKKIGA TTAvw armd To KOUUTTi Aertoupyiac.

Otav n eotia €ival amevepyomoinuévn Ue TO KAEIBWHUA TWV KOUUTTIWV
EVEPYOTTOINUEVO, YIO VOl EVEPYOTTOIOETE TNV €0TIO, AMEVEPYOTIOIOTE TIPWTA
N A&rroupyia KAEISWUATOG TWV KOUUTTIWVY TTATWVTAG EavE To Koupri “D” péxpt
va oBR0EL N KOUKKIGA mavw armd To Koupmi Aerroupyiag.

H mapoucia vepouU, uypou mou yuvetal amd KAtoapdAeC 1 omolwvdnimoTe

QVTIKEIUEVWY OKOUMTTOUV OTA XEIPIOTAPIO UIMOPEL VO EVEPYOTIOIROEL 1 va
QTTEVEPYOTTOINOEL KATA AABOC TO KAEIBWA TWV KOUUTTIWV.

(M

I'l ENAEIZH YNOAEINOMENHZ @EPMOTHTAZ

‘Otav ofrioel n €otia, n évdel€n umohemopevng Bepuotntag “H” mapapével
avappévn i avapooPrivel pe “0” péxpl n BepLoKpaaia TNG 0TIAC va EMOTPEPEL
EVTOC TWV OPIWV 00PAEiag.

NMINAKAZ YHXIMATOX

MPOZOXH: Oi Aertoupyiec aopaleiag TG eotiag mepAapBdvouv pia
Aertoupyia yia autopato ofrioipo. H mapatetapévn xprion g idlag pubuiong
BepoKpaciag evePYOTTOLE] TO AUTOMOTO OBAOIUO TNG £oTiag (Yia mapddetyua,
peTd and mepimou 1 wpa otn péylotn puBon Beppokpaaiag, n eotia oprvel).

THMANTIKO: lNa va amo@uyete povipn BAARN Twv e0TiwV:

+ Mnv xpnolporoleite okeln pe Baon mou Sev gival eviehwg emimedn

« Mnv xpnotormoleite HETANIKA OKeLN e EpayLé Bdon

« Mnv tonoBeteite (0TEG KATOAPONE/OKELN TTAVW OTOV TTIVOKA EAEYXOU.

H eotia eivat emiong e€omiopévn pe ) Aerroupyia “auto shut off” (autopatn
arevepyoroinon) mou  arevepyorolel T (Wvn PayelpéUaTog Qv Ogv Yivel
Tpomoroinan Tou emméSou IoXUOG UETE armd &val CUYKEKPIEVO XPoVIKS Sldotnua,
avdhoya pe v idia ) pubpion 1oxUoG. ZTov TTVAKa, UTIAPXEL N XPOVIKN SIdpKE
K&Be emméSou 1oXVOC.

XPONOX AYTOMATHZ
ANENEPrONOIHZHX

30 SeutepdAenta

EMINEAO IZXYOXZ

o

10 wpeg

5 wpeg

5 wpeg

4 wpeg

3 wpeg

2 WPEC

2 WPEC

2 WpPEG

V| o |IN|[aojun]|h|W|IN|—

1 wpa

EMINEAO IEXYE TPONOX MAFEIPEMATOS , XPHIH ENINEAOY ,
(uTTOSEIKVUOVTAG TNV EPTIELPIA LAYEIPEUATOC KAl TIG CUVIOELEG)
9 BodoILo I6avikr puBuIon yia avénon g Beppokpaaciag Tou eaynTou yia ypriyopo Bpdoipo
i i Pt oTNnV MEPIMTWon vepou 1 yia Ypryopo (E0Tapa LypWV HAYEIPEUATOC.
Méyiotn 16x0¢ . - - - - -
9_8 Towdooua Iavikiy pUBwoN yia pPodioua, TPWTA OTAdIA  HOYEIPEUATOG,  Tnydvioua
Yapiop KATAYUYHPEVWV TTPOTOVTWV Kal YPriyopo Bpdatuo.
8_7 Podiopa - diatripnon Bpacpov - | 1davikd yia pddioua, Statrpnon vPnAol BEACHOU, Jayeipepa Kat YAOIUO OTO YKPIA
L YOO OTO YKPIA (Mkpn S1dpKela, 5-10 Aerrtd).
YYnAr 1oxi¢ : - ; , , " - - , ,
7_6 Tnyaviopa - payeipepa — priopo | 18avikoé yia Siatripnon xapnAou Bpacpoy, Hayeipepa Kat YOO OTo YKPIA (Jecaia
OTO YKPIA S1apkela, 10-20 Aermtd), mpoBEpavVon Kot TyAVIoUA.
6-5 Amald Tyaviopa I6aviké yia TNYAvIoHa auywy, OUENETWV.
i . 5_4 Mayeipepa — otyoPpdoipo -
Méxpaoxug Bpaoio ISaviky pUBUION yia payeipepa peydAng Sidpkelag (PO, CANToEC, YNTd, YApLa) pe
4-3 FUMITUKVWO - CUMITUKVWON KPEUAC | UYPA (TL.X. VPO, kpaoi, (wpog, YAA), OUPMUKVWON KPEUAG CUHOPIKWY.
CQUUOPIKWV
o Alaipnon {EoTol gayrTou — Iéaleo yia va Slatnpeite Cgo*ro 0 paynto T[OU'}.IONC Hayeipéyare (X, oa)\Tosc,
XapnAn 1oxog 2-1 ) . . ooUTmeG, minestrone), oumukvwon Kpéuag pI{oTou Kal dlatipnon Twv mdtwv
OUMTTUKVWON KPEAE pI{dTou j ;
oepPipiopatocg (eotd.
EAG10TR 10XUC 1 An6puen Iéavufn PUBUION Yo amoPuén UIKPWV TTPOIGVTWY Kal armaAd ANlWolUo COKOAATAC 1
Boutupou.
, . o Movdada 0TIV 0€ KATAOTACN AVARIOVAG ) amtevepyomoinong (mbavry UTTOAETOEVN
MnGeviij 1ox0¢ 0 OeppoTnTa TENOUC paYEIPEUATOC, TTOU LTTOSEIKVUETAL UE éva “H”).

KAOAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH

& AMOGUVS£CTE TN GUOKEUT ATTO TO NAEKTPIKO SiKTUO.

+ Mn xpnowormoieite e0MAOUO KABaPIoUOU UE ATHO.

+ Mnv xpnotporoleite amo&eoTikd KABAPIOTIKA I CUPHATIVA GPOLYYAPAKIA

ylaTi propei va mpokahéoouv {nuid oTo YUOAL.

« Metd m xpnrion, kaBapiote TN povada eotiwv (GTav KPUWOEL), WOTE vVa

QAMOUAKPUVOOUV UTTOAEIMATA TPOQIWVY Kal KNAISEC.

« To aAdm, n {axapn Kat n AURog HImopolv va Xapd&gouv TV EMPAVELN TOU
yuaAiou.

- Xpnoworoleite palakd mavi, xapTi koulivag ry €181Kd mpoiovTa yia Tov
KaBapiopo g povadag (aKoAoUBE(Te TIC 0dnyieg TOU KATACKEVAOTH).

« O1810pPoEC LYPWV OTIC EOTIEC UMTOPEL VO TIPOKANEDEL TN ETAKIVNON 1) TOV
KPASACUO TWV OKEVWV.

«  XKouTToTE KOG TNV EMPAVELA TNG POVASAC ETA TOV KABapIoUO.

« HZaxapn i ta @ayntd pe PN TTEPIEKTIKOTNTA OE GAKXAPA TTPOKANOUV

@Bopd otn povdda 0TIV Kat TIPEMel va kabapilovTal apéowc.

Whj;lﬁool



Eyxeipibio 161oKkTATN

ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

. EL

Edv n povada eotiiv Sev AeIToupyei CWOTA, TIPIV EMKOIVWVHOETE HIE TO KEVTPO
e€unnpETNoNG EAATWY, avVaTPEETE OTOV 0ONYO AVTILETWITIONG TTPORANUATWY
yla va kaBopioete To TPORANUa.

Awapdote TG 0dnyieg mou apéxovtal otny evotnta “Kabnuepivi xprion”.

BePaiwBeite 6Tt Sev umdpyouv SIOKOTIEG TNV TTOPOXN.

ZKouTTOTE KOAG TNV EMPAVELA TG MOVASAC LUETA TOV KABaPIoUO.

Edv éxel emeyei pia {wvn HayEIPEUATOC Kal oTnv 0806vn epgaviletat éva

“F" 1} éva “ER" akohouBouUpevo amd évav aplBpo, EMKOIVWVACTE E TO

0€PPIC KAl EVNEPWOTE OXETIKA.

« Edv o kwdikog opdhpartog eivat “FO3”, “ER03" 1y “E02", mpoomaBriote va To

A0oETE AKOAOUBWVTAC AUTEC TIC 0dNYieC:

« Edv eppaviotei o opdiua “E02” BefaiwBeite 6Tt Sev éxeTe AT OEL
KOUUTLA Yia TeplocdTtepa amd 5 Seutepolenta, ot Sev unApyEL
avTikeipevo otnv meploxr HMI kat 6t eivan kaBapn Kat oteyvr) - Katd
Tov KaBaplopod, akohouBnote 6oa avagépovtal otnv mapdypago
ouVTHPNONG Kal KaBaplopou.

« Edv gppaviotei To opdhua “FO3”, SOKIUAOTE va OITEVEPYOTIOINOETE
Kal va evepyorolrjoete avd tnyv eotia.

« Eav gpgaviotei To opdApa “FO4”, eMKOIVWVAOTE e To O€PPIC Kal
EVNUEPWOTE OXETIKA UE TOV KWOIKO OV ppavieTal.

KENTPO EZYNMHPETHZHXZ NEAATQN

Avn kouCiva &e Aerroupyei UOTEPA OO TOPATETOEVN XPHON, TOTE N ECWTEPIKN
NG Beppokpacia eivat oA uPNA. MNePIUEVETE PEPIKANETTTA EXPL VO KPUWOEL
n koudiva.

«  Edv o Beppavtripag Sev eival cuvexwg avappévog, ala avael kat oprivel
KUKAIKG, akopa Kt av otnv 086vn to eninedo 1ox0uog Sev aMdlel, auto amoTehei
HEPOC TN KaVOVIKNAG Aemoupyiag g eotiac. O KUkAog on/off (evepyomoinon/
QITEVEPYOTTOINOT) EMITPEMEL TN PUBUION 10XVOG Tou Beppavtripa kai ivat
AImOAUTWCE PUOIONOYIKOC, 2 € OPICUEVES TIEPUTTWOELG, N BEPIKT TTpooTacia Ba
MITOPOUCE VA AMEVEPYOTTIOIOEL TOV BEPUAVTHPA YIaL KATTOIO XPOVIKO SidoTnua
yla va amo@euxBei n {nuid oto yuohi. Mapadeiyuata TEToIwV TEPUTTILOEWY
elvat payeipepa yla peydho xpovikd Sldotnua o€ uPnho emimedo 10XV,
XPNOHOTTIOIVTOG KATOAPONEG UIKPOTEPEG Ord To BpavTIKG OTOIKEIO Katt Ol
KOTOOPOAEG e emimedo mubpéva.

«  Edv n eotia exmépmel évav oOVTOpO HXO XWPIG O TIEAGTNG VA TTATHOEL Kavéva
KouprTi, ppovtiote va pnv xubei uypd oto HMI. teyvwote to HMI kat ouveyiote
va pnoluomoleite Ty otia. EGv n eotia éxel amevepyomoinBei autoparta, autd
uropei va mpokAnBei amo mapoucia uypol oto HMI. Xteyvwote To HMI kat
€vepyoTIOINOTE £QVA TNV €0TIAL

Edv petd and autoug Toug eNéyXoug To TIPORANMA TTapapével, ameubuvBeite
oto mnotéotepo Kévtpo EEurmpétnong Mehatwv.

MPIN KANEZETE TO ZEPBIX:

1. Emxelpriote va emAUOETE povol oag To mPoPAnua pe t Borbeia Twv
ouoTacewv mou apéxovtatl otov OAHIO ANTIMETQIMIZHZ BAABQN.

2. ZPBnote kat avayte ava TN CUOKEUN yia va SIamoTWoeTe €av N BAGRN
TIOPOMEVEL

EAN HBAABH EEAKOAOYOEINA EMOANIZETAI METATOYZ MAPAINANQ
EAErXOYZ, ENIKOINQNHXTE ME TO NMAHZIEZTEPO ZEPBIZ.

‘Otav eMKOVWVEITE e TV Eunnpétnon mehatwy, avagépete mavra:

+ Mia otvroun mepypagri TG BAGBNG

«  Tov TUTO Kal TO AKPIBEC LOVTENO TNG CUOKEUNG
ez "

™ o XK
XXX

«  TOV CEIPIaKO aplBpd (aplBpog petd T Aéén SN otnv mvakida mou
Bpioketal kdtw amd T cuokeun). O oelplakdg aplBUOS avapépeTal EMIONG
oTnV TEKUNpiwon.

Mod. XXX XXX

. XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
QF
>«
o=
8:(
£Q

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« TNV mARen Sievbuvon oag
«  TOV apIBuo TNAEPWVOU 0aG.

Edv amarteital emokeun), amevbuvbeite oe éva efouciodotnuévo Kévipo
ESunnpétnong Mehatwv (yia va S1ac@aNoTel n xprion yVAoIwY AVTAANAKTIKWOV
KOl N CWOTH EMOKEUN).

Mmnopeite va Bpeite MOAITIKEG, TUMIKN TEKUNPIWGON KAt MPpOcOeTeC MAnpo@opieg MpoidvTogG:

« Xprion tou Kwdikou QR 0Tn CUOKELN oag;
«  Emoke@beite Tnv 10to0eNiba pag docs.whirlpool.eu/docs;

«  EVOANGKTIKQ, PITOPEITE VA EMIKOIVWVIOETE UE TV YInpeoia e§unmnpétnong meAatwv (BA. TNAepwvikd aplBud
o710 BiBAapdki eyyunonc). Otav emikolvwveite Pe To KEvtpo e§umnpétnong meAatwy, avapépate Toug KwSIKoUE TTou

avaypd@ovTal 0TV £TIKETA AVayvVWPLoNG TTPOIOVTOG.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Mapayetal katomv adeiac.

Whj;lﬁool
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SIKKERHEDSANVISNINGER

' DA
VIGTIGE OPLYSNINGER, DER SKAL
LASES OG OVERHOLDES

Laes disse sikkerhedsanvisninger fgr apparatet tages i
brug. Opbevar dem i naerheden til senere reference.
Disse anvisninger og selve apparatet er forsynet med
vigtige oplysninger om sikkerhed, der altid skal overholdes.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for manglende
overholdelse af disse sikkerhedsregler, for uhensigtsmaessig
brug af apparatet eller forkerte indstillinger.

A\ ADVARSEL: Hvis kogesektionens overflade er revnet
ma apparatet ikke bruges - risiko for elektriske stad.

M\ ADVARSEL: Risiko for brand: Opbevar ikke genstande
pa kogesektionerne.

A\ GIV AGT: Tilberedningsprocessen skal overvages. En
kort tilberedningsproces skal overvages konstant.

M\ ADVARSEL: Hold gje med kogesektionen, nér der
tilberedes med olie og andre fedtstoffer - brandfare.
Forseg ALDRIG at slukke en brand med vand: Sluk i
stedet for apparatet og kvael herefter flammen, for
eksempel med et Iag eller et brandteeppe.

M\ Kogesektionen maikke anvendes somarbejdsbord
ellerunderstatning. Hold klude ellerandre breendbare
materialer veek fra apparatet, indtil alle apparatets
dele er fuldstaendig afkglede - brandfare.

M Meget sma bearn (0-3 &n) skal holdes pé afstand af
apparatet. Sma barn (3-8 ar) skal holdes pa afstand af
apparatet med mindre de er under konstant opsyn.
Apparatet kan bruges af bgrn pa 8 ar og derover, og
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller med manglende erfaring og
viden, hvis disse er under opsyn eller er oplaert i
brugen af apparatet pa en sikker made og, hvis de
forstar de involverede farer. Barn ma ikke lege med
apparatet. Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af barn, medmindre de er under opsyn.

N\ ADVARSEL: Apparatet og de tilgeengelige dele kan blive
varme, nar apparatet er i brug. Der bgr udvises forsigtighed,
foratundga at rere apparatets opvarmede dele. Barn under
8 ar skal holdes veek fra ovnen, medmindre de er under
konstant opsyn.

M\ Retten ma ikke efterlades i eller p& produktet i over en
time, for eller efter tilberedningen.

TILLADT BRUG

A\ GIV AGT: Apparatet er ikke beregnet til at blive
startet ved hjeelp af et eksternt taendingssystem, som
f.eks. en timer, eller af et separat flernbetjent system.
M\ Dette produkt er beregnet til husholdningsbrug
samt til brug: | kekkenet pa arbejdspladser, kontorer
og/eller forretninger; Pa landbrugsejendomme; Af
kunder pa hoteller, moteller, bed & breakfast og andre
beboelsesomgivelser.

A\ Enhver anden brug er forbudt (f.eks. opvarmning af
rum).

M\ Dette apparat er ikke beregnet til erhvervsbrug.
Brug ikke ovnen udendars.

INSTALLATION

M\ Flytning og opstilling af apparatet skal foretages af to eller
flere personer - risiko for skader. Brug beskyttelseshandsker
under udpakning og installation - snitfare.

M lInstallation, inklusive vandforsyning (om forudset),
elektriske tilslutninger, og reparation skal udferes af en
kvalificeret tekniker. Reparér eller udskift ingen af apparatets
dele,medmindredettespecifikteranfartibrugsvejledningen.
Hold bgrn vaek fra installationsomradet. Kontrollér, at
apparatet ikke er blevet beskadiget under transporten.
Kontakt forhandleren eller Serviceafdelingen, hvis der er
problemer. Efter installation skal emballagen (plastik-,
flamingodele etc) opbevares udenfor bgrmns raekkevidde -
kvaelningsrisiko. Tag stikket ud af stikkontakten far, der udfares
enhver form for installationsindgreb - risiko for elektrisk stad.
Kontrollér at apparatet ikke beskadiger el-kablet under
installationen - brandfare eller risiko for elektrisk stad. Aktiver
kun apparatet, nar installationen er fuldendt.

A Skeer kokkenelementettil, s& det passer, for apparatet
installeres i skabet, og flern omhyggeligt eventuel
savsmuld og traespaner.

M\ Hvis apparatet ikke installeres over en ovn, skal der
installeret et skillepanel (medfelger ikke) i rummet
under apparatet.

ELEKTRISKE ADVARSLER

A\ Stromforsyningen skal kunne afbrydes enten ved at tage
stikket ud eller ved hjeelp af en multi-polet afbryder, der er
anbragt for stikkontakten i henhold til el-reglerne, og
apparatet skal jordforbindes i overensstemmelse med
nationale sikkerhedsstandarder for elektrisk materiel.

M Der mé ikke anvendes forleengerledninger eller
multistikdaser. Efter endt installation ma der ikke vaere
direkte adgang til de elektriske dele. Rer aldrig ved
apparatet, hvis du er vad eller har bare fedder. Anvend
ikke dette apparat, hvis stremkablet eller stikket er
beskadiget, hvis apparatet ikke fungerer korrekt, eller
hvis det er beskadiget, eller har vaeret tabt pa gulvet.

M Installation ved hjelp af et stremkabelstik er ikke
tilladt, medmindre produktet allerede er udstyret med
det, der leveres af producenten.

M\ Eventuel udskiftning af el-kablet skal foretages af
en autoriseret tekniker eller af en tilsvarende
kvalificeret person, for at undga fare for personskade
- risiko for elektrisk stad.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

N\ ADVARSEL: Kontrollér at apparatet er slukket og at
stikket er trukket ud af stikkontakten, for der udfares
nogen form for vedligeholdelsesindgreb; Anvend aldrig
damprensere - risiko for elektrisk stad.

M Brug ikke slibende, atsende eller klorholdige
produkter eller grydesvampe.

BORTSKAFFELSE AF EMBALLAGEN

Emballagen kan genbruges 100 % og er maerket med genbrugssymbolet ﬁ
Emballagens forskellige dele ber derfor ikke efterlades i miljget, men skal
bortskaffes i overensstemmelse med lokale regler.




BORTSKAFFELSE AF
HUSHOLDNINGSAPPARATER

Apparatet er fremstillet af materialer, der kan genbruges. Det skal skrottes i
henhold til geeldende lokale miljgregler for bortskaffelse af affald. Kontakt
de lokale myndigheder, renovationsselskabet eller den forretning, hvor
apparatet er kobt, for at indhente yderligere oplysninger om behandling,
genvinding og genbrug af elektriske husholdningsapparater. Dette apparat
er meerket i overensstemmelse med EU-direktiv 2012/19/EU, affald af elektrisk
og elektronisk udstyr (WEEE) og med forskrifterne for affald af elektrisk og
elektronisk udstyr 2013 (som aendret).

Ved at sikre, at dette produkt bliver skrottet korrekt, hjeelper man med til at
forhindre negative konsekvenser for miljget og folkesundheden.

Symbolet )_{ pa produktet eller den ledsagende dokumentation angiver,
at dette produkt ikke ma bortskaffes som husholdningsaffald, men at det
skal afleveres pa naermeste opsamlingscenter for genbrug af elektrisk og
elektronisk udstyr.

RAD OM ENERGIBESPARELSE

Fa mere ud af dine varme kogepladers restvarme, ved at slukke dem et par
minutter for tilberedningen er feerdig.

Bunden pa din gryde eller pande bar daekke hele kogepladen; kogegrej, som
er mindre end kogepladen, vil medfgre spild af energi.

Dzek dine gryder og pander til med teetsluttende lag under tilberedningen, og
brug sa lidt vand som muligt. Tilberedning uden lag foreger energiforbruget
i betragteligt omfang.

Brug kun kogegrej med flad bund.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Dette apparat opfylder kravene til miljovenligt design i den europeeiske
forordning 66/2014 og 2019 Forordninger om miljgvenligt design af
energirelaterede produkter (£ndring) (Udtraeden af EU), i overensstemmelse
med den Europaeiske standard EN 60350-2.

Oplysningerne om apparatets lavenergitilstand i overensstemmelse
med forordning (EU) 2023/826 kan findes i felgende link: https:/docs.
emeaappliance-docs.eu.

I




IN

STALLATION

Kogepladen skal placeres i en bordplade med en dybde pa mindst 20 mm. P
Der ma ikke veere noget mellem kogepladen og ovnen (krydsskinner, beslag, osv.). @
Serg for, at stramkablet er langt nok til at muliggere en bekvem installation.

Afstanden mellem den nederstedel af glaskeramik kogesektionen og skabet eller adskillelsespanelet,

skal veere mindst 20 mm. min. 20 mm
For naermere oplysninger om indbygningsmal og installation, se billedet i dette afsnit.

Der skal bevares en min. afstand mellem kogesektionen og den overhaengende emhzette. Henvis venligst til

emhaettens brugervejledning for naermere oplysninger.

Anvend den medfglgende pakning pé kogepladen (medmindre den allerede er monteret), efter at overfladen er rengjort.

Montér aldrig kogepladen over en opvaskemaskine eller vaskemaskine, for at undga at de elektroniske kredslgb kommer i bergring med damp
eller fugt, der kan gdeleegge dem.

Hvis en ovn installeres under kogepladen, skal du serge for at den er udstyret med et kelesystem. Hvis temperaturen for det elektriske kredslab overstiger den
maksimale tilladte temperatur, vil kogepladen automatisk slukke; | dette tilfeelde, skal du vente et par minutter indtil den interne temperatur for de elektriske
kredslgb nar et passende niveau, hvorefter det vil veere muligt at teende for kogepladen igen.

PLACERING AF KOGESEKTIONEN
Efter den elektriske tilslutning (se kapitel "Tilslutning til stremforsyning”), placeres hver enkelt fastgeringsklemme pa de tilhgrende dbninger pa kogesektionens

sidel

r, som vist pa billedet. Skub derefter kogesektionen ind udskeeringen og tjek, at glasset sidder fladt og er parallelt med kekkenbordet. Fastgaringsklemmerne

er designet til alle typer af kakkenbordsmateriale (trae, marmor osv.).

— Min.5cm

42 mm

Min. 50 mm

Min. 6,5 mm

11,5mm




SADAN FJERNES KOGESEKTIONEN:

For at fierne kogesektionen skal du ferst koble den fra stramforsyningen. Det anbefales kraftigt at frigere den underste del fra ovnen, skuffen, separatoren eller
andet. Det giver teknikeren adgang til den nederste del af kogesektionen for at lgsne de fire clips med en skruetraekker, lafte kogesektionen og fjerne den for at
undga skader pa bordpladen.

TILSLUTNING TIL STROMFORSYNINGEN

Den elektriske forbindelse skal udferes, for apparatet sluttes til stramforsyningen.

Stremkablet medfalger ikke i pakken - husk at have dit eget stramkabel.

Installationen skal udferes af kvalificeret personale, der har kendskab til de aktuelle regulativer vedrgrende sikkerhed og installation. Det er saerdeles vigtigt, at
installationen udferes i overensstemmelse med reguleringerne fra den lokale elvirksomhed.

Kontrollér, at spaendingen pa typepladen, der er anbragt pa bunden af apparatet, svarer til spaendingen, der hvor apparatet installeres.

Dette apparat skal ekstrabeskyttes, jvf. steerkstramsreglementet: Brug udelukkende isolering (inklusiv jordisolering) i den korrekte storrelse.

TILSLUTNING TIL KLEMKASSEN
Anvend et kabel af typen HO5RR-F til den elektriske tilslutning som angivet i tabellen herunder.

FORSYNINGSSPANDING NUmMLERI;l(I:IT%ERRRELSE
220-240V ~ + @ 3 x4 mm?

230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (kun Australia)
220-240V 3~ + @ 4x1,5mm?

380415V3N~+ & 5x1,5mm?

380-425V 2N~ + @ 4x1,5 mm?

Forbind apparatet til stremforsyningen ved hjalp af en multipolzer afbryder med en kontaktafstand pa mindst 3 mm.

BEMZARK: stramforsyningskablet skal veere langt nok sa kogepladen kan fjernes fra bordpladen, og skal placeres s& det ikke beskadiges eller udseettes for
overhedning ved kontakt med basen.

BEMZ/RK: Den gul/grgnne jordledning skal tilsluttes polen med symbolet @ ,0g den skal veere leengere end de andre ledninger.

+  Fjern ca. 70 mm af kabelisoleringen fra stremforsyningskablet (B).

« Tag ca. 10 mm isolering af ledningerne. Saet derefter elkablet fast i kabelklemmen, og forbind ledningerne til klemkassen, som angivet pa
forbindelsesdiagrammet, der er anbragt ved siden af klemkassen.

+  Fastger stramforsyningskablet (B) ved hjzelp af kabelklemmen.

«  Lukklembraettets deeksel (A).

- Efter den elektriske forbindelse er gennemfart, tilpasses kogepladen fra toppen af, og fastgeres i stgttefjedrene, i henhold til tegningen.




Ejerens instruktionsbog

DA |
I
TAK FORDI DU HAR K@BT ET WHIRLPOOL PRODUKT
Registrér venligst dit produkt pa www.register10.eu for at
= modtage en mere komplet assistance.

SCAN QR-KODEN PA DIT
APPARAT, FOR AT INDHENTE

ff Lees sikkerhedsanvisningerne med omhu, forapparatet FLERE OPLYSNINGER
tages i brug.
PRODUKTBESKRIVELSE
—1— 145 mm
210 mm ——
—+— 145 mm
180 mm ——
Whirigool JL B
BETJENINGSPANEL
=0 Om @ @ Teending/slukning
— — B Valg af kogezone og timer
+ =—0

TIMER

@)
(€

FORSTEGANGSBRUG

C-E  @gning og mindskning af varmeindstilling
D Blokering af knapper (Naglelas)

Nar produktetinstalleres forste gang, udferer betjeningspanelet en funktionskontrol
i ca. 1 sekund, hvorefter det automatisk stiller sig i funktionen “Naglelds”.
Hold knappen "D" inde for at deaktivere funktionen. Kogesektionen afgiver et

DAGLIG BRUG

lydsignal, og kontrollampen slukker
BEMZAERK: Gentag ovenstaende procedure, hvis produktet nulstilles

|
O TANDING OG SLUKNING AF KOGESEKTIONEN

Knappen "A” trykkes ned i ca. 2 sekunder for at teende for kogesektionen. De
4 kogezonedisplays viser “0". Hvis ingen af kogezonerne aktiveres inden for 20
sekunder, slukker kogesektionen automatisk af sikkerhedshensyn.

TANDING OG REGULERING AF KOGEZONE

Tryk pa en af knapperne "B” svarende til den kogezone, du vil bruge. Vzelg
det gnskede eektniveau med knapperne "E” eller “C". Eektniveauerne gar fra
1 til 9. Tryk samtidigt pa knapperne "+/-" for at annullere alle indstillinger.

VIGTIGT:Betjeningsknappen deaktiveres 10 sekunder efter, at varmeindstillingen
ervalgt.

Varmeindstillingen aendres ved forst at trykke pa valgknappen “B” igen og
derefter eendre indstillingen med knapperne "E” eller "C".

TIMER

Indstilling af funktionen Timer: Veelg den gnskede kogezone og varmeindstilling.
Tryk igen pa tasten for kogezonen, s& der teendes et lyspunkt pa displayet for
zonen, som timeren indstilles for. De 2 displays blinker "00”. Tryk pa knappen "E”
eller "C” for at veelge tiden fra 1 til 99.

VIGTIGT: Efter 10 sekunder viser displayene varmeindstillingerne for de andre
kogezoner.

Den resterende tid bliver vist, hvis der trykkes to gange pa den kogezone, som
timeren er indstillet for.

A-FUNKTION

Denne funktion ger det muligt automatisk at seenke kogezonens effektniveau
fra den hgjeste vaerdi (niveau 9) til den, som brugeren har valgt til et senere
tilberedningstrin.

For at aktivere denne funktion skal du ferst trykke pa "
9 er naet.

+"-knappen, ndr niveau

Whj;lﬁool



Displayet viser "A” og "9” blinker skiftevis med lav lysstyrke.
Nu kan du vaelge det anskede effektniveau (mindre end 9) med knappen
"A" og det valgte niveau blinker skiftevis med lav lysstyrke pa displayet.

Funktionen er aktiveret, nar "A” og det valgte niveau blinker skiftevis med hgj

lysstyrke pa displayet.

Nar "A” ikke laengere er synligt pa displayet ("A"-funktionen slukker automatisk
efter flere minutter, afhaengigt af det indstillede effektniveau), fortseetter -
tilberedningen med lavere effekt, og displayet viser kun det valgte effektniveau. -

N.B.: denne funktion er ikke mulig med niveau 9.

—0

N@GLELAS

Funktionen ngglelas aktiveres ved at knappen "D” holdes nede, til der teendes
en prik over funktionsknappen. Betjeningspanelet er last med undtagelse af

"o

VIGTIGT: Af sikkerhedshensyn er kogesektionen forsynet med en automatisk
afbrydefunktion. Langvarig brug af den samme varmeindstilling udlgser
automatisk slukning af kogezonen (for eksempel slukker kogezonen efter
ca.1 time ved maksimal varme).

VIGTIGT: For at undga permanent skade pa kogesektionen, ma man:
Ikke bruge gryder med en bund, der ikke er flad;

Ikke bruge metalgryder med emaljeret bund;

Ikke anbringe varme gryder/pander over betjeningspanelet.

Kogesektionen er endvidere udstyret med en funktion til "automatisk slukning”,
som slukker for kogezonen, hvis der ikke foretages sendringer til varmeniveauet
efter en specifik tidstabel, afhaengigt af selve varmeniveauet. | tabellen ses
varigheden af hvert enkelt varmeniveau.

slukningsfunktionen. Funktionen forbliver aktiv, selv efter at der er slukket for EFFEKTNIVEAU | TID TIL AUTOMATISK SLUKNING
kogesektionen, og der teendes for den igen. Funktionen kan inaktiveres ved at
trykke pa knappen “D" igen, indtil den lille lysprik over funktionsknappen forsvinder. 0 30 sekunder
Nar kogesektionen er slukket med ngglelds sldet til og du vil teende for 1 10 timer
kogesektionen, skal du farst sl nagle lasefunktion fra ved at trykke pa knappen -
"D" igen, indtil prikken over funktionsknappen forsvinder. 2 5 timer
Vand pa pladen, spildt vaeske fraen gryde, eller genstande, der hviler pa tasterne, kan 3 5 timer
eventuelt aktivere eller deaktivere betjeningspanelets Ias/naglelas/bamesikring. 4 4timer
(M 5 3 timer
I'l RESTVARMEINDIKATOR 6 > timer
Nar der er slukket for kogezonen, forbliver indikatoren for restvarme "H" teendt, -
eller den blinker skiftende med "0”, til kogesektionens temperatur atter bender / 2 timer
sig inden for sikkerhedsgraenserne. 8 2 timer
9 1time
TILBEREDNINGSTABEL
EFFEKTNIVEAU TILBEREDNINGSTYPE . ANVENDELSE | .
(angivelsen afhaenger af erfaring og tilberedningsvaner)
9 Koani Ideel til hurtigt at ege madtemperaturen til hurtigt kogende i tilfeelde af vand
ogning h - :
. eller hurtig opvarmning af madlavningsvaesker.
Maksimumseffekt - - " - - -
. Ideel til bruning, start pa en tilberedning, stegning af dybfrosne produkter,
9-8 Bruning hurti .
urtigkogning.
8_7 Bruning - oprethold kogning - Ideel til bruning, bevarer hgjt kog, tilberedning og grilning (kort varighed, 5-10
Haj indstilling grilning minutter).
7_6 Stegning - kogning — grilning Idgel til at bevarer ‘Iavt kog, tilberedning og grilning (middel varighed, 10-20
minutter), forvarmning og stegning.
6-5 Svag stegning Ideel til stegte aeg, omeletter.
Mellemindstilling 5-4 Kogning - smakogning - stuvning Ideel til langvarig tilberedning (ris, sovse, steg, fisk) med vaeske (eks. vand, vin,
4-3 Fortykkelse - creme pasta bouillon, malk), afsluttende vending af pastaretten.
. - Varmholdning - afsluttende vending | Ideel til at holde netop tilberedt mad varm (f.eks. saucer, supper, minestrone),
Lav indstilling 2-1 . h .
af risotto cremede risottoer og holde serveringsfade varme.
Minimumseffekt 1 Optoning Ideel til optening af sma produkter og langsom smeltning af chokolade eller smer.
_ Kogesektionen er i standby eller slukket (mulig restvarme efter tilberedningen,
Nul effekt 0 vises med et “"H").

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

& Tag stikket til apparatet ud af stikkontakten.

«  Anvend ikke damprensere.

«  Brug ikke slibende svampe eller skure-/metalsvampe da de kan beskadige

glasset.

+  Renger altid kogesektionen efter brug (ndr den er kold) sa alle aflejringer og

pletter af madrester elimineres.

+  Sukker eller andre madvarer med et hgjt sukkerindhold kan beskadige
kogesektionen og skal flernes med det samme.

«  Salt, sukker og sand kan ridse glasoverfladen.
Brug en blad klud, kekkenrulle eller et specialmiddel, der er beregnet
specifikt til rengering af kogesektionen (folg producentens anvisninger).
Spildt veeske i kogezonerne kan medfere at gryderne flytter sig eller vibrerer.
Ter omhyggeligt kogesektionen af efter rengering.

Whj;lﬁool



DA |
FEJLFINDING

Ejerens instruktionsbog

Fer du kontakter kundeservice, skal du se i fejlifindingsoversigten for at fastsla
problemet.

Laes og folg instruktionerne fra afsnittet “Daglig brug”.

Kontrollér, at der ikke er stremafbrydelse.

Ter kogesektionen omhyggeligt af efter rengering.

Hvis kogezonen er valgt og "F” eller "ER” vises pa displayet efterfulgt af et

nummer, skal du kontakte Serviceafdelingen.

- Huvisfejlkoden er "F03”, "ER03" eller "EQ2", kan du preve at lgse problemet

ved at folge disse instruktioner:

« Huvisfejlen"E02" vises, skal du serge for, at du ikke har trykket pa knapperne
imere end 5 sekunder, at der ikke er nogen genstand pa HVil-omradet, og
atdeterrent og tert - ved rengering skal du felge afsnittet om rengering
og vedligeholdelse.

+ Huvisfejlen "F03" vises, skal du preve at slukke og teende for kogepladenigen.

- Hvisfejlen "FO4” vises, skal du kontakte Serviceafdelingen og fortalle
dem, hvilken kode der vises.

KUNDESERVICE

«  Hvis kogesektionen ikke virker efter intensiv anvendelse, er den indvendige
temperatur i kogesektionen for hgj. Vent nogle minutter, til kogesektionen kgler af.

«  Hvis varmelegemet ikke er konstant teendt, men teender og slukker
cyklisk, selvom effektniveauet ikke zendres pa displayet, er dette en del af
kogesektionens normale funktion. Teendings-/slukningscyklussen ger det
muligt at regulere varmelegemets strem, og er helt normal. | nogle tilfeelde
kan en varmebeskyttelse slukke for varmelegemet i et lille stykke tid for at
undga at glasset beskadiges. Nedenfor findes nogle eksempler pa dette: Nar
man tilbereder mad i lzengere tid med et hgjt varmeniveau, bruger gryder,
der er mindre end varmeelementet og hvis bund ikke er flad.

«  Hvis kogesektionen udsender en kort lyd, uden at brugeren trykker pa
nogen knap, skal du passe pa spild af vaeske pa HMI'en. Tor venligst HMI'en
og fortseet med at bruge kogesektionen. Hvis kogesektionen er blevet
slukket automatisk, kan det vaere forarsaget af veeske pa HMI'en. Tar venligst
HMI'en og teend for kogesektionen igen.

Huvis fejlen stadig ikke er afhjulpet, kontaktes den naermeste Service.

FOR SERVICEAFDELINGEN KONTAKTES:

1. Undersag, om det er muligt selv at rette fejlen ved at folge anvisningerne
i afsnittet FEJLFINDING.
2. Slukog teend igen for apparatet, for at kontrollere, om fejlen er afhjulpet.

KONTAKT DEN NARMESTE SERVICEAFDELING, HVIS FEJLEN STADIG
FOREKOMMER EFTER DE OVENSTAENDE KONTROLLER.

Nar man kontakter vores kundeservice, skal man altid formidle:
«  Enkort beskrivelse af fejlen.
+  Apparatets type og model;

TYPe R Mod X0
00000

«  serienummeret (nummeret efter SN pad typepladen, er placeret under
apparatet). Serienummeret er ogsa angivet i dokumentationen;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=0
OF
2<
s
81
g2

z

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

- Dinfulde adresse.
«  Telefonnummer.

Hvis det er nadvendigt at reparere apparatet, kontaktes et autoriseret servicecenter
(som garanti for brug af originale reservedele og en korrekt reparation).

Retningslinjer, standarddokumentation og supplerende produktinformation kan findes ved at:

«  Bruge QR-koden pa dit apparat;
«  Besoge vores website docs.whirlpool.eu/docs;

«  Eller som alternativ kontakte vores serviceafdeling (Telefonnummeret findes i garantihaftet). Nar du kontakter
vores serviceafdeling, bedes du angive koderne pa dit produkts identifikationsskilt.

©/TM/ © 2024 Whirlpool. Produceret pa license.

40020010903-B
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SIKKERHETSINSTRUKSER

. ' NO
VIKTIG A LESE OG RESPEKTERE

Les disse sikkerhetsinstruksene far du tar i bruk apparatet.
Oppbevar de i neerheten for fremtidig referanse.

Disse anvisningene og selve husholdningsapparatet er
utstyrt med viktige meldinger om sikkerhet. Disse ma alltid
leses og falges. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar
for unnlatelse av a folge disse sikkerhetsinstruksjonene, for
uegnet bruk av apparatet eller feil innstilling av kontroller.
/N ADVARSEL: Dersom komfyrtoppens overflate er
sprukket, ma du ikke bruke apparatet brukes - fare for
elektrisk stat.

N\ ADVARSEL: Brannfare: oppbevar ikke gjenstander
pa kokeoverflatene.

M\ FORSIKTIG: Vzer alltid tilstede ved matlagingen. Ved
rask tilberedning ma en alltid vaere tilstede.

N\ ADVARSEL: Steking uten tilsyn pd komfyrtoppen kan
veere farlig - fare for brann. Du ma ALDRI forsgke a slukke
ilden med vann:i stedet ma du sla av apparatet og dekke
over flammene feks. med et lokk eller et brannteppe.
A\ Ikke bruk platetoppen som arbeidsbenk eller statte.
Hold klzer eller andre brennbare materialer borte fra
apparatet, inntil alle komponenter er fullstendig avkjelt
- fare for brann.

A\ Sveert sma barn (0-3 3r) ma holdes unna apparatet.
Sma barn (3-8 ar) ma holdes unna apparatet med mindre
de holdes under kontinuerlig oppsyn. Barn fra 8 ar og
oppover og personer med nedsatt sanseevne eller
fysisk eller psykisk funksjonsevne, eller manglende
erfaring og kunnskap kan kun bruke dette apparatet
under tilsyn eller hvis de har fatt oppleering i trygg bruk
av apparatet og forstar farene det innebaerer. Barn ma
ikke leke med apparatet. Barn ma ikke foreta rengjarings-
eller vedlikeholdsoppgaver uten a vaere under tilsyn.
N\ ADVARSEL: Apparatet og dets tilgjengelige deler
kan bli varme ved bruk. Veer forsiktig sa ingen tar pa
varmeelementene. Barn under 8 ar ma holdes unna
hvis de ikke er under kontinuerlig oppsyn.

M Maten ma ikke std i eller pd produktet i mer enn én
time for eller etter tilberedning.

TILLATT BRUK

M\ FORSIKTIG: Apparatet er ikke ment til & betjenes
ved hjelp av en ekstern bryter, som et tidsur eller et
separat fjernkontrollsystem.

A\ Dette apparatet er beregnet for brukihusholdninger
og pa lignende steder som for eksempel: selvbetjente
kjokken for butikkansatte, pa kontorer eller pa andre
arbeidsplasser; garder; av kunder pa hotell, motell, bed
& breakfast og andre overnattingssteder.

M\ Ingen annen bruk er tillatt (feks. oppvarming av rom).
M\ Dette apparatet er ikke for profesjonell bruk. Ikke
bruk apparatet utendars.

MONTERING

M\ Flytting og montering av produktet ma utfares av
to eller flere personer - fare for skade. Bruk beskyttende
hansker for & pakke ut og installere - fare for kutt.

M Installasjon, inkludert tilkopling av vann (hvis dette er
aktuelt), elektrisk tilkopling og reparasjoner ma utfares av

kvalifiserte teknikere. Forsgk aldri & reparere eller skifte ut
noen av delene til apparatet dersom det ikke uttrykkelig
oppfordres til dette i bruksanvisningen. Hold barn unna
installasjonsomradet. Pakk ut apparatet og forsikre deg om
at det ikke er blitt skadet under transporten. Dersom du
oppdager problemer, ma du kontakte forhandleren eller
naermeste serviceavdeling. Nar apparatet er installert ma
emballasje (plast, deler i isopor osv.) oppbevares utenfor
barnas rekkevidde - fare for kvelning. Apparatet ma alltid
frakobles stremnettet for installasjonen - fare for elektrisk
stet. Under monteringen ma du pase at stramledningen
ikke kommer i klem og blir skadet - fare for brann eller
elektrisk stat. Bare aktivere apparatene nar installasjonen er
fullfort.
A\ Utferalt utskjeeringsarbeid for du plasserer apparatet
i innbyggingsmgbelet, og flern trefliser og sagmugg.
Dersom apparatet ikke er installert over en ovn, ma
et eget panel (felger ikke med) installeres i rommet
under apparatet.
ELEKTRISKE ADVARSLER
MNDet md veere mulig & koble apparatet fra
strsmforsyningen ved atrekke ut stapslet dersom stgpselet
ertilgjengelig, eller ved hjelp av en flerpolet bryter montert
over stikkontakten i henhold til regler for montering av
ledninger og apparatet ma jordes i samsvar med de
nasjonale sikkerhetsforskriftene.
M lkke bruk skjgteledninger, multi-stikkontakter eller
adaptere. De elektriske komponentene ma ikke vaere
tilgjengelige etter installasjonen. Bruk ikke apparatet nar
duer vat eller barfotet. Bruk ikke dette apparatet dersom
stramledningen eller stgpselet er skadet, hvis det ikke
fungerer som det skal, eller dersom det er skadet eller
har falt ned.
M Installasjon med en kabelplugg er ikke tillatt med
mindre produktet allerede er utstyrt med den som er
levert av produsenten.
M\ Hvis strgmledningen er skadet, ma den erstattes
med en ny av produsenten, serviceavdelingen eller
tilsvarende kvalifiserte personer for @ unnga farlige
situasjoner - fare for elektrisk stot.
RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD
N\ ADVARSEL: P3se at apparatet er slatt av og koplet fra
stramforsyningen for du utfarer vedlikehold; Bruk aldri
damprengjgringsutstyr - fare for elektrisk stot.
A\ Ikkebrukslipendeelleretsende produkt, klorholdige
midler eller stalull.
AVHENDING AV EMBALLASJEMATERIAL

Emballasjematerialet er 100 % gjenvinnbart og er merket med

gjenvinningssymbolet ﬁ
De forskjellige delene av emballasjematerialet ma avhendes ifelge gjeldende
lokale miljgforskrifter.

AVHENDING AV HUSHOLDNINGSAPPARAT

Apparatet er fremstilt av materialer som kan resirkuleres eller brukes om
igjen. Apparatet ma avfallsbehandles i samsvar med lokale bestemmelser
angaende avfallsbehandling. For mer utfyllende informasjon om behandling,
gjenvinning og resirkulering av elektriske husholdningsapparater, kan du
kontakte de kompetente lokale styresmaktene, det lokale renholdsverket
eller butikken der du kjepte husholdningsapparatet. Dette apparatet er
merket i samsvar med det europeiske direktivet 2012/19/EU, Waste Electrical




and Electronic Equipment (WEEE) og med reglene som gjelder for Avfall fra
elektrisk og elektronisk utstyr av 2013 (og senere endringer).

Ved & serge for at dette produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar du til a
forhindre de negative miljo- og helsekonsekvensene feil avfallshandtering av
dette produktet kan forarsake.

Symbolet Z{ pa produktet eller pa de vedlagte dokumentene, indikerer at
det ikke ma behandles som vanlig husholdningsavfall, men transporteres
til en innsamlingsstasjon for resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr.

RAD OM ENERGISPARING

F& mest mulig ut av din kokeplates restvarme ved a sla den av et par minutter
for du er ferdig med matlagingen.

Bunnentil kjelen eller gryten din ber dekke den varme platen helt; en beholder
som er mindre enn den varme platen vil fere til energislasing.

Dekk dine gryter og kjeler til med tettsittende lokk mens du koker og bruk
sa lite vann som mulig. Koking uten lokk vil ke energiforbruket betraktelig.
Bruk kun panner og kasseroller med flat bunn.

SAMSVARSERKLARING

Dette apparatet oppfyller kravene til miljgvennlig design i den europeiske
forskriften 66/2014 og okodesign for energirelaterte produkter og
energiinformasjon (endring) (EU Exit) Forskrifter 2019, i overensstemmelse
med den europeiske standarden EN 60350-2.

Informasjon knyttet tilmodus med lav effekt forapparatetihenhold til Forskrift
(EU) 2023/826 vil du finne pé lenken nedenfor: https:/docs.emeaappliance-
docs.eu.
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INSTALLATION

Koketoppen ma settes i en benkeplate som er minst 20 mm dyp.

Det ma ikke befinne seg noe mellom kokeflaten og ovnen (krysstenger, braketter, osv.).

Pase at stromledningen er lang nok til a sikre enkel installasjon.

Avstanden mellom den nedre glasskeramikkflaten og skapet eller panelet som skiller den ma vaere
minst 20 mm. min. 20mm
For innbyggingsmal og installasjon, se bildet i dette avsnittet.

En minsteavstand ma opprettholdes mellom komfyrtoppen og hetten over den. Vennligst se brukerveiledningen

til hetten for mer informasjon.

Sett en pakning, som medfelger, pa kokeflaten (med mindre denne allerede er montert), etter at du har gjort overflaten ren.

Kokeflaten ma ikke monteres nzer en oppvask- eller vaskemaskin, for a unnga skade som fglge av at elektroniske kretsene kommer i kontakt med
damp eller fuktighet.

Dersom en ovn er installert under kokeflaten, pase at den er utstyrt med et system for nedkjgling. Dersom temperaturen til de elektroniske kretsene
overskrider maksimal tillatt temperatur, vil kokeflaten sla seg av automatisk; i dette tilfellet m& du vente noen fa sekunder til den interne temperaturen til de
elektroniske kretsen nar et akseptabelt niva, pa dette punktet vil det pa nytt vaere mulig a sl pa kokeflaten.

PLASSERING AV KOMFYRTOPPEN

Ettel

r den elektriske koplingen (se kapittelet “Elektrisk kopling”) plasser hver festeklemme pa de tilhgrende plassene pa siden av komfyrtoppen slik det er vist pa

bildet. Dytt deretter komfyrtoppen inn i dpningen og kontroller at glasset er flatt og parallelt med arbeidsbenken. Festeklemmene er utformet og passer uansett
hvilket material arbeidsbenken er laget av (tre, marmor, osv).

— Min.5cm

42 mm

Min. 20 mm Min. 50 mm
o Min. 6,5 mm

11,5mm




FJERNING AV PLATETOPPEN:

For a fierne platetoppen, ma du farst koble fra forsyningen av elektrisk strem. Vi anbefaler pa det sterkeste & frigjere den underliggende delen fra ovnen, skuff,
separator eller annet. P& dette viset far teknikerne tilgang til den nedre delen av komfyren for & lasne de fire klipsene med en skrutrekker, loft komfyren og fiern
den, uten a skade benkeplaten.

ELEKTRISK TILKOPLING

Elektriske tilkoblinger ma foretas for du kobler apparatet til stramforsyningen.

Stremledningen er ikke inkludert i pakken - husk at du ma ha din egen stremledning.

Installasjon ma foretas av kvalifisert personale som kjenner de gjeldende sikkerhets- og installasjonsforskriftene. Spesielt ma installasjonen ma utferes i
overensstemmelse med regelverket til den lokale leverandgren av elektrisk energi.

Pass pa at spenningen som er angitt pa typeplaten, som befinner seg pa bunnen av apparatet, er den samme som spenningen i hjemmet.

Det er pabudt d jorde apparatet: bruk kun ledere (inkludert lederen mot jord) av riktig sterrelse og snitt.

TILKOBLING TIL REKKEKLEMMEN
Til den elektriske tilkoblingen ma du bruke en HO5RR-F eller HO5V2V2-F-kabel som angitt i tabellen nedenfor.

MATESPENNINGEN ANTALII.-I)E(DSﬁ%ERRELSE
220-240V ~ + @ 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (kun Australia)
220240V 3~ + D 4x1,5mm?
380-415V 3N~ + @ 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + @ 4x1,5mm?

Apparatet ma koples til stromnettet ved bruk av en flerpolet skillebryter med en kontaktapning pa minst 3 mm.

VIKTIG: stromledningen ma vaere lang nok slik at kokeflaten kan flyttes fra arbeidsbenken og den ma plasseres slik at skade og overoppvarming som skyldes at
den kommer i kontakt med basen, unngas.

MERK: Den gule og grgnne jordledning skal kobles til kontakten med symbolet @ 0g ma vaere lengre enn de andre ledningene.

«  Fjern ca. 70 mm av mantelen pa stramledningen (B).

+  Fjern ca. 10 mm av mantelen pd lederne. For deretter stramledningen inn i kabelklemmen og koble ledningene til klemmene som vist i koblingsskjemaet
plassert i naerheten av selve klemmebrettet.

+  Fest stramledningen (B) ved hjelp av kabelklemmen.

+  Lukk klemmebrettet med lokket (A).

«  Etterat du har utfert den elektriske kopling, monter komfyrtoppen ovenfra og fest den til de stattende fjeerende, slik illustrasjonen viser det.
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MANGE TAKK FOR AT DU HAR KJ@PT ET WHIRLPOOL-
PRODUKT

For & motta en mer fullstendig assistanse, vennligst
registrer produktet ditt pa www.register10.eu.

For du bruker apparatet ma du lese sikkerhetsanvisningene

VENNLIGST SKANNER QR-KODEN
PA DITT APPARAT FORAFA
YTTERLIGERE INFORMASJON

PRODUKTBESKRIVELSE
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FORSTE GANGS BRUK

P&/Av
B EValg av kokesone og tidsur
C-E  @ke og minske varmeinnstilling

D Tastsperren

Ved farste gangs montering foretar kontrollpanelet en funksjonstest i ca. 1 sekund.
Etter det gar det automatisk til “Tastsperren”. Trykk og hold knapp “D” for a
deaktivere funksjonen; det hgres et lydsignal og den tilsvarende lysdioden slukkes.

DAGLIG BRUK

MERK: Hvis det oppstar en nullstilling, gjentar du prosedyren som beskrevet
over.

|
O FOR A SLA PLATETOPPEN PA/AV

Hold knapp “A”innei ca. 2 sekunder for a sla komfyrtoppen pa. De 4 kokesonene
viser “0“. Hvis ingen av kokesonene aktiveres i lgpet av 20 sekunder, slas
komfyrtoppen automatisk av som en sikkerhetsforholdsregel.

AKTIVERING OG REGULERING AV KOKESONER

Trykk pa en av knappene “B” som tilsvarer kokesonen du har tenkt a bruke.
Velg @nsket varmeinnstilling med knappene “E” eller “C”. De andre valgbare
tilberedningsinnstillingene gar fra 1 til 9. Trykk pa knappene “+/-" samtidig
for & avbryte alle innstillinger.

VIKTIG: kontrollen deaktiveres 10 sekunder etter at varmeinnstillingen har
blitt valgt.

For & endre varmeinnstillingen trykker du ferst pa valgknappen “B” igjen og
endrer deretter innstilingen med knappene “E” eller “C".

TIMER

For astille inn Timer-funksjonen, velger du gnsket kokesone og straminnstilling
og trykker deretter kokesoneknappen igjen og en lysende prikk dukker opp pa
displayet for den tidsurkontrollerte kokesonen. Indikasjonen “00” blinker pa de
2 displayene. Trykk pa knappene “E“ eller “C" for & stille inn tiden fra 1 il 99.

VIKTIG: etter 10 sekunder viser tidsur-displayene strgminnstillingen pa de andre
kokesonene.

Forasegjenveerendetilberedningstid, trykkerdu pa dentidsurstyrte kokesonetasten
toganger.

FUNKSJONEN A

Denne funksjonen gjor det mulig & automatisk redusere kokesonens effektniva
fra den hgyeste verdien (niva 9) til den som er valgt av brukeren for et senere
trinn i tilberedningen.

For & aktivere denne funksjonen, trykk farst pa “+" knappen nar niva 9 er nadd.
Display viser “A” og “9" blinke vekselvis med lav lysstyrke.

Pa dette punktet, velg gnsket effektniva (mindre enn 9) med “~" knappen.

Whj;lﬁool



“A” og valgt niva blinker vekselvis med lav lysstyrke pa display.

Funksjonen er aktivert ndr “A” og valgt niva blinker vekselvis med hgy lysstyrke
pa display.

Nar “A” ikke lenger er synlig pa display (“A” funksjonen slar seg av automatisk
etter flere minutter, avhengig av innstilt effektniva), tilberedningsprosessen
fortsetter med lav effekt og display viser kun det valgte effektnivaet.

N.B.: denne funksjonen er ikke mulig med niva 9.

=0

TASTENSPERREN

Tastelds-funksjonen slas pa ved a holde inne knapp “D” il en prikk tennes over
funksjonsknappen. Kontrollpanelet er [dst med unntak av-funksjonen. Funksjonen
forblir pa selv etter at platetoppen slas av og pa igjen, og kan deaktiveres ved a
trykke pa knapp “D" igjen til prikken over funksjonsknappen slukkes.

Nar platetoppen er av og tastsperrens las er aktivert ma du, for & sld pa
platetoppen, farst deaktivere tastsperrens las-funksjon ved a trykke pa knappen
“D" igjen helt til prikken over funksjonsknappen slukkes.

Hvis deter sgltvann eller vaeske fra kjelene eller det ligger gjenstander pa kontrollene
kan dette fore til at Iasen til tastsperren utilsiktet aktiveres eller deaktiveres.

(M|
I'| RESTVARMEINDIKATOR

Nar kokesonen er slatt av, fortsetter restvarmeindikatoren “H" a lyse, eller blinker
vekselvis med “0” til komfyrtoppens temperatur vender tilbake til et trygt niva.

VIKTIG: Komfyrtoppens sikkerhetsfunksjonen inkluderer en automatisk
avstengningsfunksjon. Forlenget bruk av samme varmeinnstilling ferer til at
kokesonen slas av automatisk (for eksempel, etter ca. 1 time ved maksimal
varmeinnstilling slas kokesonen av).

TABELL FOR TILBEREDNING

VIKTIG: For & unnga varig skade pa komfyrtoppen:

«  brukikke kjeler med bunner som ikke er helt flate;

«  brukikke metallkjeler med emaljert bunn;

«  plasser ikke varme kjeler/panner pa betjeningspanelet.

Komfyrtoppen er ogsa utstyrt med funksjonen “automatisk avslaing” som slar
av kokesonen dersom en ikke har endret effektniva etter en fastsatt tidsramme
avhengig av effektnivéet som er stilt inn. | tabellen vises varighet for hvert
effektniva.

EFFEKTNIVA TID FOR AUTOMATISK AVSLAING
0 30 sekunder
1 10 timer
2 5 timer
3 5 timer
4 4timer
5 3timer
6 2 timer
7 2 timer
8 2 timer
9 1 time

STRMNIVA TYPE TILBEREDNING . NIVABRUK
(angir erfaring og tilberedningsvaner)
. Ideell for & oke temperaturen til maten ved hurtig koking dersom det brukes vann
9 Koking I
Maksimal effekt eller vaeske som raskt koker.
9-8 Brenne Ideell for bruning, start av tilberedningen, steking av frosne produkt, rask koking.
B . ol - Ideell for bruning, ved & opprettholde hay koketemperatur, koking og grilling (kort
Hoy styrke 8-7 Bruning - smakoking - grilling varighet, 5-10 minutter).
7_6 Steking — koking — grilling Ideell fqr smakoking, koking og grilling (middels varighet, 10-20 minutter), forvarming
og steking.
6-5 Skansom steking Ideell for steking av egg, omeletter.
Middels effekt 5-4 Koking — smékoking - stuing Ideell for retter som skal koke lenge (ris, sauser, steker, fisk) med vaesker (f.eks. vann,
4-3 Tykning - kreming av pasta vin, kraft, melk), samt tykning av pastasauser.
Lavt stromniva 2.1 Holde mat varm — kreming av risotto Idgell for & holde varm mat som nettopp er tllberedt (f.eks. sauser, supper,
minestrone), kreme risotto og holde og holde serveringsfatene varme.
Minste effekt 1 Tining Ideell for tining av sma produkt og smelting av sjokolade eller smer.
B Platetopp i modus for stand-by eller off (mulig restvarme etter tilberedningen,
Ingen strom 0 indikert ved bokstaven “H").

RENGJO@RING OG VEDLIKEHOLD

& Koble husholdningsapparatet fra stramnettet.

Ikke bruk damprengjgringsutstyr.

Ikke bruk skuresvamper eller stalull siden disse kan skade glasset.

Rengjer og fiern matrester fra platetoppen (nar den er kald), etter hver bruk.
Sukker, og matvarer med hgyt sukkerinnhold, kan skade overflaten og ma
fiernes umiddelbart.

«  Salt, sukker og sand kan lage riper i glassoverflaten.
+  Bruk en myk klut, absorberende kjokkenpapir eller et spesialrengjgringsmiddel
for platetopper (folg produsentens anbefalinger).

+  Vaeskesol i kokesonene kan fore til at kjelene flytter seg eller vibrerer.
«  Tork platetoppen grundig etter rengjering.

Whj;lﬁool
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PROBLEML@SNING

' NO

Dersom komfyrtoppen ikke fungerer pa riktig mate, se Problemlgsnings
veiledningenforafinneuthvasomerproblemetferduringerEttersalgsservicen.

Les og felg instruksene som gis i avsnittet “Daglig bruk”.

Kontroller at strammen ikke er avslatt.

Terk komfyrtoppen grundig etter rengjering.

Dersom entilberedningssone er valgt og “F" eller “ER" vises pa display etterfulgt

av et nummer, ta kontakt med ettersalgstjenesten og informer dem.

« Dersom feilkoden er FO3”, “ER03" eller “E02”, forsgk a lgs problemet ved a

folge disse instruksene:

« Dersom feilkoden “E02" vises, ma du kontrollere at du ikke har trykket
pa knappene i mer enn 5 sekunder, ingen gjenstander befinner seg
pa HMl-omradet og at omradet er rent og tert - ved renhold ma du
folge radene i avsnittet om renhold og vedlikehold.

« Dersom feilen “F03" vises, forsgk & sla av og pa koketoppen.

- Dersom feilen “FO4" vises, ta kontakt med ettersalgsservicen og la de
vite hvilken kode som er vist.

ETTERSALGSSERVICE

+  Hvis platetoppen ikke virker etter intensiv bruk, betyr det at temperatureninnei
apparatet er for hgy. Vent noen minutter til platetoppen har avkjelt seg.

«  Dersom varmeren ikke er fast pa, men sldr seg av og pa syklisk, selv om
effektspaken pa display ikke endres, er dette del av den normale funksjonen
til platetoppen. On/off syklusen gjer det mulig a regulere varmeren og den
fungerer pa normalt vis. | noen tilfeller kan en termisk beskyttelse sla av
varmeren for en stund for a unnga skade pa glasset. Eksempel pa disse tilfellene:
koking over lengre tid ved hoy effekt, dersom en benytter kjeler som er mindre
enn varmeelementet, og kjeler som ikke har flat bunn.

«  Dersom platetoppen gir fra seg en kort lyd uten at kunden trykker pa noen av
knappene, vennligst veer oppmerksom pa vaeske som sgles pa HMI. Terk HMI
og fortsett a bruke platetoppen. Dersom platetoppen slar seg av automatisk,
kan dette skyldes vaeske til stede pa HMI. Terk HMI og sla pa platetoppen igjen.

Dersom problemet vedvarer etter disse kontrollene, kontakter du naermeste
Ettersalgsservice.

FOR DU RINGER ETTERSALGSSERVICEN:

1. Se om du kan lgse problemet selv ved hjelp av forslagene gitt i
PROBLEML@SNING.
2. Sl&husholdningsapparatet av og pa igjen for a se om problemet har Igst seg.

TA KONTAKT MED NARMESTE ETTERSALGSSERVICE DERSOM PROBLEMET
FORTSATT VEDVARER ETTER DISSE KONTROLLENE.

Nar du kontakter var Kundeservice, ma du alltid spesifisere:
« enkort beskrivelse av feilen;
«  npyaktig type og modell av apparatet;

«  serienummeret (nummeret etter teksten SN pa typeskiltet under apparatet).
Serienummeret indikeres ogsa i dokumentasjonen;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
o<
o=
8“‘
£

=

|SN1 XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« dinfulle adresse;
. ditt telefonnummer.

Dersom du har behov for en reparasjon, ma du henvende deg til en autorisert
ettersalgsservice (for & garantere at originale reservedeler vil bli brukt og at
reparasjoner utferes pa riktig mate).

Retningslinjer, standarddokumentasjon og ekstra produktinformasjon vil du kunne finne ved a:

«  Bruke QR-koden i apparatet ditt;
«  Ved a besgke vart nettsted docs.whirlpool.eu/docs;

«  Alternativt kan du kontakte var Ettersalgservice (se telefonnummeret i garantiheftet). Nar du kontakter var
Ettersalgservice, vennligst oppgi kodene du finner pa produktets typeskilt.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Produsert pa lisens.

Whj;lﬁool
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SAKERHETSANVISNINGAR

——— SV
VIKTIGT ATT LASA OCH FOLJA

Innan du anvander apparaten ska du ldsa dessa
sakerhetsanvisningar. Forvara dem till hands for
framtida bruk.
| dessa instruktioner och pa sjdlva apparaten ges viktiga
sakerhetsforeskrifter som maste iakttas hela tiden.
Tillverkaren fransager sig allt ansvar for underlatenhet att
folja dessa sakerhetsinstruktioner, for olamplig anvandning
av apparaten eller vid felaktig installning av kontrollerna.
MVARNING: Om spishillens yta ar sprucken ska
Kparaten inte anvandas - risk for elchock.

VARNING: Risk for brand: Forvara inte foremal pa
varmezonerna.
M\ FORSIKTIGHET: Tillagningen ska 6vervakas. Kortvarig
tillagning ska overvakas hela tiden.
A\VARNING: Tillagning pé spishéllen med fett och olja
utan uppsyn kan vara farlig - risk for brand. Forsok
ALDRIG att slacka brand med vatten: Stang istallet av
apparaten och tack éver lagorna med t.ex. ett lock eller
en brandfilt.
M\ Anvind inte spishéllen som arbetsyta eller som
underlagg. Hall klader eller andra brannbara material
borta fran apparaten tills alla komponenter har svalnat
helt - risk for brand.
M\ Mycket smé barn (0-3 &) ska hallas pé avstand fran
apparaten. Sma barn (3-8 ar) ska hallas pa avstand fran
apparaten forutom om de halls under standig tillsyn.
Barn fran 8 ars alder och personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga, eller bristande erfarenhet
och kunskap far lov att anvanda produkten om de halls
under uppsikt eller om de har fatt instruktioner om hur
produkten ska anvandas pa ett sakert satt och forutsatt
att de forstar vilka faror det innebar. Barn far inte leka
med apparaten. Rengoring och anvandarunderhall far
inte utforas av barn utan tillsyn.
MA\VARNING: Denna produkt och dess dtkomliga delar
blir heta under anvandning. Var noga med att inte
vidrora varmeelementen. Barn under 8 ars dlder ska
hallas pa avstand férutom om de halls under standig
tillsyn.
A\ Livsmedel far inte ldmnas kvar i eller p& produkten i
mer an en timme fore eller efter tillagningen.
TILLATEN ANVANDNING
M\ FORSIKTIGHET: Apparaten ar inte avsedd att drivas
med hjalp av en extern omkopplingsanordning,
sasom en timer, eller ett separat fjarrstyrt system.
M\ Den hir apparaten dr avsedd for hushallsbruk och
liknande typ av anvandning, som t.ex: | personalrum i
butiker, kontor och andra arbetsplatser Pa
lantgardsboende Av kunder pa hotell, motell och andra
inkvarteringsanlaggningar.
M Ingen annan anvindning &r tilldten (tex. for att
varma rummet).
M\ Denna apparat ir inte avsedd for professionellt bruk.
Anvand inte apparaten utomhus.

INSTALLATION
M\ For att hantera och installera apparaten krévs minst
tva personer - risk for skada. Anvand skyddshandskar
vid uppackning och installation - risk for skarskada.
M Installation, inklusive vattentillforsel (i forekommande
fall), elektriska anslutningar och reparationer ska utforas av
behorig tekniker. Reparera och byt inte ut delar pa
produkten om detta inte direkt anges i bruksanvisningen.
Hall barn pa avstand fran installationsplatsen. Nar
apparaten har packats upp, kontrollera att den inte har
skadats under transporten. Kontakta din aterforsaljare
eller narmaste kundservice om du upptacker nagot
problem. Efter installationen ska férpackningsmaterialet
(delar av plast, frigolit osv.) forvaras utom rackhall for barn -
risk for kvavning. Apparaten ska kopplas bort fran
stromforsorjningen innan ndgon installationsatgard utfors
-risk for elchock. Under installation, se till att apparaten inte
skadar natkabeln - risk for brand eller elchock. Aktivera
Xparaten endast nar installationen har slutforts.

Utfor alla skaputskarningarinnan apparaten monteras
och ta bort alla traflis och sagspan.
M Om apparaten inte monteras dver en ugn ar det
nodvandigt att placera en skiljepanel (medfdljer inte) i
utrymmet under apparaten.
ELEKTRISKA VARNINGAR
M\ Det maste alltid kunna ga att koppla bort apparaten
fran elnatet, antingen genom att ta ut stickproppen fran
eluttaget, om atkomligt, eller med hjdlp av en flerpolig
strombrytare som installeras fore eluttaget enligt
kabeldragningsbestammelserna. Dessutom ska apparaten
jordas i enlighet med nationella elstandarder.
M Anviand inte forlangningskablar, grenuttag eller
adaptrar. Nar installationen ar klar ska inte anvandaren
kunna fa atkomst till de elektriska komponenterna.
Anvand inte apparaten omdu arvateller barfota. Anvand
inte denna apparat om natkabeln eller stickkontakten ar
skadad, om den inte fungerar som den ska eller om den
har skadats eller fallit ned pa golvet.
A\ Installation med hjalp av en nitkabelkontakt &r inte
tillaten om produkten inte redan ar utrustad med en
sadan som tillhandahalls av tillverkaren.
&\ Om nitkabeln &r skadad ska den bytas ut mot en
identisk av tillverkaren, tillverkarens servicesagent eller
liknande kvalificerad tekniker for att undvika fara - risk
for elchock.
RENGORING OCH UNDERHALL
M VARNING:Férsikra dig om att apparaten aravstangd
och bortkopplad fran strémforsorjningen innan ndgon
form av underhdllsatgard pdborjas.Anvand aldrig
angtvatt - risk for elchock.
M Anvind inte slipande eller fritande produkter,
klorbaserade rengoringsmedel eller stalull.




BORTSKAFFANDE AV FORPACKNINGSMATERIAL

Forpackningsmaterialet kan &tervinnas till 100%, vilket framgar av

atervinningssymbolen .
Forpackningsmaterialets olika delar ska darfor bortskaffas pa ett ansvarsfullt
satt och i enlighet med den lokala lagstiftningen om avfallshantering.

KASSERING AV GAMLA HUSHALLSAPPARATER
Denna apparat ar tillverkad av material som kan ateranvandas eller atervinnas.
Kasseraden enligt lokala bestimmelser foravfallshantering. For merinformation
om hantering, atervinning och ateranvandning av elektriska hushallsapparater,
var god kontakta de lokala myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller
butiken dar apparaten inhandlades. Denna apparat dr markt i enlighet med
direktiv 2012/19/EU om avfall som utgdrs av eller innehaller elektrisk och
elektronisk utrustning (Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE) och
med regleringen for elektrisk och elektronisk utrustning 2013 (i dess andrade
betydelse).

Genom att sakerstdlla att denna produkt bortskaffas pa ett korrekt satt
hjalper du till att forhindra negativa konsekvenser pa miljén och manniskors
hdlsa.

hi¢

Symbolen = pa produkten elleri medféljande dokument anger att denna produkt
inte far kasseras som hushallsavfall, utan ska lamnas in till en miljostation for
atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning.

MILJORAD

Utnyttja varmeplattans restvarme genom att stdnga av den nagra minuter
innan tillagningen ar klar.

Kastrullens eller stekpannans botten ska tdacka plattan helt.Ett karl som ar
mindre an varmeplattan kommer att sl6sa energi.

Tackdverdinakastrulleroch stekpannormedlockundertillagningenochanvénd
sa lite vatten som mgjligt. Vid tillagning utan lock dkar energifrbrukningen.
Anvand endast flatbottnade kastruller och stekpannor.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Denna apparat uppfyller kraven for ekodesign enligt Europeiska férordningen
66/2014 och foreskrifterna for ekodesign for energirelaterade produkter och
energiinformation (rattelse) (EU Exit) 2019, i enlighet med den Europeiska
standarden EN 60350-2.

Information om apparatens lageffektslage i enlighet med férordning (EU)
2023/826 finns pa foljande lank: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

I




INSTALLATION

Spishéllen ska placeras i en bankskiva som @r minst 20 mm djup. ——
Det far inte finnas nagonting mellan spishéllen och ugnen (tvarsnitt, fasten, etc.). @
Se till att elsladden ér tillréckligt lang for att tillata en bekvam installation.

Avstandet mellan undersidan av glaskeramikhallen och skapet eller avskiljningspanelen maste vara

atminstone 20 mm. min. 20 mm
For inbyggda dimensioner och installation, se bilden i denna paragraf.

Du maste iaktta ett minimiavstand mellan spishallen och spisflakten ovanfor den. Se spisflaktens bruksanvisning

for mer information.

Fast den bifogade packningen pa spishallen (om den inte redan blivit fast) efter att du rengjort dess yta.

Installera inte spishéllen néra en diskmaskin eller en tvattmaskin, sa att de elektriska kretsarna inte kommer i kontakt med anga eller fukt, vilket
kan skada dem.

Omenugndrinstallerad under spishallen, sakerstéll att den ar utrustad med ett kylningssystem. Om temperaturen hos spishéllens elektriska kretsar dverskrider
den maximala temperaturen kommer den att slds av automatiskt. | detta fall, vénta i ett par minuter tills den interna temperaturen hos de elektriska kretsarna
ndr en tolerabel niva, vid vilken det &r majligt att sla pa spishdllen igen.

SPISHALLENS PLACERING

Nar elanslutningen ar klar (se kapitlet “Elektrisk anslutning”) ska du placera fixeringsklammorna i deras 6ppningar pa spishéllens sidor sasom bilden visar. Tryck
sedan ner spishallen i inbyggnadsmdbeln och kontrollera att glaset &r parallellt med bankskivan. Fixeringskldmmorna &r utformade for att passa alla typer av
bankskivor (trd, marmor osv.).

— Min.5cm

Min. 50 mm

Min. 6,5 mm

Max. 8 mm

560

42 mm

11,5mm




TA BORT SPISHALLEN:

For att ta bort spishallen maste den forst kopplas bort fran elndtet. Det rekommenderas starkt att frigéra den nedre delen fran ugnen, ladan, skiljevaggen eller
annat. Pa sa satt kan teknikern att komma at den nedre delen av spishéllen for att lossa de fyra klimmorna med en skruvmejsel, lyfta spishallen och ta bort den
utan att skada bankskivan.

ELEKTRISK ANSLUTNING

Alla elektriska anslutningar maste goras innan spishallen ansluts till elnétet.

Elsladden ingar inte i forpackningen - kom ihag att forbereda din egen elsladd.

Installationen ska utforas av en behorig fackman som har kdnnedom om géllande sékerhets- och installationsbestdmmelser. Det ar sérskilt viktigt att installationen
utfors i enlighet med ditt lokala elbolags bestammelser.

Kontrollera att spanningen som anges pa typskylten pa undersidan av apparaten dr samma som natspanningen.

Enligt lag ar det obligatoriskt att jorda apparaten: anvand endast ledare (inkluderat jordledare) med passande dimensioner.

ANSLUTNING TILL KOPPLINGSPLINT
Anvéand en HO5RR-F eller HO5V2V2-F-kabel for den elektriska anslutningen enligt tabellen nedan.

MATNINGSSPANNING ANT A'-LE)'?;\TRSRLEK
220240V ~+ & 3x4mm?

230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (endast Australien)
220240V3~+ D 4x1,5mm?

380415V 3N~ + (O 5% 1,5 mm?

380-425V 2N~ + (&) 4x 1,5 mm?

Apparaten maste vara kopplad till eIndtet genom en allpolig sakerhetsbrytare med ett kontaktavstand pa minst 3 mm.

OBS: elsladden maste vara tillrackligt lang for spishallen ska kunna avlagsnas fran bankskivan och maste vara placerad pa sa satt att skador eller 6verhettning
orsakad av kontakt med spishéllens undersida undviks.

NOTERA: Den gula/grona jordledningen ska anslutas till kontakten med symbolen ® och ska vara langre &n de 6vriga ledningarna.

«  Skala av cirka 70 mm av elsladdens isolering (B).

« Skala av cirka 10 mm av ledningarnas isolering. For sedan in elsladden i kabelklimman och anslut ledningarna till kopplingsplinten i enlighet med
kopplingsschemat, som &r placerat néra plinten.

+  Sakra elsladden (B) med kabelklamman.

«  Stang kopplingsdosans lock (A).

+  Narden elektriska anslutningen ar klar, satt in spishallen ovanifran och haka fast den i fiaderupphangningen enligt figuren.
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KIITOS SHTA, ETTA OSTIT WHIRLPOOL-TUOTTEEN
Tayden tuen saamiseksi on tuote rekisterditava osoitteessa
www.register10.eu.

Lue turvallisuusohjeet huolellisesti ennen laitteen
kayttoa.

SKANNAA TUOTTEESSASI
OLEVA QR-KOODI LISATIETOJA
VARTEN

BESKRIVNING AV PRODUKTEN
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FORSTA ANVANDNING AV PRODUKTEN

a0
0o
0o
80

C-E  Okning och minskning av virme
D Knapplaset

Vid forsta anvandning utfors en funktionskontroll under 1 sekund och knapplaset
aktiveras sedan pa kontrollpanelen.
Avaktivera funktionen genom att trycka in “D” tills en ljudsignal hors och

DAGLIG ANVANDNING

motsvarande led-indikator slacks.
OBS! Upprepa ovanstaende procedur om apparaten aterstalls.

|
O SLA PA/STANGA AV SPISHALLEN

Tryckinknappen “A”icirka2 sekunderforatt sla pa spishéllen. De 4 kokzonsdisplayerna
visar “0". Spishéllen sténgs av automatiskt som en sakerhetsfunktion om ingen
kokzon aktiveras inom 20 sekunder.

SATTA PA OCH JUSTERA KOKZONER

Tryck pa en av knapparna “B” som motsvarar kokzonen som du vill anvanda. Stall
in 6nskad effektniva med knapparna “E” eller “C". Effekten kan stéllas in i steg fran
11ill 9. Tryck in knapparna “+/—" samtidigt for att avbryta alla installningar.

VIKTIGT: reglaget avaktiveras 10 sekunder efter att effekten har stallts in.
Andra effekten genom att forst trycka pa en av knapparna “B” igen och dndra
sedan instdllningen med knapparna “E” eller “C".

TIMER

Stéllin timern genom att vélja 6nskad kokzon och effektinstallning och tryck sedan
pa kokzonens knapp igen. En indikator tands pa displayen for den timerstyrda
kokzonen. “00” blinkar pa de 2 displayerna. Tryck pa knappen “E” eller “C” for att
stallain tiden i minuter (1-99).

VIKTIGT: efter 10 sekunder visar timerdisplayerna effektinstéllningen for dvriga
kokzoner.
Tryck pa den timerstyrda kokzonens knapp tva ganger for att visa aterstaende koktid.

FUNKTION A

Denna funktion tilldter att automatiskt sénka kokzonens effektniva fran det
hogsta vardet (niva 9) till den nivad som anvandaren véljer for ett senare skede
av matlagningen.

For att aktivera denna funktion trycker du forst pa knappen "+” nar niva 9 har
natts.

Displayen visar “A” och “9” blinkar omvaxlande med lag ljusstyrka.

Valj da dnskad effektniva (lagre &n 9) med knappen “-".

“A" och den valda nivan blinkar omvéxlande med I3g ljusstyrka pa displayen.
Funktionen &r aktiverad efter att “A” och den valda nivan blinkar omvéxlande
med hdg ljusstyrka pa displayen.

Nar”A”intelangrevisas pa displayen (funktionen “A” stangs avautomatiskt efter
nagra minuter, beroende pa den installda effektnivan) fortsatter matlagningen
med lagre effekt och displayen visar endast den valda effektnivan.

OBS! Denna funktion kan inte anvandas med niva 9.

Whj;lﬁool
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KNAPPLASET

Sla pa knapplaset genomatt trycka pa knappen “D"tills enindikator tands ovanfor
funktionens knapp. Kontrollpanelen &r Iast férutom for avstangningsfunktionen.
Funktionen forblir aktiv dven efter att spishdllen har stangts av. Avaktivera
funktionen genom att trycka pa knappen "D” igen tills indikatorn ovanfor
funktionens knapp slacks.

For att sla pa spisen nar spisen ar avstangd och knapps las ar aktiverat ska du
forst avaktivera knapps lasfunktion genom att trycka pa knappen "D” igen tills
pricken ovanfor funktionsknappen slocknar.

Om vatten, utspilld vdtska fran kastruller eller foremal hamnar pa reglagen kan
knappldset aktiveras eller avaktiveras oavsiktligt.

(M
I' | RESTVARMEINDIKATOR

Restvarmeindikatorn “H” forblir tand eller blinkar med “0” efter att kokzonen
har stangts av tills temperaturen har svalnat.

VIKTIGT: Spishéllen &r av sdkerhetsskal utrustad med en automatisk
avstangningsfunktion. Om samma effektinstélining anvands under en langre
tid stdngs kokzonen av automatiskt. Exempelvis stangs kokzonen av efter en
timme vid den hogsta effektinstéllningen.

TILLAGNINGSTABELL

VIKTIGT: For att undvika permanenta skador pa spishallen:

« anvand inte kok- och stekkarl med ojamna bottnar;

« anvand inte kok- och stekkarl med emaljerade bottnar;
placera inte varma kok- och stekkarl pa kontrollpanelen.

Spishallen ar dven forsedd med en funktion for "automatisk avstangning” som
stangerav kokzonen omeffektnivaninte andrasinomett visst tidsintervall beroende
pa effektinstallningen. Tidsgransen for varje effektniva anges i tabellen nedan.

EFFEKTNIVA AUTOMATISK AVSTANGNING
0 30 SEKUNDER
1 10 timme
2 5timme
3 5timme
4 4timme
5 3timme
6 2 timmar
7 2 timmar
8 2 timmar
9 1timme

EFFEKTNIVA TYP AV TILLAGNING . ANVAND NIVA
(anger tillagningserfarenhet och vanor)
Perfekt for att snabbt 6ka matens temperatur for att fa vatten att koka upp snabbt
9 Koka . -
Maximala effekt eller for att snabbt varma upp flytande mat.
9-8 Steka Perfekt for att bryna, starta matlagningen, steka frysta produkter, snabbkoka.
8_7 Bryna — bibehalla kokpunkten — | Perfekt for att bryna, bibehalla en hdg kokpunkt, matlagning och grillning (kortvarig,
. grilla 5-10 minuter).
Hog effekt Perfekt for att bibehalla en lag kokpunkt, koka och grilla (medellang, 10-20 minut
7_6 Steka — koka — grilla erfekt for att bibehalla en lag kokpunkt, koka och grilla (medelldng, 10-20 minuter),
forvarma och steka.
6-5 Mild stekning Perfekt for att steka dgg, omelett.
Medeleffekt 5-4 Koka - sjuda - stuva Perfekt for langvarig matlagning (ris, sas, stek, fisk) med vétska (tex. vatten, vin,
4-3 Fortjockning — gora pasta kramig buljong, mjolk), for att géra pastan kramig.
Lag effekt 2.1 Varmhalla mat - géra risotto kréimig Pgrfe_kt for att var_r_nhalla nylagad mat (t.ex. sds, soppa, minestrone), gora risotto
kramig och halla ratter varma.
Minsta effekt 1 Upptining Perfekt for att tina en liten mangd livsmedel och smélta choklad eller smor.
B Spishéllen &r i stand-by eller avstangd (det kan finnas aterstaende varme, vilket
Noll effekt 0 anges med "H").

RENGORING OCH UNDERHALL

& Koppla bort apparaten fran elnatet.

«  Anvénd inte angrengdringsutrustning

« Undvik att anvanda repande skursvampar eller stalull eftersom de kan
forstora glaset.

« Rengor hdllen efter varje anvandning (nar den har svalnat) for att ta bort
matrester och flackar.

«  Socker och mat med hogt sockerinnehall kan skada spishallen och ska torkas
bort omedelbart.

«  Salt, socker och sand kan repa glasytan.
Anvéandenmijuktrasa, hushéllspapperellersarskildarengoringsprodukter
for denna typ av spishall (fol] tillverkarens anvisningar).
Om vatska spills ut pa kokzonen kan kastrullerna borja réra sig eller vibrera.
Torka av spishéllen noga efter rengdring

Whj;lﬁool
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FELSOKNING

Om spishdllen inte vill fungera korrekt, referera till Felsokningsguide for att
faststalla problemet fore du ringer till Kundtjansten.

Las och folj instruktioner, som ges i sektionen “Daglig anvandning”.

Kontrollera att stromforsorjningen fungerar korrekt.

Torka av spishéllen noga efter rengoring.

Om en kokzon har valts och “F” eller “ER” visas pa displayen atfoljt av ett

nummer ska du kontakta kundservice for att meddela dem om detta.

- Omfelkoden ar “F03", "ER03" eller “E02", forsok I6sa problemet genom att

folja dessa instruktioner:

+ Om felkoden “E02" visas, kontrollera att du inte har tryckt pa knappama i
mer &n 5 sekunder, att inget foremal finns pa HMI-omradet och att det ar
rent och torrt - vid rengdring ska du folja anvisningarnai avsnittet rengdring
och underhall.

+ Omfelkoden “FO3" visas, forsok att stdnga av spishallen och sl pa denigen.

« Om felkoden “F04" visas, kontakta kundservice och meddela dem
vilken kod som visas.

KUNDTJANST

« Om spishallen slutar fungera efter intensiv anvandning har den interna
temperaturen blivit for hdg. Vanta nagra minuter tills spishéllen har kallnat.

«  Omvarmeelementetintear paslaget helatiden, utanslas pa och stangsavéven
om effektnivan pa displayen inte dndras, ar detta en del av spishallens normala
funktion. Varmeelementet slas pa och sténgs av for stromreglering vid normal
funktion. | vissa fall kan 6verhettningsskyddet sténga av varmeelementet en
viss tid for att undvika skador pa glaset. Exempel pa sadana fall: nér en hog
effektniva anvands langvarigt, nar kokkarl som &r mindre &n varmeelementet
anvands, nar kokkarlets undersida inte ar platt.

« Omspishallen avger ett kort ljud utan att kunden har tryckt pa nagon knapp
ska du torka upp eventuell utspilld vatska pa HMI. Torka HMI och fortsatt
anvanda spishallen. Om spishallen har stangts av automatiskt kan det ha
orsakats av att det finns vétska pa HMI. Torka HMI och sla pa spishéllen igen.

Om felet kvarstar efter dessa kontroller bér du kontakta ndrmaste Kundtjénst.

INNAN DU RINGER KUNDTJANST:

1. Forsok att [6sa problemet pa egen hand med hjalp av anvisningarna i
FELSOKNING.
2. Stang av apparaten och sla pa den igen for att se om felet kvarstar.

OM PROBLEMET KVARSTAR EFTER OVAN NAMNDA KONTROLLER,
KONTAKTA NARMASTE KUNDTJANST.

Nar du kontaktar kundservice ska du alltid uppge:

«  Enkort beskrivning av felet.

+  Typav apparat och exakt modell;

T T TR
300000¢ (gt

+ serienumret (numret efter ordet SN pa markskylten som finns under
apparaten). Serienumret anges dven i dokumentationen;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
>«
o=
gn:
£Q

z

|SNI XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« dinfullstandiga adress
. ditt telefonnummer.

Vand dig alltid till en auktoriserad serviceverkstad om det blir nédvandigt med
reparation (som garanti for att originalreservdelar anvands och att reparationen
utfors pa korrekt satt).

Du kan fa atkomst till policy, standarddokumentation och ytterligare produktinformation genom att:

«  Anvdnda QR-koden pa din apparat;
«  Besoka var webbplats docs.whirlpool.eu/docs;

- Eller kontakta var kundservice (Se telefonnumret i garantihaftet). Nar du kontaktar var kundservice, ange koderna

som star pa produktens typskylt.
©/TM/ © 2024 Whirlpool. Tillverkad under licens.

40020010903-B
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TURVALLISUUSOHJEET

|
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TARKEA LUKEA JA NOUDATTAA

Lue nama turvallisuusohjeet ennen laitteen kayttoa.
Sailyta ne lahettyvilla tulevaa tarvetta varten.
Ndissa ohjeissa ja itse laitteessa on tarkeita
turvallisuutta  koskevia varoituksia, joita on
noudatettava aina. Valmistaja kieltaytyy kaikesta
vastuusta, jos ndita turvallisuusohjeita ei noudateta
tai jos laitetta kdytetaan sopimattomasti tai saatimet
asetetaan virheellisesti.
M VAROITUS: Jos lieden pinnassa on halkeamia, ei
laitetta saa kayttaa — sahkoiskun vaara.
A\VAROITUS: Tulipalon vaara: ald siilytd esineita
keittopintojen paalla.
MNHUOMIO: Ruoan kypsennystd on valvottava.
Khytaikaista kypsennysta on valvottava jatkuvasti.
VAROITUS: Rasvassa tai 6ljyssa kypsentaminen ilman
valvontaa voi olla vaarallista - tulipalon vaara. ALA
KOSKAAN yrita sammuttaa tulipaloa vedella: sammuta
sen sijaan laite ja peita liekit sitten esimerkiksi kannella
tai palopeitteella.
M\ A5 kdyts liettd tyd- tai laskutasona. Pidd vaatteet ja
muut palonarat materiaalit etaalla laitteesta, kunnes
kaikki osat ovat kokonaan jaahtyneet - tulipalon vaara.
A\ Pikkulapset (0-3-vuotiaat) on pidettiva loitolla
laitteesta. Hieman isommat lapset (3-8-years) on
pidettava loitolla laitteesta, ellei heita valvota jatkuvasti.
Laitetta voivat kayttaa 8-vuotiaat ja sita vanhemmat
lapset seka henkilot, joiden fyysinen, henkinen tai
aistitoimintojen suorituskyky on rajoittunut taikka joilla
ei ole riittavaa kokemusta ja tietoja vain, jos heita
valvotaan tai heille on annettu turvallista kayttoa
koskevat ohjeet ja he ymmartavat mahdolliset
vaaratilanteet. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset
eivat saa suorittaa puhdistus- tai huoltotoimenpiteita
ilman valvontaa.
M\ VAROITUS: Laite ja sen kosketettavissa olevat osat
tulevat kuumiksi kdyton aikana. Varo koskettamasta
lammitysvastuksia. Alle 8-vuotiaat lapset on pidettava
loitolla, ellei heita valvota jatkuvasti.
A\ Ruokaa ei saa jittaa tuotteen sisille tai sen paalle yli
tunniksi ennen kypsentamista tai sen jalkeen.
SALLITTU KAYTTO
AHUOMIO: Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettivaksi
ulkopuolisen kytkimen, kuten esimerkiksi ajastimen,
tai erillisen kauko-ohjausjarjestelman kanssa.
MNTima laite on tarkoitettu kotitalouskayttoon ja
vastaaviin  kadyttotarkoituksiin, kuten: henkiloston
keittidtiloihin  kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tyOymparistoissa; maatiloille; asiakaskayttoon
hotelleissa, motelleissa, aamiaismajoituspaikoissa ja
muissa asuinymparistoissa.
M\ Miki tahansa muu kayttd on kiellettya (esimerkiksi
huoneiden lammittaminen).
M\ Tit3 laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Ala
kayta laitetta ulkona.

ASENNUS

A\ Laitteen siirtdmisessd ja asennuksessa tarvitaan
vahintaan kaksi henkiloa — loukkaantumisen vaara.
Kayta suojakasineita purkamisen ja asennuksen aikana
- leikkaantumisvaara.

M\ Asennus, mukaan lukien vesikytkennét (jos niitd on),
sahkokytkennat ja korjaukset on annettava patevan
asentajan tehtaviksi. Ala korjaa tai vaihda mitaan laitteen
0saa, ellei kayttoohjeessa nimenomaan ndin kehoteta.
Pida lapset loitolla asennuspaikasta. Purettuasi laitteen
pakkauksestaan tarkista, ettei se ole vahingoittunut
kuljetuksen aikana. Jos ilmenee ongelmia, ota yhteys
jalleenmyyjadan  tai  lahimpaan huoltopisteeseen.
Asennuksen jalkeen pakkausjatteet (muovi, styroksiosat,
jne) on sdilytettava lasten ulottumattomissa -
tukehtumisvaara. Laite on kytkettava irti sahkoverkosta
ennen mitadan asennustoimenpiteita — sahkoiskun vaara.
Varmista asennuksen aikana, etta laite ei vaurioita
virtajohtoa - tulipalon tai sahkoiskun vaara. Kytke laite
paalle vasta, kun asennus on valmis.

M Tee kaikki kalusteen leikkaustydt ennen laitteen
Koittamista ja poista kaikki lastut ja sahanpuru.

Jos laitetta ei asenneta uunin ylapuolelle, on laitteen
alla olevaan tilaan asennettava valipaneeli (ei kuulu
toimitukseen).

SAHKOA KOSKEVAT VAROITUKSET

A\ Laite onvoitava kytkedirti sshkdverkostairrottamalla
pistoke pistorasiasta, jos pistorasia on saavutettavissa,
tai pistorasian edelle asennetusta moninapaisesta
kytkimesta, minka lisaksi laite on maadoitettava
kansallisten ~ sahkoista  turvallisuutta  koskevien
maardysten mukaisesti.

A\ Al3 kiyta jatkojohtoja, jakorasioita tai adaptereita.
Kun asennus on tehty, sahkoosat eivt saa olla kayttajan
ulottuvilla. Ala kayta laitetta kun olet marka tai kun olet
paljain jaloin. Ala kayta tata laitetta, jos virtajohto tai
pistoke on vahingoittunut, jos laite ei toimi kunnolla tai
jos se on vaurioitunut tai pudonnut.

A\ Asennusta virtajohdon pistokkeen kanssa ei sallita,
ellei valmistaja ole varustanut tuotetta valmiiksi
pistokkeella.

M\ Jos virtajohto on vahingoittunut, on sen tilalle
vaihdettava toinen samanlainen; vaaratilanteiden
estamiseksi vaihdon saa suorittaa valmistaja, sen
huoltohenkil6 tai vastaava pateva henkil6 — sahkoiskun
vaara.

PUHDISTUS JA HUOLTO

AN VAROITUS: Varmista, ett laite on sammutettu ja sen
virtakytkentd on katkaistu ennen kuin ryhdyt mihinkaan
huoltotoimenpiteisiin; ala koskaan kayta
puhdistamiseen héyrypesuria - sahkdiskun vaara.
AAE kiytd hankaavia tai sydvyttivia aineita,
klooripitoisia valkaisuaineita tai hankaussienia.




PAKKAUSMATERIAALIEN HAVITTAMINEN

Pakkaus on valmistettu 100-prosenttisesti kierratettdvastda materiaalista ja

siind on kierrdatysmerkki .
Pakkauksen osat on havitettavd asianmukaisella tavalla ja paikallisten
jatehuoltoviranomaisten maardysten mukaisesti.

KODINKONEIDEN KAYTOSTAPOISTO JA
HAVITTAMINEN

Téma laite on valmistettu kierrdtettdvasta tai uusiokdyttodn kelpaavasta
materiaalista. Havita laite paikallisten jatehuoltomaardysten mukaisesti. Lisatietoja
sahkokayttoisten  kodinkoneiden  kasittelystd, materiaalin  kerd@misesta ja
kierratyksestd saat paikallisilta viranomaisilta, jatehuollosta tai liikkeestd, josta laite
on ostettu. Tamd laite on merkitty EU:n sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
direktiivin 2012/19/EU (WEEE) sekd sdhko- ja elektroniikkaromusta vuonna 2013
annetun asetuksen mukaisesti (sellaisena kuin se on muutettu).

Varmistamalla, ettd tuote poistetaan kdytostd asianmukaisesti, voidaan auttaa
estdmaan ymparisto- ja terveyshaittoja.

Symboli }_( tuotteessa tai sen asiakirjoissa tarkoittaa, ettei laitetta saa havittaad
kotitalousjatteiden mukana. Sen sijaan tuote on toimitettava sahko- ja
elektroniikkakomponenttien kerdys- ja kierratyspisteeseen.

ENERGIANSAASTONEUVOJA

Hyddynnd lammityslevyn jalkildampdd sammuttamalla se muutama minuutti
ennen kypsennyksen paattymista.

Kattilan tai pannun pohjan tulisi peittdd lammityslevy kokonaan;
[ammityslevya pienemman astian kdyttdminen tuhlaa energiaa.

Peitd kattilat ja pannut tiiviisti sulkevilla kansilla kypsennyksen ajaksi ja kdyta
mahdollisimman vdhan vettd. llman kantta tapahtuva kypsennys nostaa
huomattavasti energian kulutusta.

Kayta vain tasapohjaisia kattiloita ja pannuja.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Tama laite noudattaa EU:n asetuksen 66/2014 ekosuunnitteluvaatimuksia
seka energiaan liittyvien tuotteiden ja energiatietojen
ekosuunnitteluvaatimuksia (muutettu) (EU Exit) koskevia asetuksia vuodelta
2019, eurooppalaisen EN 60350-2 standardin mukaisesti.

Asetuksen (EU) 2023/826 mukaiset tiedot laitteenvirransaastotilasta 16y tyvat
seuraavasta linkista: https://docs.emeaappliance-docs.eu.
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ASENNUS

Keittotaso on asennettava ty6tasoon vahintaan 20 mm:n syvyydelle.

Keittotason ja uunin vililla ei saa olla mitaan (ohjainkiskoja, kiinnikkeitd, jne.).

Varmista, etta virtajohto on tarpeeksi pitkd asennuksen helpottamiseksi.

Keraamisen liesitason alapinnan ja kaapin tai valipaneelin vilisen etdisyyden on oltava vahintdan

« Jos keittotaso aiotaan asentaa tornimaisesti asennettujen kodinkoneiden ldheisyyteen, on
keittotason reunasta torniasennelman sivuun jatettava vahintaan 100 mm tilaa.

«  Katso upotusmitat ja asennusohjeet téméan kappaleen kuvista.

«  Minimietaisyys tulee sdilyttaa keittotason ja liesituulettimen valilla. Lisdtietojen saamiseksi katso liesituulettimen kayttdohjetta.

- Kiinnitd mukana toimitettu tiiviste keittotasoon (jos se ei ole jo paikallaan) sen pinnan puhdistamisen jalkeen.

« Al3 asenna keittotasoa astianpesukoneen tai pyykinpesukoneen liheisyyteen, jotta elektroniset piirit eivit joudu kosketuksiin héyryn tai
kosteuden kanssa, mika voisi vahingoittaa niita.

+ Jos uuni asennetaan keittotason alapuolelle, varmista, ettd se on varustettu jadhdytysjarjestelmdlla. Jos elektronisten piirien [dmpétila ylittdd suurimman

sallitun lampatilan, keittotaso sammuu automaattisesti; odota tassa tapauksessa muutaman minuutin ajan, kunnes elektronisten piirien sisdinen lampétila

laskee sallitulle tasolle; tallin liesi voidaan kdaynnistad uudelleen.

KEITTOTASON SUJOITTAMINEN

Sahkaliitdnnan (katso kappale "Sahkdliitantd) suorittamisen jalkeen, aseta kiinnityspidikkeet tarkoitusta varten oleviin keittotason sivulla oleviin aukkoihin kuvan
osoittamalla tavalla. Tydnnd sitten keittotaso leikkauksen sisaén ja tarkista ettd lasi on litted ja yhdensuuntainen ty6tason kanssa. Kiinnityspidikkeet sopivat kaikille
tyotasomateriaaleille (puu, marmori jne.).

Min. 20 mm

E:> % : .. Min. 50 mm




LIESITASON IRROTTAMINEN:

Ennen liesitason irrottamiseen ryhtymistd se on irrotettava sdhkoverkosta. Alaosa on ehdottomasti irrotettava uunista, laatikosta, eristyksestd tai muusta
vastaavasta. Ndin asentaja padsee kasiksi liesitason alaosaan neljan kiinnikkeen irrottamiseksi ruuvitaltalla, minka jalkeen liesitaso nostetaan ja irrotetaan
paikaltaan, ilman etta tydtasoon tulee vaurioita.

SAHKOLIITANTA

Sahkaliitdnta on tehtéva valmiiksi, ennen kuin laite kytketaan sahkoverkkoon.

Virtajohto ei kuulu pakkaukseen — muista hankkia tilanteeseen sopiva virtajohto.

Asennuksen saa suorittaa vain pateva henkilosto, joka on perehtynyt voimassa oleviin turvallisuus- ja asennussaadoksiin. Erityisen térkeda on, ettd asennus
suoritetaan paikallisen sahkdyhtion maardysten mukaisesti.

Varmista, ettd laitteen pohjassa olevaan arvokilpeen merkitty jannite vastaa asunnon séhkdverkon jénnitetta.

Laitteen maadoitus on lakisaateinen: kdytd ainoastaan oikean kokoisia johtimia (mukaan lukien maadoitusjohto).

LIITANTA JAKORASIAAN
Kayta sahkoliitanndssa kaapelityyppid HO5RR-F tai HO5V2V2-F alla olevan taulukon mukaisesti.
HTTO IA JOHTIMET
SYOTTOJANNITE LUKUMAARA x KOKO
220-240V ~ + @ 3 x4 mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (vain Australia)
220-240V 3~ + @ 4x1,5mm?
380415V 3N~ + D 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + @ 4x 1,5 mm?

Laite on liitettdva sahkoverkkoon moninapaisen suojakytkimen kautta, jonka kontaktien vili on vahintaan 3 mm.

HUOMIO: virtajohdon on oltava tarpeeksi pitka, jotta keittotaso voidaan irrottaa tydtasosta; liséksi se on asetettava siten, etta se ei padse vahingoittumaan tai
ylikuumenemaan joutuessaan kosketuksiin alustan kanssa.

HUOMAA: kelta-vihred maakaapeli kytketdan merkinnalla @ varustettuun liittimeen, ja sen on oltava pitempi kuin muut johdot.

« Irrota noin 70 mm virtajohdon (B) kaapelivaipasta.

+  Kuori johdinten vaippaa noin 10 mm. Aseta sen jalkeen virtajohto vedonpoistimeen ja kytke johdot jakorasiaan sen lahelld olevan liitdntakaavion mukaan.
+  Varmista virtajohto (B) vedonpoistimella.

+  Sulje jakorasia kannella (A) .

+  Aseta liesi sahkdliitannadn suorittamisen jalkeen paikalleen ylhaalta ja kiinnita se kiinnitysjousiin kuvan mukaisesti.
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KIITOS SHTA, ETTA OSTIT WHIRLPOOL-TUOTTEEN
Tayden tuen saamiseksi on tuote rekisterditava
osoitteessak na www.register10.eu.

Lue turvallisuusohjeet huolellisesti ennen laitteen
kayttoa.

SKANNAA TUOTTEESSASI OLEVA
QR-KOODI LISATIETOJA VARTEN

TUOTTEEN KUVAUS

—— 145 mm
210 mm ——
—+— 145 mm
180 mm ——
o [E=]
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C-E  Lampoétilan lisdys/pienennys
D Nappainlukitus

Kun laite asennetaan ensimmdisen kerran, kdyttdpaneeli suorittaa noin sekunnin
mittaisen toimintojen testauksen, jonka jalkeen se kytkee ndppainlukitustoiminnon
automaattisesti paalle.

PAIVITTAINEN KAYTTO

Voit poistaa toiminnon kaytdsta painamalla "D"-painiketta, kunnes laite antaa
aanimerkin ja toiminnon led-merkkivalo sammuu.

HUOMAUTUS: Jos laitteen asetukset nollataan, toista edelld kuvattu toimenpide.

I
O LIESITASON KYTKEMINEN PAALLE/POIS

Kdynnista liesitaso painamalla painiketta “A” 2 sekunnin ajan. Kaikkien
neljan keittovyohykkeen kohdalla nakyy “0". Jos mitddn keittovydhyketta ei
oteta kdyttodon 20 sekunnin kuluessa, liesitaso kytkeytyy turvallisuussyista
automaattisesti pois paalta.

PAALLE KYTKEMINEN JA KEITTOALUEIDEN SAATAMINEN

Paina haluamasi keittovyohykkeen “B"-painiketta. Valitse haluamasi lampétila-
asetus painikkeiden “E” ja “C" avulla. Muiden valittavissa olevien keittoasetusten
arvot vaihtelevat valilla 1-9. Voit perua kaikki asetukset painamalla painikkeita
“+/-"yhta aikaa.

TARKEAA: ohjaustoiminto kytkeytyy pois paalta 10 sekunnin kuluttua limpétilan
valitsemisesta.

Jos haluat muuttaa lampdétila-asetusta, paina ensin valintapainiketta “B”
uudelleen, ja muuta sitten asetusta painikkeilla “E” ja “C".

TIMER

Jos haluat kdyttaa ajastintoimintoa, valitse ensin haluamasi keittovychyke ja
teho, ja paina sen jalkeen keittovyohykkeen painiketta uudelleen. Ajastimella
ohjatun keittovydhykkeen kohdalle iimestyy pieni piste. Kahdessa ndytdssa
vilkkuu merkinta “00”. Valitse aika valiltd 1-99 painikkeilla “E” ja “C".

TARKEAA: ajastin nayttaa 10 sekunnin kuluttua myds muiden keittovydhykkeiden
tehoasetukset.

Jos haluat tarkistaa jaljelld olevan keittoajan, paina ajastinohjatun keittovydhykkeen
painiketta kaksi kertaa.

A-TOIMINTO

Tasta toiminnosta on mahdollista laskea automaattisesti keittoalueen tehotasoa
korkeimmasta arvosta (taso 9) arvoon, jonka kayttdja valitsee kypsennyksen
loppuvaihetta varten.

Tama toiminto aktivoidaan painamalla ensin “+” painiketta tason 9 saavuttamiseksi.
Naytolla nakyy “A” ja “9", jotka vilkkuvat vuorotellen himmeina.

Nyt voit valita halutun tehotason (vdhemman kuin 9) “~" painikkeella.

“A" ja valittu taso vilkkuvat vuorotellen ndyt6lla himmeina.

Whj;lﬁool



Toiminto on aktivoitu kun “A” ja valittu taso vilkkuvat vuorotellen ndyt6lla kirkkaina.
Kun “A” ei enad ndy ndytdlld (toiminto “A” sammuu automaattisesti muutaman
minuutin kuluttua, asetetusta tehotasosta riippuen), kypsennysprosessi jatkuu
matalammalla tasolla ja ndytolla nakyy ainoastaan valittu tehotaso.

HUOM.: tamad toiminto ei ole mahdollinen tasolla 9.

=0

NAPPAINLUKITUS

Nappainlukituksen-toiminto kytketddn kdyttodn painamalla painiketta “D”,
kunnes toiminnon painikkeen yldapuolella oleva piste syttyy. Ohjauspaneeli
on lukittu virrankatkaisutoimintoa lukuun ottamatta. Toiminto pysyy kdytossa
vaikka liesitaso sammutetaan ja kdynnistetdan uudelleen. Toiminnon voi kytkea
pois kaytosta painamalla painiketta “D” uudelleen, kunnes toimintopainikkeen
ylla oleva piste sammuu.

Kun liesi on sammutettuna ja ndppain lukitus paallg, lieden kdynnistdmiseksi
on ensiksi avattava ndppain lukitus painamalla painiketta “D” uudelleen
kunnes toimintopainikkeen yldpuolella oleva piste sammuu.

Vesi, kattiloista roiskunut neste tai joku esine saaténuppien kohdalla saattaa
vahingossa aktivoida tai ottaa pois kdytdsta nappainlukituksen.

(M

'l JALKILAMMON MERKKIVALO

Kun keittovyohyke sammutetaan, jalkilimmaon merkkivalo “H” jéa palamaan
tai vilkkumaan vuorotellen merkkivalon “0” kanssa, kunnes keittovyohykkeen
[dmpdétila laskee turvalliselle tasolle.

TARKEAA: Liesitason automaattinen virrankatkaisu kuuluu liesitason
turvallisuustoimintoihin. Keittovydhyke sammutetaan automaattisesti, jos
samaa tehoasetusta kdytetdan pitkaan (keittovyohyke kytkeytyy pois paalta,
jos sitd pidetd@an maksimiteholla noin tunnin ajan).

PAISTOTAULUKKO

TARKEAA: Keittotason pysyvin vaurioitumisen valttamiseksi:

. ala kayta kattiloita, joiden pohja ei ole litteg;

«  ala kdyta metallikattiloita, joissa emalipohja;

«  ala aseta kuumia kattiloita/paistinpannuja kayttdpaneelin paalle.

Keittotaso on varustettu myds "automaattinen sammutus” toiminnolla, joka
sammuttaa keittoalueen jos tehotasoa ei muuteta tietyn ajan kuluessa, riippuen
tehoasetuksesta. Taulukossa annetaan jokaisen tehotason kesto.

TEHOTASO AUTOMAATTINEN SAMMUTUSAIKA
0 30 sekuntia

10 tuntia

5 tuntia

5 tuntia

4 tuntia

3 tuntia

—_

2 tuntia

2 tuntia

2 tuntia
1 tunti

W (IN|[oaojJunn]|bh|w]|N

TASON KAYTTO
TEHOTASO KYPSENNYSTAPA (kokemus ja ruoanlaittotottumus vaikuttavat kayttoon)
- Ihanteellinen ruoan ldampdotilan nopeaan nostamiseen, veden kiehumispisteeseen
9 Keittaminen . . . .
.. saattamiseen tai nesteiden nopeaan kuumentamiseen.
Maksimiteho X - - - - - - -
. . Ihanteellinen ruskistamiseen, kypsennyksen aloittamiseen, pakasteiden paistamiseen,
9-8 Ruskistaminen e
nopeaan keittdmiseen.
Ruskistus — kiehumisen Ihanteellinen ruskistamiseen, hyvalld tulella pysytellen, keittamiseen ja grillaamiseen
8-7 PR - - -
ylldpitdminen — grillaus (lyhyt kesto, 5-10 minuuttia).
Korkea teho - - — - - - - — - A
7_6 Rasvassa paistaminen - keittdminen | lhanteellinen hitaaseen kiehumiseen, keittamiseen ja grillaukseen (keskimaarainen
—grillaus kestoaika 10-20 minuuttia), esikuumentamiseen ja rasvassa paistamiseen.
6-5 Helldvarainen rasvassa paistaminen | lhanteellinen rasvassa paistetuille munille ja munakkaille.
. 5_4 Keittdminen - hiljainen kiehutus -
Keskitason teho haudutus, Ihanteellinen pitkdan kypsennykseen (riisi, kastikkeet, paistit, kala) nesteissd (esim.
4—3 Suurustamiseen — kastikkeen vesi, viini, liemi, maito), kastikkeen sekoittamiseen pastaan.
B sekoittamiseen pastaan
Ruoan pitiminen kuumana — Ihanteellinen juuri valmistettujen ruokien pitdmiseen lampimina (esim. kastikkeet,
Matala teho 2-1 1 pitan . keitot, minestrone-keitto), risottojen valmistamiseen seka tarjoiltavien ruokalajien
risottojen valmistus S R
pitdmiseen [dmpimind.
A Ihanteellinen pienten tuotteiden sulattamiseen seka suklaan tai voin helldvaraiseen
Minimiteho 1 Sulatus sulattamiseen.
Nollateho 0 _ !(elttotaso vglrplustllas.sg tai kytketty pois toiminnasta (mahdollinen jalkilampo,
jonka merkkina on H-kirjain).

LAITTEEN PUHDISTUS JA HUOLTO

& Kytke laite irti sdshkoverkosta.

« Ali kdyta héyrypesuria.

- Ali kiytd hankaavia sienid, terasvillaa tai vastaavia, silli ne saattavat
vahingoittaa lasia.

+  Puhdista liesitaso aina kayton jélkeen (sen jadhdyttya) ja poista silta kaikki
tahrat ja ruokajaamat.

«  Sokeri ja runsaasti sokeria siséltavét ruoat saattavat vahingoittaa liesitasoa
jane on poistettava heti.

+  Suola, sokeri ja hiekka voivat naarmuttaa lasipintaa.
Kaytd pehmedd liinaa, imukykyistd keittiopaperia tai erityista lieden
pesutuotetta (noudata valmistajan ohjeita).
Nesteroiskeet keittoalueilla saattavat siirtda keittoastioita tai aiheuttaa
niiden tarinaa.

+  Kuivaa liesitaso kauttaaltaan puhdistuksen lopuksi.

Whj;lﬁool
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VIANETSINTA

 FI

Jos liesi ei toimi oikein, katso Vianmaaritysoppaasta mahdollinen vian aiheuttaja
ennen kuin otat yhteytta huoltopalveluun.

Lue kohdassa “Paivittdinen kdyttd” annetut ohjeet ja noudata niita.

Tarkista, ettd kyseessa ei ole sahkokatko.

Kuivaa liesi kauttaaltaan puhdistuksen lopuksi.

Jos on valittu keittoalue, ja naytolle tulee “F” tai “ER”, jonka perdssa on

jokin numero, ilmoita asiasta asiakaspalveluun.

Jos virhekoodi on “F03”, “ER03" tai “E02", voit yrittda ratkaista ongelman

seuraavien ohjeiden mukaisesti:
Jos nakyviin tulee virhe “E02”, varmista, ettd et ole painanut
pa|n|kke|ta yli 5 sekunnin ajan, HMI-alueella ei ole mitdan esineitd ja
ettd se on puhdas ja kuiva — noudata puhdistuksen aikana huollosta
ja puhdistamisesta kertovan kappaleen ohjeita.

« Josvirhe on “F03”, yritd sammuttaa keittotaso ja kdynnistda se sitten
uudelleen.

« Josvirhe on “F04", ota yhteytta asiakaspalveluun ja ilmoita, mika virhekoodi
on tullut nakyviin.

HUOLTOPALVELU

Jos liesi ei pitkddn kestdneen kayton jalkeen toimi, sen sisdinen lampétila
on liilan korkea. Anna lieden jaahtya muutaman minuutin ajan.

Jos lammitin ei ole koko ajan paalld, vaan se menee pdélle ja sammuu
jaksottain, vaikka ndytossa tehotaso ei muutu, eiole syytd huolestua, silla tdama
kuuluu lieden normaaliin toimintaan. On/off-sykli mahdollistaa ldmmittimen
tehon saadon ja on tdysin normaalia. Joissakin tapauksissa ldmpdsuojus
saattaa kytked l[dmmittimen pois paaltad joksikin aikaa lasin vaurioitumisen
estamiseksi. Esimerkkeja tallaisista tilanteista ovat: keittdminen pitkdn
aikaa korkealla tehotasolla, ldmmityselementtia pienempien kattiloiden
kdyttdminen seka pohjaltaan epétasaisten kattiloiden kdyttaminen.

Jos liedestd kuuluu lyhyt a@nimerkki, vaikka mitdan sen painikkeista ei ole
painettu, varmista, ettd HML:lle ei ole roiskahtanut nesteitd. Kuivaa HMI ja
jatka lieden kayttda. Jos liesi on sammunut automaattisesti, se saattaa johtua
HMI:n paalla olevista nesteistd. Kuivaa HMI ja kdynnista liesi uudelleen.

Jos vika ei ole korjautunut ylla mainittujen tarkistusten jalkeen, ota yhteytta
Iahimpaan huoltopalveluun.

ENNEN KUIN OTAT YHTEYTTA HUOLTOPALVELUUN:

1.

2,

Kokeile, voitko korjata vian itse, kohdassa VIANMAARITYS annettujen
ohjeiden avulla.
Kytke laite pois toiminnasta ja uudelleen toimintaan ndhdaksesi, onko
hairié poistunut.

JOS VIKA EI OLE KORJAUTUNUT YLLA MAINITTUJEN TARKASTUSTEN
JALKEEN, OTA YHTEYTTA LAHIMPAAN HUOLTOPALVELUUN.

Kun otat yhteytta asiakaspalveluun, ilmoita aina:

lyhyt kuvaus viasta;
laitteen tyyppi ja malli;

sarjanumero (laitteen alla olevassa arvokilvessa sanan SN jalkeen oleva
numero). Sarjanumero on ilmoitettu myos asiakirjoissa;

XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
2

=
8:(
£Q

=

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

tdydellinen osoitteesi;
puhelinnumerosi.

Jos tuotetta taytyy korjata, ota yhteytta valtuutettuun huoltopalveluun (ndin
voit olla varma, ettd kdytetyt varaosat ovat alkuperdisid ja etta korjaukset
suoritetaan oikein).

Normatiiviset asiakirjat, vakiodokumentaatio seka tuotetta koskevat lisdtiedot ovat saatavissa osoitteesta:

Laitteesi QR-koodin kdyttaminen;
Kaymalla sivustollamme docs.whirlpool.eu/docs;

Voit vaihtoehtoisesti ottaa yhteytta asiakaspalveluun (katso numero takuukirjasesta). Kun otat yhteytta

asiakaspalveluun, ilmoita tuotteen arvokilven koodit.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Tuotettu lisenssilla.
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IHCTPYKLIT 3 TEXHIKU
BE3MEKU

| UK

BAMJIUBA IHOOPMALIA, AKY I MPOYUTATU TA

AKOI g AOTPUMYBATUCA

[Nepen BUKOPUCTaHHAM NPWagy NpoYnTaiiTe L iHCTPYKLi
3 TexHikn 6e3nekn. 36epexitb X AnA BUKOPUCTaHHA Y
Maliby THbOMY.
Y UMXHCTPYKLiAX Ta Ha CamoMy Mpuagi MiCTATbCA BaXBI
MOMePEMKEHHA MPO  Hebe3neky, AKi  Cnig  3aBXaw
BVIKOHYBaTW. BUPOBHIIK He Hece »KOgHOI BiAnoBigaIbHOCTi
32 HeOOTPVIMAHHA LMX IHCTPYKUIA 3 TexHiKM 6e3neku, 3a
HEHanexHe BUKOPUCTaHHA Mpuiagy abo HenpaBuiibHe
HaIaLLITYBaHHA €NeMeHTIB YrpaBiHHA.
AN NOMEPEMPKEHHS: KLLO BapuiibHa MOBEPXHS TPicHyna,
He KOPUCTYWTeCA NPWIAaOoM - iCHYE PU3UK YpaXKeHHs
eNeKTPUYHNM CTPYMOM.
ANTIONEPEOMEHHS: LLI06 yHUKHY TV NOMKexi, He 36epiraliTe
MOLHVIX NPeaMETIB Ha NMOBEPXHAX 414 NPUrOTYBaHHA.
N\ OBEPEXKHO: cii HarnaaaT 3a NpoLIecom roTyBaHHs. 3a
KOPOTKOYaCHMM MPOLECOM TOTyBaHHA Cflig HarmAgaTt
MOCTINHO.
MNNOMNEPEMPKEHHA: HeobepexHe NPUroTyBaHHA Xi i3
BMICTOM upy abo onii Ha BapWbHiv NaHeni Mmoxe GyTu
HeGe3MeYHM - Le MOXe MPV3BECTV A0 BUHVKHEHHS
noxexi. HIKOJIM He HamaraTeca 3arac T BOrOHb BOJIOHO:
HaTtomicTb, BUMKHITb Mpwiag Ta HakpuATe Monyms,
HaNPUKIag, KPULLIKOK abo NPOTUMOMKEXKHNM MOKPVIBASIOM.

He BuKOpUCTOBYITE BapwibHy MaHeNb AK pobouy
MoBepxHio abo AK MiacTaBKky. He Knagitb opAr abo iHLwi
NErko3aMMCTi  MaTepiasim - Nobnusy  npwniagy, [OOKU
MOBHICTIO HE OXOJTOHYTb BCi IOrO KOMMOHEHTW - ICHYE pU3NK
BUHWKHEHHA NOMeXK.
/M He po3sonsitte ManeHbkuM Aitam Big 0 go 3 POKIB)
nigxoauT Ao Npunagy. He fo3sonamte ManeHbKM AiTAM
(Bin 3 00 8 pOKiB) NigXxoaWTV HAATO 6rM3bKO O NpKnaay 6e3
NocCTiHOro  HarmnAgy. [lo  KOpWCTyBaHHA — Mpunafom
[OMyCKalOTbCA AiTN BIKOM Bif 8 pOKiB, 0C06M 3 BisUHUMY,
CEHCOPHUMIA Y1 PO3YMOBVMI BaZlaMi, @ TaKOXK 0Co6M, AKi
He MatoTb JOCBiAY UM 3HaHb LLOAO BUKOPUCTaHHA LibOro
npunagy, TNbKA 3a YMOBY, WO Taki 0CO6GM OTpUMany
IHCTPYKLUii Woao 6e3neyHoro BUKOPUCTAHHA Mpuriagy,
PO3YMitOTb MOXKITMBUI PU3VIKA00 BUKOPVCTOBYIOTb NPUNag,
nig HarnAagom. He po3sonanTe Aitam rpatvica 3 Npuiagom.
He po3sonawite gitam umctimi Ta 06CnyroByBaty Npuiag,
6e3 HarnAgy.
AN\ NOMEPEAPKEHHS: Mg yac BYKOpVCTaHHA Mpunag, i 11oro
BOCTYMHi YaCTVHK HarpiBatoTbeA. Cnig 6y 06epeXxHMI,
Wo6 He TOPKHYTUCA HarpiBanbHMX enemeHTiB. [iten no
8 pOoKiB He MOXKHa 3anMLLaT MopyY i3 Npuiagom 6e3
MOCTIMHOrO HarnA”y.
M\ He 3annwalire npopyKT1 abo roTosi CTpasm y BUPOGi Ui
Ha HbOMY GinbLUE HiXK MPOTArOM OfHiIEI ToAnHM A0 abo MicnA
MPUrOTYBaHHA.

O3BOJIEHE BAKOPUCTAHHA

OBEPEXHO: LiennpunagHe npyizHaveHo 4nAYnpaBiHHA
30BHILLHIM MPUCTPOEM [J1A MEepeMMKaHHA, HanpuvKnag,
TaiMepoM abo OKpPEMOID CUCTEMOIO  AUCTAHLINHOMO
KepyBaHHS.

MlUen npunag npv3HayeHO [N BUKOPWUCTaHHA B
nobyToBMX i MOMIGHMX YMOBAX, HAMPWUKMah Takux: Y
KYXOHHMX 30Hax Mara3viHiB, oiciB Ta iHLLMX pPoboumx
cepenoBuL; y GpepmepCbKMX rOCMOAAPCTBaX; KIiEHTaMM B
FOTENAX, MOTENAX, XOCTENaXiIHLUMX>KUTIOBMX PUMILLIEHHSAX.
£\ 3a60pOHAETBCA BUKOPVICTOBYBATV NPWMaz ANA IHLLNX
inen (HanpyKnag, 4na onaneHHA NPUMILLIEHD).
iuelh NPUCTPIA He MNpY3HaYeHn Ansa NpPodeciiHoro
BMKOPUCTaHHA. He BuKopucToByrMTe npwiag nosa
MPUMILLEHHAM.
YCTAHOBJIEHHA
MNYctaHoBneHHa | 06CyroByBaHHA Mpunay MakoTb
BVKOHYBaTV MPVHaMHI  ABi 0COOM - iCHYE puV3nK
TpaBMyBaHHsA. [1ig yac po3MakyBaHHA Ta BCTaHOBJIEHHA
npwnagy BUKOPUCTOBYWTE 3aXMCHI PyKaBULi - ICHYE PU3UK
rnopisiB.
M\YcraHoBneHHs, BKJIHOUA0UN MiQKIOYEHHA
BOOOMOCTauaHHA (32 HAABHOCTI), BUKOHAHHA eNeKTPUYHINX
3€AHaHb, | PEMOHT Ma€ BUKOHYBATV KBaniiKoBaHWI
nepcoHan. He peMoHTYITe Ta He 3aMiHANTE »KOAHY YacTUHY
npyvnady, AKWO B HCTPYKUIl 3 eKcrtyatauil npAMO He
BKa3aHO, LLO Lie HeobxiaHo 3pobuTi. He no3sonanTe airam
HabMKaTUCb [0 MiCUA YCTaHOBNEHHA. Po3nakyBaBLum
npwnag, nepesipTe, Y HEMAE Ha HbOMY MOLLUKOAKEHb NIC/IA
TPaHCMOPTYBaHHA. Y BWMaAKy BUHUKHEHHA Mpobnem
3BEPHITbCA A0 MpofaBuA abo HaOMKYOro LEeHTPY
nicnAnpopaxHoro ob6cnyroByBaHHA. [1icnA yCTaHOBNEHHS,
3aMILLKM YMaKOBKM (MN1aCTViK, NIHOMONICTUPONOBI eN1eMeHT
i T.N.) NOBUHHI 36epiraTicA B HEAOCTYNHOMY [1A1 AiTei MicLli
- icHye Hebe3neka yaywweHHs. [Nepep nposeaeHHAM Oyab-
AKVX POOIT 3 YCTAHOBNEHHA NpWUnag Cif BigKMloYATA Bif
eneKTpomepexi - iCHye PU3MK YParKeHHA enekTpUYHIM
cTpymoM. [ig Yac yctaHOBNeHHA Npunagy nepekoHanTecs,
IO BiH He NMePEeTUCKAE Kaberb MUBMEHHA - iCHYE PU3UK
BVHUKHEHHA MOXeXi ab0 YparkeHHA eNeKTPOCTPYMOM.
BmuikarTe npunag nuvwe nicna 3aBepLueHHA npoueaypu
IOrO BCTAHOBJEHHS.
&I’Iepe,u, BOYOOBYBaHHAM Npunagy Cnif BYKOHATW BCi
CTONAPHI PObOTY, NPUOPATV AEPEBAHY CTPYKKY Ta TUPCY.
M Axwo npwvnagHe BCTAHOBEHNI HA MiuYt0, TOHEOOXiAHO
BCTQHOBUT/ PO34UIOBa/IbHY MaHeNb (He BxoguTb B
KOMMEKT) Y BiAAineHHi nig npuiagom.
MNONEPEAKEHHA NPO HEBE3MNEKY YPAMEHHA
ENEKTPUYHAM CTPYMOM
N\ Crnip 3a6e3neunTvi MOKNMBICTb Bif€AHAHHS npunagy Big
[PKepena MXMBMEHHA 33 PaxyHOK BUTArAHHA BUWIKM, AKLLO
BOHa € JOCTYMHOI0, a0 3a JONMOMOroto 6araTonoNtoCHOro
nepemmKaua, AKUIA BCTAHOBIEHO Nepes PO3ETKOHO 3rigHO 3
HOPMaMK1 MPOK/AAEHHA enekTPONPOBOAKM, KpiM TOro,
npwiagMae by T 3a3eMIEHI BiANOBIAHO A0 HALIOHANbHIX
CTaHAAPTIB eNeKTPMYHOI 6e3reKku.
/\He BiKopuCTOBYIATe NOJOBXYBau, po3rany»ysaui abo
apantepw. [Micna NigKNloYeHHA enekTPUYHI KOMMOHEHTU
MaloTb Oy HepoCsKHI - KopucTyBaueBi.  [lepen




BVIKOPVICTAHHAM MPYCTPOIO, AKLLO B MOKPI ab0 GOCOHIX.
3a60POHAETLCA KOPUCTYBATUCA LMM MPWIAAoM Yy pasi
MOLLIKOAPKEHHSA NMPOBOAAKUBIIEHHAAO0 BUSIKIA, HEHANEXHOI
PO6OTM a0 NOLLKOIPKEHHSA UM NAAIHHS.
A\ YcraHoBneHHs BUPOBY 3i LLITErCeNbHOI0 BUMKOIO Ha KiHLI
Kaberto MMBNEHHS AONYCKAETLCS, TiNbKM AKLLO BUPIO yrxe
OCHALLIEHO BSIKOHO Bifl BUPOOHMKA.
M Fkwo kabenb ENEKTPOXKMUBIEHHA MOLLKOIMKEHWIA, Cif,
3BEPHYTUCA OO0 BUMPOOHIIKA, IOr0 CepPBICHOrO areHTa abo
ocobn 3 nopibHow  KBasidikaLieo A 3aMiHK
MOLLKOIXKEHOro Kabento Ha iaeHTUUHUIA Kabenb, o6
YHUKHYT MOMIMBOI HEGE3NEKN -ICHYE PU3VIK YpaxKeHHA
eNEeKTPUYHIM CTPYMOM.
YULLIEHHA TA OBCJTYTOBYBAHHA
MNTONEPEPKEHHA: Mepen BMKOHaHHAM  TeXHIYHOrO
06CnyroByBaHHA NpuUagy NepeKoHANTeCA B TOMY, LLO BiH
BYMKHEHWN i BIAKMHOUYEHWI Bif ApKepera XMBNEHHS; HIKONM
He 3aCTOCOBYWTE MPUCTPOI YNLLEHHA MAPOIO - ICHYE PU3NK
YPaXKeHHA eNeKTPUYHM CTPYMOM.

He BukopuctoByiite abpasuHi um igKi matepianm,
OUMCHVIKI HA OCHOBI XJ10PY ab0 MEeTaNEBi LLTKN.
YTUNI3ALIA NAKYBAJIbHAX MATEPIAJIIB

MakyBanbHWiA MaTepian Ha 100% nipnArae BTOPUHHI NepepobLi Ta no3HaueHniA

cuviBoriom .
Tomy pi3Hi YaCTMHM YNaKoBKKW CIiA YTUAI3yBaTX BiAMOBIZaNbHO Ta BiAMOBIAHO O
MiCLIeBVX NPaBI LLOAO yTWi3aLi BioXOAiB.

YTUNIBAUIA NOBYTOBMX NMPUJIALLIB

Lleit npunag BUroTOBNEHO 3 MaTepianiB, siki MipnAraloTb BTOPUHHIA NepepoobLi
abo npugaTHi AnA MOBTOPHOIrO BUKOPWCTaHHSA. YTunidyiiTe 1oro BignoBigHo Ao
MicLieBIX NpaBun yTunizaLii Bigxoais. [na oTpriMaHHA fOAaTKOBOI iHPopMaLlii mpo
NOBOZYKEHHS 3 MOGYTOBUMM €NEKTPUYHVMU NMPUNIAZaMK, X yTINI3aLito Ta BTOPUHHY
nepepobKy 3BepHITHCA SO MICLIEBIX OPraHiB, Cly»K61 yTunizaLyji nobyToBMX BiAX0AiB
abo B marasuH, ae BM npuabany npunag. Llei npunag mapkoBaHo BifnosigHO
o €sponencbkoi anpekten 2012/19/€C, npeKkTviBi WOAO BignpaLbOBaHOrO
€NeKTPUYHOTO 11 eneKTPoHHOro obnapHaHHA (WEEE) Ta go PernameHty 2013 poky
MNP0 BiAXOAV ENTEKTPVYHOIO Ta ENIEKTPOHHOTO 06M1afHaHHS (3i 3MiHamm).
3abe3neunBLLIM MPaBUIbHY YTINIZaL|O LIbOro Npunagy, By JOMOMOXeTe 3arnobirti
HeraTMBHMM HacsigKam AndA JOBKiNA Ta 300POBA NoAen.

Cumson E Ha NpoayKTi abo B CynpoBifHI/i JOKYMeHTaL|ii BKasye Ha Te, LLO
npuiag He MOXHA yTUNI3yBaTy sk MOBYTOBI BigXoay, i Lo 1oro NoTpioHO 34aT Ha
yTuni3aLito 4o BiNOBiAHOrO LIEHTPY 360pY Ta BTOPUHHOI NepepobKM eNeKTPUUHOTO
11 eNeKTPOHHOrO 06aaHaHHS.

NOPAAN LLOAO EHEPIO3BEPEXKEHHA

CKopuCTaTeca 3anm1LLKOBMM TEMIOM BaLLOI MANTY, BAMKHYBLUV MPWag 3a Kiflbka
XBUVH [0 KiHLA MPUroTyBaHHA K.

OcHoBa BalLOl KacTpyri abo maTenbHi Mae 3aKpuBaTV MANUTY MOBHICTIO; Mocys,
MEHLLNIA 33 NANTY, CNPUATME BUTPATi eHepril.

HakpuiBalite KacTpyni Ta natefbHi WiNbHAMA KPULLKaMK Mif Yac roTyBaHHA Ta
BVIKOPUCTOBY/Te AKOMOra MeHLLEe BOAW. [p1rotyBaHHs CTpaB 6e3 KpULLKY 3HaUHO
36iNbLLMTb CIOXVBAHHA eHeprii.

BuKopucToByiiTe TiNbK1 KacTpyni Ta CKOBOPOAY 3 NJIOCKM JHOM.

LEKNAPALIA MPO BIAMNOBIAHICTDb

Llenn npunag signosigae Bvmoram wopo ekogusaiiHy Pernamenty €C 66/2014,
BMMOraM LIOAO eKoAu3alHy AnA BMPOOGIB, IO CrOXMBAOTb eHeprilo, Ta
lMonoxeHHAM Npo eHepreTyuHy iHGopmaiio (Monpaska) (Buxig 3 €C) 2019 poky,
BiAnoBigHO Ao eBponelicbkoro craHgapTy EN 60350-2.

IHpOpMaLLto L0 BUKOPUCTaHHA NPUaZy B PEXKVMI HU3bKOTrO HEProCroXUBaHHA
BignosigHo fo PernametTy (€C) 2023/826 MOXHa 3HaTI 33 HACTYMHWM MOCUNAHHAM:
https://docs.emeaappliance-docs.eu.
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YCTAHOBJIEHHA

BapunbHa naHenb mae 6yTu BTonneHa B po60o4y NoBepxHIo Ha MGUHY WoHameHLe 20 Mmm. ——
Mixk BapunbHOI0 NoBepXHelo Ta Nivylo He Ma€e 6yTu Hivoro iHLWOro (nonepevyHNX penok, ckob i T.4.). @
LLIHYp »KMBNEeHHA NOBNHEH MaTy JOCTAaTHIO AOBXKIHY 1A 3pY4YHOro BCTAaHOB/IEHHA BUPOGY.

BigctaHb MiXK HWKHbBOIO NOBepXHel CKoKepaMiuHOi noBepxHi Ta wadoio abo posginbHOI

naHesu1io Ma€ 6yTu LoHaliMeHLe 20 mm. MUH. 20 MM
+  IHcTpyKUiT Wono po3mipis BOYNOBYBaHHS Ta BCTAHOBJIEHHA AVB. HA MatOHKY B LibOMY naparpaodi.
+ MiXX Bap1nbHOIO MaHeso Ta KYXOHHOK BUTAXKKOIO NOTPIGHO 3anuLuaTi NpUHaiMHi MiHiManbHy BifCTaHb.

[ina oTprMaHHA AOKNAAHILWVX BiAOMOCTEN ANB. IHCTPYKLUIT 3 BUKOPUCTAHHA, AKi MOCTaYaloTbCA B KOMMNEKTI
3 KYXOHHOIO BUTAXKKOIO.
«  CkopuCTaiATecs NPOKNaAKoLo, L0 MOCTABAETbCA B KOMIIEKTI, [J11 BapPWIIbHOI MOBEPXHI (SIKLLO BOHa Liie He Gysia BCTaHOBINEHA), MiC/A OUMLLEHHS il MOBEPXHI.
* He BcraHOBnNIOIITE BapWibHY MOBEPXHIO 6iNsi NocyA0MUITHOI Y NPanbHOI MalUVHW, W06 e/IeKTPOHHI KOMMOHEHTUN He KOHTaKTyBau 3 Napolo Un
BOJIOTOH0, AAKi MOXKYTb X MOLIKOANTH.
+  fKwo niy BCTaHOBNEHA Nif BapWIbHOK NOBEPXHELD, NePEKOHANTECA, L0 BOHA OCHALLLEHa OXONOLKYBaIbHOI CUCTEMON. AKLLIO TeMMepaTypa enekTpocxemm
nepeBuLLYE MakCMMasbHO JOMyCTMMY TemnepaTypy, BapuiibHa MOBEPXHA BUMKHETbCA aBTOMATMYHO. B LibOMy BMNagKy nouekanTe Kifbka XBUIVH, MOKM
BHYTPILLUHA TemnepaTypa eNekTPOHHOI CXeM He AOCATHE JONYCTVMOrO PiBHS, KON BapWibHY MaHeNb MOXXHa Oyae YBIMKHYTY 3HOBY.

YCTAHOBJIEHHA BAPUJIbHOI MAHENI

MigknounBLLK NpWnag Ao enekTpomepesxi (amB. po3ain “NigknoyeHHs 4o enekTpomepesxi”), 3aKpiniTe 3aXKUMu y BigNOBigHMX PO3’'eéMax Ha BiYHMX CTOPOHAX
BapWIbHOI MaHeni, AK 300paeHo Ha MastoHKy. MoTiM 3acyHbTe Npunaa y cnewianbHo BUpi3aHy Hilly Ta nepekoHanTecs, Wo CKAHY NOBEPXHIO PO3MILLEHO
napanenbHO pobouir MoBepPXHi. 3aXMMK NPU3HaYeHi Ana BCiX TMNIB MaTepiany, 3 AKOro BUroToBNeHO pobouy NMoBepXHo (AepeBo, MapMyp TOLLO).

MuH. 50 mm

MuH. 6,5 mm

42 mm

11,5Mm




JEMOHTA BAPWJIbHOT MAHENI

LLlo6 3HAT BapurbHy NaHesb, cnoyaTky Bif'efHalnTe ii Bif enektpomepexi. Hanonernneo pekoMeHZ0BaHO 3BifIbHUATU HUMHIO YacTUHY Me6iB, ficTaBLum 3 Hel
LyxoBy LWady, WyXnaamn, po3aintoBanbHy MiaHKy TOLWO. 3aBAAKM LibOMy TEXHIUHUIA daxiBeLb OTPUMAE JOCTYN [O HUXHBOI YaCTUHY BapWbHOI NaHeni, wob
BiJKPYTUTM YOTVPU 3aTUCKaui 3 OMOMOTO BUKPYTKU, NIBHATV BapWIbHY NaHenb i Aictaty ii, He NOLWKOAUBLLN POBOYY MOBEPXHIO.

NIAKJIIOYEHHA OO0 EJIEKTPOMEPEM

EnexTpuryHi NigKnoveHHA MaloTb BUKOHYBATCA 4O MiAKIIOYEHHA Npunagy [0 eneKTpoMepesKi.

LLIHyp »WMBNEHHA He BXOAUTb A0 KOMMNEKTY, 060B'A3KOBO MiAroTyTe BACHWIA LUHYP.

YcTaHOBNEHHA NPUNaay Ma€ 34iiCHIOBaTY KBanipiKoBaHWI CrieLianicT, AKM 03HANOMIIEHWIA i3 MOTOUYHVIMM HOPMaMK 6e3neKy Ta MOHTaXKy. 30KpeMa, YCTaHOBKa
Ma€ MPOBOANTUCA 3riAHO 3 HOPMaMIM MiCLIEBOT KOMMaHii €NeKTPOonoCTayaHHs.

lMepeKoHaliTecs, Lo Hanpyra, BkasaHa Ha TabnyiLi OCHOBHUX MapaMeTpiB, pO3TalloBaHoi Ha AHi Npunagy, BiAnoBiaae Hanpysi yaisni.

BignoBigHO A0 HOpPMATVBHUX BUMOT Npuiag Ma€ 6yTi 3a3eMeHUM: BUKOPUCTOBYIATE MPOBIAHMKN (BKMOYHO 3 MPOBIAHNKOM 3a3eMIeHHs) 1LLE BiAnoBiAHOTO
po3Mmipy.

MNIAKJIOYEHHA 40 KJIEMHUKA
[na nigknioyeHHs [o enekTpomepexi ckopuctaitecs kabenem HO5RR-F abo HO5V2V2-F, ykasaHum y Tabnuui Hkue.

HAMPYTA AXKEPEJIA nPoBOAU
KUBJIEHHA KUIbKICTb x PO3MIP
220240V ~+ 3x4mm?
230240V~ + & 3 x4 mm? (uwe Asctpanis)
220240V3~+ D 4x1,5mm?
380-415V3N~+ (&) |5x1,5mm?
380425V 2N~ + (D) 4x1,5mm?

niﬂKﬂlO‘IaTlll npunaa Ao gKepena XunsjeHHA nOTpi6HO 3a gonomororo OMHiHOHFIpHOI'O BMMUKAua 3 MiHiManbHUM po3pusom KOHTAKTIB 3 MM.

YBATA: Kabenb eneKkTpoxvBrieHHA Mae 6yT AOCTaTHLO AOBIMM, 06 MOXHa 6yno BUNHATY BapuiibHY MOBEPXHIO 3 pO60YOI NOBEPXHi Ta MepemicTUTM TaK, Wob
YHVIKHYTV MOLLKOZPKEHHS abo neperpisy, CMPUYNHEHOTO KOHTAKTOM 3 OCHOBOIO.

MPUMITKA: [piT 3a3eMieHHs >KOBTOr0/3eN1eHOro Konbopy MOTPIGHO MiAKIouaTyi A0 KNEMHUKA, NMO3HAUYeHOro @ CUMBOIOM . [IOBXMHa LbOro ApoTy Ma€

nepeByILLYBaTN JOBXKUHY iHLIVX APOTIB.

«  Bunyuitb npu6n. 70 MM 06010HKM Kabesio 3 kKabento xusneHHs (B).

+  3HimiTb Npr6:. 10 MM 0605TO0HKM 3 ApOTiB. MOTIM BCTaBTe Kabesb XXUBMEHHS B 3aTUCKaY Kaberto Ta Nif'efHalTe ApOTY 10 KIEMHIKA, SIK 300paXXeHo Ha cxeMmi
3'€4HaHb, PO3TaLLOBAHil 6iNis CaMoro KnemHMKa.

«  3akpiniTb Kabenb >uBneHHs (B) 3aTnckauem kabentio.

«  3aKpunTe KNermMoBy MaHesb 3a AONMOMOrOI0 KpULLKK (A).

«  [icnAa 3picHeHHA NigKNoYeHHA 1O MepeXXi, BCTAHOBITb BapuUibHY NaHesb 3BepXy, NiABICMBLLN ii O OMOPHUX MPYXKMH, AK Lie 306parkeHO Ha MasToHKY.
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AAKYEMO 3A NMPUABAHHA BUPOBY WHIRLPOOL
[nsa oTprMaHHA 6inbLl NOBHOT JOMOMOTM 3apeecTpyinTe
= CBill Npunag Ha canTi www.register10.eu.

Moci6Huk kopucmyeaya

BIACKAKYUTE QR-KOJ HA

CBOEMY NPUNAAI LLOB
MNMepep BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO YBaXKHO OTPUMATM AOD,ATKOBV
npounTaiiTe iIHCTPYKLUIii 3 TeXHiKn 6e3neKkn. IH(DOPMAU‘“O
onnc BUPObBY
—1— 145 Mm
210 MM ——
—+— 145 mm
180 MM ——
Whjdgool JJ g
NMAHEJIb KEPYBAHHA
mO Om @ @ BmukaHHA/ByMMKaHHA
o9 °o B KoHdopKM Ta BCTaHOBNEHHA TaliMepa
—|— =0

TIMER
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NEPLWIE BUKOPUCTAHHA

C-E  36inblueHHA Ta 3MEeHLUEHHA PiBHA HarpiBaHHA

D BrokyBaHHs KHOMOK

MicnAa neplioro BCTaHOBEHHA nNpwiady MaHeb KepyBaHHA  iHiLitoe
byHKLUioHanbHy nepesipKy TpuBanictio 1 cekyHfa, a NoTiM aBTOMaTUUYHO
aKTUBYETbCA PyHKLIA “BNoKyBaHHA KHOMOK".

[Ona peaxtvBauii GpyHKUIT HATUCHITL Ta yTpUMyiTe KHOMKy “D”; nponyHae

LWOAEHHE BUKOPUCTAHHA

aKyCTUYHWIA CUrHan Ta BignoBiaHa iHavkauis LED 6yae BUMKHeHa.

MPUMITKA: Y pasi cknaaHHA HanalTyBaHb BUKOHaTe npoueaypy, onmcaHy
BULLE.

|
Q YBIMKHEHHA TA BUMKHEHHA BAPUJIbHOI MAHEJI

LLlo6 yBiIMKHYTV BapWibHY NaHeNb, HATUCHITb | yTPUMYIATE NPOTArOM NPUGAN3HO
2 ceKyHp KHoMKy “A”. [1nA 4oTMpbOX KOHHOPOK Ha AWCrnel BifobpasuTbea
undpa “0” (Hynb). AKLo NpoTArom 20 CEKyHT He aKTVIBOBAHO OAHY KOHDOPKY,
3anobiXKHWI 3axip Nepenbayae aBTOMATNYHE BYUMKHEHHS BapWIbHOI NMaHei.

YBIMKHEHHA TA HAJIALLTYBAHHA KOHOOPOK

HaTucHiTb ogHy 3 KHOMOK “B”, Lo BifnoBigae KoHPopLLj, AKy NOTPIOHO BUKOPUCTATH.
3a gonomoroto KHomok “E* Ta “C* Bnbepitb HEOOXiaHWI piBeHb HarpiBaHHS. IHLLi
MO/MBI HaNaLLTyBaHHA BapWIbHOI NaHeni No3HavaroTbea Ldpamm Big 1 go 9.
LLlo6 ckacyBaTI BCi HANALLTYBaHHS, HATUCHITb OAHOYACHO KHOMKM “+/—".

BAKJIUBO! Yepes 10 cekyHA NicA BCTAaHOBNEHHA PiBHA HarpiBaHHA Oyae
BYMKHYTO NaHesb KepyBaHHA.

LLlo6 3miHUTK piBeHb HarpiBaHHSA, CNOYaTKy HaTUCHITb KHOMKY BMbopy “B”, a
noTiM 3a 4ONOMOrot KHOMOK “E” Ta “C” 3MiHiTb HanawTyBaHHs.

TIMER (TAVIMEP)

LLlo6 ycTaHOBMTY TaliMep, BUGEPiTb HEOOXiAHY KOHDOPKY Ta PiBEHb XKUBNEHHS,
LLie pa3 HaTUCHITb KHOMKY KOHGOPKY 11 Ha ancnnel KoHOopKY,

1A AKOI BCTAHOBIEHO TaMep, 3'ABMTbCA akTBOBaHA TOUKa. Ha oBox agucnnenx
6n1mace nosHaveHHs “00”. HatucHiTb kKHonky “E” Ta “C”, o6 yctaHoBUTY Yac (Big
1.1099).

BAXKJIUBO! Yepes 10 cekyHp B obracTsx TaliMepa BifoOpa3uUTbcs piBeHb
YKVBIEHHS, BUOPAHWI 4151 iHLINX KOHPOPOK.

LLlo6 nepernAaHyT yac roTyBaHHA, WO 3aNULLMBCA, ABiYi HATUCHITb KHOMKY
KOHdOPKM, 415 SIKOT BCTAHOB/NEHO Talimep.

OYHKUIA “A”

LA dpyHKL|iA aBTOMATYHO 3HIKYE PiBEHb MOTY>KHOCTI KOHOPKM A HACTYNMHOTO
eTany roTyBaHHs Bifi HAVBULLOrO 3HauYeHHs (9-ro PiBHA) 1O 3HaUEeHHS, 3ajaHOro
KopucTyBayem.

LLlo6 akTvBYyBaTM Lito GYHKLjtO, Y pasi OCATHEHHA 9-T0 PIBHA HATUCHITb KHOMKY “+”.

Ha ekpaHi 3'aBnaTtbca nitepa “A” 11 undpa “9“, BOHM GNMaTUMYyTb MOYEProBO
3 HU3bKOIO ACKPABICTIO.

Whj;lﬁool



Ha ubomy eTani noTpi6HO BUOpaTN NOTPIGHNI PiBEHB MOTYHOCTI (MeHLue 9-ro)
3a OMNOMOr O KHOMKM “~*,

Ha ekpaHi nouyeproBo 6anMaTUMyTb i3 HM3bKOK ACKpaBicTiO Nitepa “A” 1
BVOpPaHWIA piBeHb.

Konu nitepa “A” 1 BUGpaHuiA piBeHb NOYEProBO 3abNMMaloTb Ha eKpaHi 3
BICOKOIO ACKPABICTIO, Lie 3aCBiAUNTb aKTUBALIito GYHKLjt0.

Konu nitepa “A” 3HuKHe 3 eKpaHa (PpyHKUiA “A” BUMMKAETbCA aBTOMATUYHO
yepes KinbKa XBWAWH, 3afeXHO Bif YCTAHOBMEHOrO PiBHA MOTYXHOCTI),
npoLec NPUroTyBaHHA NMPOLOBXMTLCA 3 MEHLLOK MOTYXKHICTIO, @ Ha eKpaHi
BiZOOPAKATUMETHCA NKiLLE BUGPaHWIA piBEHb MNOTYHOCTI.

MPUMITKA: ua dyHKLiA HefoCTynHa Ana 9-ro PiBHA NMOTY>KHOCTI.

—0

BJIOKYBAHHA KHOMOK

o6 aktuByBaTV QYHKLUil0 BNOKYyBaHHA KHOMOK HATWUCHITb i yTpUMyiTe
KHOMKY “D”, BOKM Hap KHOMKOI0 GYHKLT He 3aCBITUTbCA TOUKa.

MaHenb kepyBaHHsA, KpiM GYHKLiI BUMKHeHHA npunagy, Oyae 3abnokoBaHo.
HaBiTb AKWO BMMKHYTW, @ MOTIM YBIMKHYTU BapuwibHy MaHenb, QyHKLiA
6r10KyBaHHA He BUMKHeTbcA. LLo6 BUMKHYTW i, MOTPIOHO HATUCHYTW W
YTpUMyBaTW KHOMKY “D”, AOKM Haf, KHOMKOI0 PYHKLii He 3racHe TouKa.

AIKWO BapwbHa NaHesb BUMKHEHA 3 aKTUBOBaHUM ONIOKYBaHHAM KHOMOK,
[1A BBIMKHEHHA BapWIbHOI MaHeni cnif croyaTky AeaKTnByBaTh 6110KyBaHHA
KHOMOK. [111A1 LibOro MOTPIOGHO HATUCHYTW 1 YTPUMYBATU KHOMKY “D*, fOKM Hag,
KHOMKO dYHKL|ii He 3racHe TouKa.

HaABHiCTb 3anMLLKiB BOAW, MPONMTOI PIAVHM Ui iHLLKX 06'EKTIB Ha enemeHTax

KepyBaHHA MOXe CMPUYMHUTM BUMaJKOBE BBIMKHEHHA ab0 BMMKHEHHA
GYHKLIT 61IOKyBaHHA KHOMOK .

Ll
'l IHAVKATOP 3ANINLIKOBOIO TEMJIOBUAINEHHSA

MMicnA BUMKHEHHA BapwIbHOI NaHeni MoYeproBo CBITUTUMYTbCA iHAMKATOP
3anuwKoBoro TennosugineHHa “H” i nosHayeHHa “0”, pokm TemnepaTypa
BapWIbHOI NaHesli He 3HM3UTbCA 10 6e3MNeYHOro PiBHA.

TABJINUA NMPUTOTYBAHHA

BAXJIMBO! [lo ¢yHKUin Ge3nekn BapuibHOI NaHeni Hanexutb OyHKLiA
aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHSI TMaHeni. BuKopucTaHHa KOHbOpPKK, Konu
NPOTArOM TPUBASIOro Yacy BUOPAHO OfUH PiBEHb HarpiBaHHS, iHiLlito€ ii.

BAKJTUBO! LL|06 3ano6irtv MOLUKOAKEHHIO BapWIIbHOI NaHei, JOTpUMyATecs
TaKNX BKa3iBOK:

+  He BUKOPUCTOBYMTE KacTpyni 3 HEPIBHNM JHOM;

*  He BMKOPWUCTOBYITE MeTaneBi KacTpyi 3 eManboBaHVIM AHOM;

+  He pO3MIiLLyITe rapAaYi KacTpyni/CKOBOPOAU Ha NaHeni KepyBaHHs.

BapunbHy naHenb Takox OCHaLLeHO QyHKLiEo “ABTOMaTUHE BUMKHEHHA", AkKa
aBTOMaTVYHO BUMMKAE KOHOPKY, AKLLO BMPOAOBK MEBHOMO MPOMIXKKY Yacy
(3anexuTb Bif YCTAHOBIEHOTO PIBHA MOTYXKHOCTI) HE 3MIHUTI PiBEHb NOTY>KHOCTI.
Y Tabnuui HaBeeHO TPVBANICTb Ll KOXKHOIO PIBHA MOTYXKHOCTI.

PIBEHb YAC ABTOMATUYHOIO
MOTY>XHOCTI BMMKHEHHA
0 30 cekyH
1 10 rognHa
2 5roanHa
3 5 roguHa
4 4 roguHa
5 3 roguHa
6 2 roguHa
7 2 roguHa
8 2 roanHa
9 1 roguHa

BUKOPUCTAHHA PIBHA
PIBEHb MOTY>KHOCTI | TUN NIPUTOTYBAHHA CTPABU . y
(i3 3a3HaYeHHAM pe3ynbTaTy roTyBaHHA Ta 0CO6/IMBOCTEN)
9 K siTiHHs laeanbHO MigxoauTb ANA WBWAKOrO AOBEAEHHA [0 KWMiHHA BOAM abo pigvH, Wo
MakcumanbHa LUBMAKO HarpiBaloTbCA.
MOTYXHiCTb 9-8 O6CMaKYBAHHS |peanbHO MigxoAnTb ANA NiAPYM'AHIOBAHHA CTpPaB, MOYaTKy MpoLecy roTyBaHHS,
Y PO3MOPOXKEHHA 3aMOPOXKEHNX MPOAYKTIB, LUBUAKOTrO KM ATIHHA.
8_7 Mippym'AHIOBaHHA — NiATPYMYBaHHSA | lAeanbHoO MigxoanTb ANA NiAPYM'AHIOBaHHS, MIATPMMAHHA CTaHy KM ATIHHA Ha 3HAUHOMY
B KUMiHHA — NPUrOTYBaHHA Ha rpuAi | BOTHI, BapiHHA Ta NPUroTyBaHHA Ha rpwsii (He3HauHa TprBanicTb: 5— 10 XBUWH).
NCoKa
: . lneanbHO NigxoauTb ANA NIATPUMAHHA CTaHy KUMATIHHA HAa HE3HaYHOMY BOTHI, BAapiHHA Ta
MOTYKHICTb CMaXKeHHA — BapiHHA — A [XOATE ANIA NIATP rary Y  Bapit
7-6 . NPUroTyBaHHs Ha rpwi (cepepHa TpuBanictb: 10—20 XBUNMH), NonepeaHbOro MporpiBaHHA
NPUroTyBaHHA Ha rpuni
Ta CMXKEHHS.
6-5 [enikaTHe cMakeHHA IneanbHO ANA CMaXeHHA AELb 1 NPUrOTYBaHHA OMAETIB.
BapiHHA — NoBiNbHe KUM'ATIHHA — . .
- ea/bHO MiAXOATL 1A CTPAB, MPUrOTYBaHHA AKX 3aIMaE YMMAO Yacy (p1c, coycu, neyens,
Cepepnn >4 TYLIKyBaHHA lpean asl (
MOTYXHICTb 3 pu6a), 3 BVKOPUCTaHHAM NEBHX PiAVH (BOAa, BYHO, GYNbiiOH, MOMOKO), MPUIroTyBaHHA COyCy
4-3 MYLLYBaHHA — COYC ANA MAKAPOHHIX | nnq viakapoHHWX CTPag.
CTpaB
Husbka 2.1 MigirpiBaHHA — NpyUroTyBaHHA lneanbHO AnA NIATPUMAHHA LLOMHO NPUrOTOBaHOI i (HaNPYIKNag, COyCiB, Cynis, MIHECTPOHE) y
NOTYXKHICTb pr30TO rapAYOMy CTaHi, NPVroTyBaHHsA PU30TO Ta NIATPVIMAHHA CTPaBY rapAYOMY CTaHi eper; nofajeo.
MinimanbHa 1 PO3MODOKYBAHHS lneanbHO MiOXOAWTb [NA PO3MOPOXKYBAHHA [APIOHVX NPOAYKTIB Ta MOBINbHOTO
NOTYXHiCTb POy MOM'AKLIEHHA Macsia Y/ NOBINbHOIO TOMNEHHS LIOKONAAY.
HynboBa 0 _ BapwnbHa naHerb y pexkimi ouikyBaHHA abo BUMKHYTa (NicA roTyBaHHA MOXIMBa HaABHICTb
NOTYXHiCTb 3a/IMLLKOBOTO TeMnya, Npo LLO caigumTb Nitepa “H” Ha aucnne).

OYULLEHHA | OBCJIYTOBYBAHHA

& Bin'eaHanTe npunag Bip AXKepena XNB/IeHHA.

«  Hikonu He 3acTocoBywTe NPUCTPOI YMLLEHHA NAPOM.

+  He BuKkopucToByiiTe MeTanesi cKpebky abo abpasuBHi ry6KM, OCKinbKu

BOHW MOXKYTb NOLLUKOANTU CKNO.

+  MicnAa KOXHOro BUKOPWCTaHHA OUNLLYTe BapWibHY NaHenb (Konv BoHa

OXOJIOHE) Bif|, N/IAM Ta 3aJINLLIKIB 13Ki.

+  Llykop abo npofyKTy 3 BUCOKUM BMICTOM LIyKPY MOXYTb MOLUKOZXKYBaTL

NMOBEPXHI0 BapWIIbHOI NaHeni, ToMy ix cnif HeranHo BUAANATU.

+  Cinb, LyKop i NiCOK MOXYTb NOAPANATYN CKIIAHY MOBEPXHIO.

«  BuviKopucToBy/iTE M'AIKY raHuipKy, KyXOHHY CEpPBETKY, Lo BOUpae Borory,
abo cneuianbHWi1 3aci6 uMLLeHHA AnA BapWIbHOI NaHeni (AoTpumMyiiTech
iHCTPYKLi BUPOOHMKA).

«  [Mponuta Ha KOHMOPKM pifnHa MOXe CPUUMHITY BibpaLlito Ta 3CyBaHHSA
nocygy.

+  MMicnAa unieHHA peTenbHO BUCYLLYITE BapUIbHY MaHesb.

Whj;lﬁool
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Moci6Huk kopucmyeaya

NOCIBHUK 3 YCYHEHHA HECNTPABHOCTEW

AKLLO Bapw/ibHa NaHesb NPALIOE HEHANIEXXHUM YMHOM, NepPLL HiXK 3BepTaTncA
[0 UEeHTPy NicnsAnpopaXHoro o6cyroByBaHHs, nepernsHbTe “MocibHuK 3
YCYHEHHA HecrnpaBHoCTel”, Wob B13HAuUMTH Npobnemy.

«  [pouuTaiiTe iHCTPYKLi, HaBeAeHI y po3aini “LLloaeHHe BUKopUCTaHHA", Ta
LOTPUMYMTECD iX.
+ [lepeBipTe, UM He NEPEKPUTO NMOCTAYAHHSA KUBEHHS.
+  OuncTnBLLM BapWibHY NaHesb, PETeNIbHO MPOTPITH il M'AKOHD CyXOH0 FraHuiPKOI0.
«  fkwo 6yna obpaHa KoHPopKa Ta Ha Aucrnei 3'aenseTbea “F* abo “ER" i3 uydpoto,
3BEpPHITbCA A0 LIEHTPY MicNANPOAakHOro 06C1yroByBaHHA Ta MOBILOMTE Mpo Lie.
+  fAkwo Binobpaxaerbca kog nomunkm “FO3“, “ER03" abo “E02”, cnpobyiite
YCYHYTU i B 3a3HaYE€HUI HUXKYe Cnoci6.
« fKwWo BigobparkaeTbca Kop nomunkn “E02”, nepekoHanTecs, Wwo Bu
He HaTUCKaNM KHOMKWM NMOHag 5 CeKyHA, Y 30Hi iHTepdeiicy KepyBaHHs
HemaE CTOPOHHIX MpeAMETIB i NoBepPXHA L€l 30HM yncTa i cyxa. ig yac
YMLLEHHA AOTPUMYINTECH YKa3iBOK LLOAO 06C/TyroBYBaHHSA Ta YMLLEHHSA.
« fAKkwo BigobparkaeTbca nomusnka “FO3”, cnpobyiiTe BUMKHYTU 1A
NMOBTOPHO BBIMKHYTW BapW/ibHY NaHesb.
« Ao BinobpaaeTbcA noMmka “FO4”, 3BepHITbCA 0 LIEHTPY MICANPORAKHOro
06cNyroByBaHHs Ta MOBIZOMTE KOf, LLIO BiA0OpaXKa€eTbea.
+  fKWo BapwbHa NOBEPXHA He MPaLIOE Yepes iIHTEHCMBHE BUKOPUCTAHHS,

NICNANPOAAXHE ObCJIYTOBYBAHHA

TO BHYTPIWHA TemnepaTypa BapwWibHOI MOBEPXHi 3aHAATO BUCOKa.
lMouekaiiTe Kinbka XBUIUH, MOKM BapuibHa MaHEeNb OXOJOHE.

+  AKWwo KoHdopKa He NINLIAETLCA MOCTINHO BBIMKHEHOI, @ HATOMICTb LIKMIUHO
BMVKAETbCA 11 BUMMKAETLCA, HaBiTb AKIIO PiBeHb MOTYXKHOCTI Ha eKpaHi
HE 3MIHIOETbCS, Le € HOPManbHOK POBOTOK BaPWIbHOI MaHeni. 3aBAsKM
NepioAvYHOMY  BMMKAHHIO/B/MUKAHHIO KOHTPOSKOETbCA PiBeHb MOTY»KHOCTI
KoHQopKw. Lle € HopmanbHVIM siBLLIEM. Y AeAKMX BMaaKax GYHKLIA TENnoBoro
3aXUCTY MOXE Ha MEBHUN Yac CMPUUUHUTA BUMKHEHHS KOHGOPKY, o6
3ano6irm1  MOWKOKeHHIO ckna. MpuKnamy Takvx BUMaaKis: [OBroTpriBane
rOTYBaHHA CTPaBV Ha BENMKOMY BOTHi; BUKOPUCTaHHA KacTpyIb, M/IOLLA AHA AKNX
MEHLLIA 3a MOLLY KOHPOPKY; BUKOPVCTAHHA KacTPyJib i3 HEPIBHM JHOM.

+  fKwo BapunbHa NOBEPXHS BIAAE KOPOTKII 3BYK, KON KOPVCTYBaY He HaTUCKae
MKOJHOI KHOMKM, NepeBipTe, U He MponUniaca piavHa Ha 30Hy iHTepdelicy
KepyBaHH, | 32 HeoOXigHOCTI BUTPITH ii. BUCYLLIITL 30HY iHTEpdeliCy KepyBaHHS,
MiciA YOro MOXKHA MPOAOBXKWTL eKCrilyaTalilo BapWibHOI MaHeni. AKLWo
BapWbHa NaHesb aBTOMaTYHO BUMKHYNACA, Lie MOITa CMPUYVHTA pignHa B
30Hi iHTepdelicy KepyBaHHA. BUCYLLITb 30HY iHTepdeliCy KepyBaHHS, MicnsA Yoro
3HOBY BBIMKHITb BapuW/ibHY MaHeNb.

AKLWO NicnA BULLEBKa3aHMX NEPEBIPOK HECMPABHICTb He 3HMKAE, 3BEPHITbCA
[0 HaMbNKYOro NICIANPOAAKHOTO OBCITYroBYBaHHS .

MEPLU HPK 3BEPTATUCA A0 LEHTPY NMICNIANPOAAXHOIO
ObCJTYTOBYBAHHA, BUKOHAUTE HABELEHI HUXYE All:

1. TlepesipTe, UM MOXHa BAPILLIUTI MPo6GieMy CaMOCTilIHO 33 A0NOMOTOI0 NMopag,
HasezeHx y po3aini MOCIBHUK I3 YCYHEHHA HECTIPABHOCTEI.

2. BuMKHiTb Npunag, i 3HOBY YBIMKHITb 110ro, LLO6 NepeBipuUTY, UM HECMPaBHICTb
3aNINLLAETCA.

AKLLO micna BI/ILI.I,EBKA:%AHO'I' MNE PEBIPKW HECMPABHICTb HE 3HUKHE,
3BEPHITbCA A0 HAUBIMXYOrO LEHTPY NICNANPOJAXKHOIO
OBCJTYTOBYBAHHA.

Mig yac 38'A3Ky 3 Hawwwmm CepBicom NICIANPOAAXHOrO OOCYroBYBaHHA 3aBXav
YTOUHIONTE:

+  KOPOTKMUIA OMNWC HECTPABHOCTI;
+  TUMiTOYHY MoAenb Npunagy;

I i

«  CepiHuin Homep (Homep micna cnoBa SN Ha MACMOPTHIN TabnmyLj,
po3TawoBaHiii nig npunagom). CepiliHUA HOMeP BKa3aHWA TakoX Yy
[OKyMeHTaLlii;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
2

=
Sm
g2

z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  MOBHA afpeca BaLLOro MiCLA MPOXKMBAHHS;
«  Ball Homep TenedoHy.

AKLLO NOTPIGEH PEMOHT, 3BEPHITLCA B aBTOPU30BAHUIA LIEHTP MiCAMPOAAYKHOTO
06cyroByBaHHA (W06 rapaHTyBaTy, WO OyAyTb BUKOPWCTaHi OpuriHanbHi
3aNYacTVHN Ta PEMOHT Gy/ie BUKOHaHO NPaBSIbHO).

3 npaBwiamy, CTaHAAPTHOIO JOKYMEHTaL|i€l0 Ta ;0AaTKOBOIO iHpopMaLii€io NPo BUPi6 MoxKHa 03HalOMUTICA HACTYNMHVIM YAHOM:

«  3apgonomorot QR-koay Ha Balomy nobyToBoMy npunagi;
- BigBigaBwm Haw Be6-canT docs.whirlpool.eu/docs;

+  ab0 3BepHYBLUNCDH A0 HALLOFO LIeHTPY NicnANPoAa*KHOro 06cNyroByBaHHA Ki€HTIB (Homep TenedoHy
3a3HayeHo y rapaHTifiHOMy TasnoHi). 3BepTalounchb O LeHTPY NicnAanpoaaxHoro o6CcnyroByBaHHs, NoBigoMTe Koau,

3a3HayeHi Ha Tabnnyui 3 NacNoPTHUMYK JaHUMK BUPOOY.

©/TM/ © 2024 Whirlpool. BupobnseTtbca 3a nileHsieto.

40020010903-B
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